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WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN, VERSTE-
HEN UND AUFBEWAHREN.

1 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung

1.1 Kennzeichnungen

Diese Nutzungsinformation (Gebrauchsanlei-
tung) gilt, sofern nicht anderweitig ausdricklich
beschrieben, fir Produkte, die auf eine der fol-
genden Arten gekennzeichnet sind: STIHL,
ALLPRO 40V MAX.

1.2 Geltende Dokumente

Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.
> Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung fol-
gende Dokumente lesen, verstehen und auf-
bewahren:
— Sicherheitshinweise Akku AK
— Sicherheitshinweise Akku AP
— Sicherheitshinweise Akku AR
— Sicherheitsinformation fur Akkus und Pro-
dukte mit eingebautem Akku: https://
stihl.link/safety

1.3 Kennzeichnung der Warnhin-

weise im Text

A ceranr

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flhren.
> Die genannten MaRnahmen kdnnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

A WARNUNG

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fuhren
kénnen.
> Die genannten MaRnahmen kdnnen

schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.
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HINWEIS

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
Sachschaden flhren kénnen.
> Die genannten MalRnahmen kénnen Sach-
schaden vermeiden.

14 Symbole im Text

U..“ Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in
==l dieser Gebrauchsanleitung.

2  Ubersicht

21 Ladegeréat

0000107173_001

1 LED
Die LED zeigt den Status des Ladegerats an.

2 Anschlussleitung

Die Anschlussleitung verbindet das Ladegerat

mit dem Netzstecker.

3 Netzstecker
Der Netzstecker verbindet die Anschlusslei-
tung mit einer Steckdose.

# Leistungsschild mit Maschinennummer

2.2 Symbole

Die Symbole kénnen auf dem Ladegerat sein
und bedeuten Folgendes:

Elektrogerat in einem geschlossenen und
trockenen Raum betreiben.

E Produkt nicht mit dem Hausmdill entsorgen.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen und
aufbewahren.

0458-091-9901-A
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3 Sicherheitshinweise

3 Sicherheitshinweise
3.1 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Ladegerat bedeuten
Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren Mal3-
nahmen beachten.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen
und aufbewahren.

Ladegerat vor Regen und Feuchtigkeit
schutzen.

N

3.2 BestimmungsgeméfRe Verwen-
dung

Das Ladegerat AL 301.1 Iadt die Akkus AK, AP,
AR.

A WARNUNG

m | adegerate und Akkus, die nicht von STIHL

freigegeben sind, kénnen Bréande und Explosi-

onen auslésen. Personen kénnen schwer ver-

letzt oder getdtet werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Mit einem Ladegerat AL 301.1 die Akkus
AK, AP, AR laden.

m Falls das Ladegerat nicht bestimmungsgeman
verwendet wird, kénnen Personen schwer ver-
letzt oder getdtet werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Ladegerat so verwenden, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

3.3 Anforderungen an den Benut-
zer

A WARNUNG

m Benutzer ohne eine Unterweisung kdnnen die
Gefahren des Ladegerats nicht erkennen oder
nicht einschatzen. Der Benutzer oder andere
Personen kénnen schwer verletzt oder getotet
werden.

> Gebrauchsanleitung lesen, verste-
hen und aufbewahren.

> Falls das Ladegerat an eine andere Person
weitergegeben wird: Gebrauchsanleitung
mitgeben.

> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erfillt:

0458-091-9901-A
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— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist kdrperlich, sensorisch
und geistig fahig, das Ladegerat zu
bedienen. Falls der Benutzer korperlich,
sensorisch oder geistig eingeschrankt
dazu fahig ist, darf der Benutzer nur
unter Aufsicht oder nach Anweisung
durch eine verantwortliche Person damit
arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren des
Ladegerats erkennen und einschatzen.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der
Benutzer wird entsprechend nationaler
Regelungen unter Aufsicht in einem
Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol,
Medikamente oder Drogen beeintrach-
tigt.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen Fach-
handler aufsuchen.

34 Arbeitsbereich und Umgebung
A WARNUNG

® Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kon-

nen die Gefahren des Ladegerats und des

elektrischen Stroms nicht erkennen und nicht

einschatzen. Unbeteiligte Personen, Kinder

und Tiere kénnen schwer verletzt oder getotet

werden.

> Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere
fernhalten.

> Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Ladegerat spielen kénnen.

m Das Ladegerat ist nicht wassergeschutzt. Falls
im Regen oder in feuchter Umgebung gearbei-
tet wird, kann es zu einem elektrischen Schlag
kommen. Der Benutzer kann verletzt werden
und das Ladegerat kann beschadigt werden.

=\, ~ Nichtim Regen und nicht in feuchter
@ Umgebung betreiben.
®m Das Ladegerat ist nicht gegen alle Umge-
bungseinflisse geschitzt. Falls das Ladegerat
bestimmten Umgebungseinflissen ausgesetzt
ist, kann das Ladegerat in Brand geraten oder
explodieren. Personen kénnen schwer verletzt
werden und Sachschaden kann entstehen.
> Ladegerat in einem geschlossenen und tro-
ckenen Raum betreiben
> Ladegerat nicht in einer leicht brennbaren
und nicht in einer explosiven Umgebung
betreiben.
> Ladegerat nicht auf einem leicht brennba-
ren Untergrund betreiben.
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> Ladegerat nicht auBerhalb der angegebe-
nen Temperaturgrenzen verwenden und
aufbewahren, 4 11.3.

m Personen kénnen Uber die Anschlussleitung
stolpern. Personen kénnen verletzt werden
und das Ladegerat kann beschadigt werden.
> Anschlussleitung flach auf dem Boden ver-

legen.

3.5 Sicherheitsgerechter Zustand
Das Ladegerat ist im sicherheitsgerechten
Zustand, falls folgende Bedingungen erfillt sind:
— Das Ladegeréat ist unbeschéadigt.

— Das Ladegerét ist sauber und trocken.

A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand
koénnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-
ren und Sicherheitseinrichtungen auBer Kraft
gesetzt werden. Personen kénnen schwer ver-
letzt oder getdtet werden.
> Ein unbeschadigtes Ladegerat verwenden.
> Falls das Ladegerat verschmutzt oder nass
ist: Ladegerat reinigen und trocknen lassen.
> Ladegerat nicht verandern.
> Gegensténde nicht in die Offnungen des
Ladegerats stecken.
> Elektrische Kontakte des Ladegerats nicht
mit metallischen Gegenstanden verbinden
und kurzschlief3en.
Ladegerat nicht 6ffnen.
Abgenutzte oder beschadigte Hinweisschil-
der ersetzen.
> Falls Unklarheiten bestehen: Einen Fach-
handler aufsuchen.

3.6 Laden
A WARNUNG

m \Wahrend des Ladens kann ein beschadigtes
oder ein defektes Ladegerat ungewdhnlich rie-
chen oder rauchen. Personen kénnen verletzt
werden und Sachschaden kann entstehen.
> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
> Akku herausnehmen.

® Das Ladegerat kann bei unzureichender War-
meabfuhr Uberhitzen und einen Brand auslo-
sen. Personen kénnen schwer verletzt oder
getdtet werden und Sachschaden kann entste-
hen.
> Ladegerat nicht abdecken.

vy

3 Sicherheitshinweise

3.7 Elektrisch anschlieen

Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann

durch folgende Ursachen entstehen:

— Die Anschlussleitung oder die Verlangerungs-
leitung ist beschadigt.

— Der Netzstecker der Anschlussleitung oder der
Verlangerungsleitung ist beschadigt.

— Die Steckdose ist nicht richtig installiert.

A GEFAHR

m Kontakt mit stromflihrenden Bauteilen kann zu
einem Stromschlag fihren. Der Benutzer kann
schwer verletzt oder getdtet werden.
> Sicherstellen, dass die Anschlussleitung,

Verlangerungsleitung und deren Netzste-
cker unbeschadigt sind.

Falls die Anschlussleitung oder die
Verlangerungsleitung beschadigt ist:
> Beschadigte Stelle nicht bertihren.
> Netzstecker aus der Steckdose zie-
hen.

> Anschlussleitung, Verlangerungsleitung und
deren Netzstecker mit trockenen Handen
anfassen.

> Netzstecker der Anschlussleitung oder Ver-
langerungsleitung in eine richtig installierte
und abgesicherte Steckdose mit Schutz-
kontakt stecken.

> Ladegerat Uber einen Fehlerstrom-Schutz-
schalter (30 mA, 30 ms) anschlielen.

® Eine beschadigte oder ungeeignete Verlange-

rungsleitung kann zu einem elektrischen

Schlag flhren. Personen kénnen schwer ver-

letzt oder getotet werden.

> Eine Verlangerungsleitung mit dem richti-
gen Leitungsquerschnitt verwenden, 1
11.2.

A WARNUNG

m \Wahrend des Ladens kann eine falsche Netz-
spannung oder eine falsche Netzfrequenz zu
einer Uberspannung in dem Ladegerét fiihren.
Das Ladegerat kann beschadigt werden.
> Sicherstellen, dass die Netzspannung und

die Netzfrequenz des Stromnetzes mit den
Angaben auf dem Leistungsschild des
Ladegerats Uibereinstimmen.

m Falls das Ladegerat an eine Mehrfachsteck-
dose angeschlossen ist, kdnnen wahrend des
Ladens elektrische Bauteile Uberlastet wer-
den. Die elektrischen Bauteile kdnnen sich
erwarmen und einen Brand auslésen. Perso-
nen kdnnen sich schwer verletzen oder getotet
werden und Sachschaden kann entstehen.
> Sicherstellen, dass die Leistungsangaben

auf der Mehrfachsteckdose durch die Anga-

0458-091-9901-A



3 Sicherheitshinweise

ben auf dem Leistungsschild des Ladege-

rats und aller an die Mehrfachsteckdose

angeschlossener Elektrogerate in Summe

nicht Gberschritten werden.

m Eine falsch verlegte Anschlussleitung und Ver-

langerungsleitung kann beschadigt werden

und Personen kénnen darlber stolpern. Per-

sonen kénnen verletzt werden und die

Anschlussleitung oder Verlangerungsleitung

kann beschadigt werden.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
so verlegen und kennzeichnen, dass Perso-
nen nicht stolpern kénnen.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
so verlegen, dass sie nicht gespannt oder
verwickelt sind.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
so verlegen, dass sie nicht beschadigt,
geknickt oder gequetscht werden oder
scheuern.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
vor Hitze, Ol und Chemikalien schiitzen.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
auf einem trockenen Untergrund verlegen.

Wahrend der Arbeit erwarmt sich die Verlan-

gerungsleitung. Wenn die Warme nicht abflie-

Ren kann, kann die Warme einen Brand auslo-

sen.

> Falls eine Kabeltrommel verwendet wird:
Kabeltrommel vollstéandig abwickeln.

Falls elektrische Leitungen und Rohre in der

Wand verlaufen, kdnnen diese beschadigt

werden, wenn das Ladegerat an der Wand

montiert wird. Kontakt mit elektrischen Leitun-

gen kann zu einem Stromschlag fiihren. Per-

sonen kénnen schwer verletzt werden und

Sachschaden kann entstehen.

> Sicherstellen, dass an der vorgesehenen
Stelle keine elektrische Leitungen und
Rohre in der Wand verlaufen.

Falls das Ladegerat nicht wie in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben an der Wand

montiert ist, kann das Ladegerat oder der

Akku herunterfallen oder das Ladegerat zu

heil® werden. Personen kdnnen verletzt wer-

den und Sachschaden kann entstehen.

> Ladegerat so an eine Wand montieren, wie
es in dieser Gebrauchsanleitung beschrie-
ben ist.

Falls das Ladegerat mit eingesetztem Akku an

eine Wand montiert wird, kann der Akku aus

dem Ladegerét fallen. Personen kénnen ver-

letzt werden und Sachschaden kann entste-

hen.

> Zuerst Ladegerat an die Wand montieren
und dann Akku einsetzen.

0458-091-9901-A
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3.8 Transportieren

A WARNUNG

®m Wahrend des Transports kann das Ladegerat

umkippen oder sich bewegen. Personen kén-

nen verletzt werden und Sachschaden kann

entstehen.

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Akku herausnehmen.

> Ladegerat mit Spanngurten, Riemen oder
einem Netz so sichern, dass es nicht
umkippen und sich nicht bewegen kann.

® Die Anschlussleitung ist nicht dafiir bestimmit,

das Ladegerat daran zu tragen. Die

Anschlussleitung und das Ladegerat kdnnen

beschadigt werden.

> Anschlussleitung aufwickeln und am Lade-
gerat befestigen.

3.9 Aufbewahren
A WARNUNG

m Kinder kénnen die Gefahren eines Ladegerats
nicht erkennen und nicht einschatzen. Kinder
kénnen schwer verletzt oder getétet werden.
> Netzstecker ziehen.
> Ladegerat auflerhalb der Reichweite von

Kindern aufbewahren.
m Das Ladegeréat ist nicht gegen alle Umge-
bungseinflisse geschitzt. Falls das Ladegerat
bestimmten Umgebungseinflissen ausgesetzt
ist, kann das Ladegerat beschadigt werden.
> Netzstecker ziehen.
> Falls das Ladegerat warm ist: Ladegerat
abkuhlen lassen.

> Ladegerat sauber und trocken aufbewah-
ren.

> Ladegerat in einem geschlossenen Raum
aufbewahren.

> Ladegerat nicht auRerhalb der angegebe-
nen Temperaturgrenzen aufbewahren, [
11.3.
® Die Anschlussleitung ist nicht dafiir bestimmt,
das Ladegerat daran zu tragen oder aufzuhan-
gen. Die Anschlussleitung und das Ladegeréat
kénnen beschadigt werden.
> Ladegerat am Gehause greifen und festhal-
ten. Eine Griffmulde zum einfachen Anhe-
ben des Ladegerats ist am Ladegerat ange-
bracht.

> Ladegerat an der Wandhalterung aufhan-
gen.
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3.10 Reinigen, Warten und Reparie-

ren

A WARNUNG

m Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit

einem Wasserstrahl oder spitzen Gegenstén-

den kénnen das Ladegerat beschadigen. Falls

das Ladegeréat nicht richtig gereinigt wird, kon-

nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren

und Sicherheitseinrichtungen auler Kraft

gesetzt werden. Personen konnen schwer ver-

letzt werden.

> Ladegerét so reinigen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

® Falls das Ladegeréat nicht richtig gewartet oder

repariert wird, kdnnen Bauteile nicht mehr

richtig funktionieren und Sicherheitseinrichtun-

gen auler Kraft gesetzt werden. Personen

kdénnen schwer verletzt oder getdtet werden.

> Ladegerat nicht selbst warten oder reparie-
ren.

m Falls die Anschlussleitung defekt oder beschéa-

digt ist:

> Anschlussleitung von einem Fachhandler
ersetzen lassen.

4 Ladegerat einsatzbereit
machen

41 Ladegerét einsatzbereit
machen

Vor jedem Arbeitsbeginn missen folgende

Schritte durchgefiihrt werden:

> Sicherstellen, dass sich das Ladegerat im
sicherheitsgerechten Zustand befindet, E1 3.5.

> Ladegerat reinigen, 1 8.

> Falls die Schritte nicht durchgefiihrt werden
kdénnen: Ladegerat nicht verwenden und einen
Fachhandler aufsuchen.

5 Akku laden und LEDs

5.1 Ladegerat an eine Wand mon-
tieren

Das Ladegerat kann an eine Wand montiert wer-
den.

4 Ladegerat einsatzbereit machen

[ @

T lals

0000107171_001
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> Ladegerat so an eine Wand montieren, dass
folgende Bedingungen erfiillt sind:
— Geeignetes Befestigungsmaterial wird ver-
wendet.
— Das Ladegeréat ist waagrecht.
Folgende Mafe sind eingehalten:
— a = mindestens 100 mm
— b = mindestens 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

— Falls mehrere Ladegerate montiert werden:
Der Abstand zwischen den Ladegeraten
betragt mindestens 100 mm.

52 Akku laden

Die Ladezeit hangt von verschiedenen Einflus-
sen ab, z. B. von der Temperatur des Akkus oder
von der Umgebungstemperatur. Fur eine opti-
male Leistungsfahigkeit die empfohlenen Tem-
peraturbereiche beachten L 11.4. Die tatsachli-
che Ladezeit kann von der angegebenen Lade-
zeit abweichen. Die Ladezeit ist unter https://
stihl.link/charging angegeben.

Wenn der Netzstecker in einer Steckdose einge-
steckt ist und der Akku in das Ladegerat einge-
setzt wird, startet der Ladevorgang automatisch.
Wenn der Akku vollstandig geladen ist, schaltet
sich das Ladegerat automatisch ab.

Wahrend des Ladens erwarmen sich der Akku
und das Ladegerat.

Das Ladegerat hat einen eingebauten Lifter, der
sich wahrend des Ladens automatisch einschal-
ten und ausschalten kann.

0458-091-9901-A
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6 Transportieren
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> Netzstecker (6) in eine gut zugangliche Steck-
dose (7) stecken.
Das Ladegerat (3) fihrt einen Selbsttest
durch. Die LED (4) leuchtet ca. 1 Sekunde
lang griin und ca. 1 Sekunde lang rot.

> Anschlussleitung (5) verlegen.

> Akku (2) in die Fihrungen des Ladegerats (3)
einsetzen und bis zum Anschlag dricken.
Die LED (4) leuchtet griin. Die LEDs (1) leuch-
ten griin und der Akku (2) wird geladen.

> Falls die LED (4) und die LEDs (1) nicht mehr
leuchten: Der Akku (2) ist vollstandig geladen
und kann aus dem Ladegeréat (3) herausge-
nommen werden

> Falls das Ladegerat (3) nicht mehr verwendet
wird: Netzstecker (6) aus der Steckdose (7)
ziehen.

5.3 LED am Ladegerat
Die LED zeigt den Status des Ladegerats an.

Falls die LED grun leuchtet, wird der Akku gela-

den.

> Falls die LED rot blinkt: Stérungen beheben.
Im Ladegerat besteht eine Stérung.

6 Transportieren

6.1 Ladegeréat transportieren

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Akku herausnehmen.

> Anschlussleitung aufwickeln und am Ladege-
rat befestigen.

> Falls das Ladegeréat in einem Fahrzeug trans-
portiert wird: Ladegerat mit Spanngurten, Rie-
men oder einem Netz so sichern, dass das
Ladegerat nicht umkippen und sich nicht
bewegen kann.

7 Aufbewahren

71 Ladegerat aufbewahren
> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

0458-091-9901-A

> Anschlussleitung aufwickeln und am Ladege-
rat befestigen.

> Ladegerat so aufbewahren, dass folgende
Bedingungen erfillt sind:
— Das Ladegeréat ist auRerhalb der Reichweite

von Kindern.

Das Ladegerat ist sauber und trocken.

Das Ladegerét ist in einem geschlossenen

Raum.

Das Ladegerét ist nicht an der Anschlusslei-

tung oder an der Halterung (1) fur die

Anschlussleitung aufgehangt.

— Das Ladegerét ist nicht auRerhalb der ange-
gebenen Temperaturgrenzen aufbewahrt,
11.3.

8 Reinigen

8.1 Ladegerét reinigen

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Ladegerat mit einem feuchten Tuch reinigen.
Luftungsschlitze mit einem Pinsel reinigen.
Elektrische Kontakte des Ladegerats mit
einem Pinsel oder einer weichen Burste reini-
gen.

Yy vy

9 Warten und Reparieren

9.1 Ladegerat warten und reparie-
ren

Das Ladegerat muss nicht gewartet werden und

kann nicht repariert werden.

> Falls das Ladegerat defekt oder beschadigt
ist: Ladegerat ersetzen.

> Falls die Anschlussleitung defekt oder bescha-
digt ist: Ladegerat nicht verwenden und
Anschlussleitung von einem Fachhandler
ersetzen lassen.
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10 Stdérungen beheben

10 Stérungen beheben

10.1  Stérungen des Ladegerats beheben
Stérung LED am Lade- |Ursache Abhilfe
gerat
Der Akku wird Die LED blinkt |Die elektrische Ver-  [> Akku herausnehmen.
nicht geladen. rot. bindung zwischen > Elektrische Kontakte am Ladegerét rei-
dem Ladegerat und nigen.
dem Akku ist unter- > Akku einsetzen.
brochen.
Im Ladegerat besteht [> Ladegerat nicht verwenden und einen
eine Storung. Fachhandler aufsuchen.
Das Ladegerat |Die LED leuch- |Die elektrische Ver-  |> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
fuhrt keinen tet nicht ca. bindung zum Ladege- |> 1 Minute warten.
Selbsttest durch. |1 Sekunde lang |rét ist kurz unterbro-  [> Netzstecker in die Steckdose stecken.
griin und ca. chen worden.
1 Sekunde lang
rot.
11 Technische Daten 11.3 Temperaturgrenzen

11.1  Ladegerét AL 301.1

— Nennspannung: siehe Leistungsschild

— Frequenz: siehe Leistungsschild

Nennleistung: siehe Leistungsschild

Ladestrom: siehe Leistungsschild

Maximale Kapazitat des zulassigen Akku AR:

43,8 Ah

— Model-Identifikationsnummer: AL 301.1 (A),
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), siehe Leistungs-
schild

Die Ladezeiten sind unter https://stihl.link/char-
ging angegeben.

11.2  Verlédngerungsleitungen

Wenn eine Verlangerungsleitung verwendet wird,
mussen deren Adern abhangig von der Span-
nung und der Lange der Verlangerungsleitung
mindestens folgende Querschnitte haben:

Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild
220V bis 240 V ist:
— Leitungslénge bis 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Leitungsléange 20 m bis 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild
100 V bis 127 V ist:
— Leitungslange bis 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Leitungsléange 10 m bis 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

A WARNUNG

m Der Akku ist nicht gegen alle Umgebungseinf-
lUsse geschiitzt. Falls der Akku bestimmten
Umgebungseinflissen ausgesetzt ist, kann
der Akku in Brand geraten oder explodieren.
Personen kénnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.
> Akku nicht unterhalb von - 20 °C oder ober-
halb von + 50 °C laden.

> Akku oder Ladegeréat nicht unterhalb von -
20 °C oder oberhalb von + 70 °C aufbe-
wahren.

11.4 Empfohlene Temperaturberei-

che
Fir eine optimale Leistungsféhigkeit des Akkus
und Ladegerats die folgenden Temperaturberei-
che beachten:
— Laden: + 5 °C bis + 40 °C
— Aufbewahrung: - 20 °C bis + 50 °C

Falls der Akku auBerhalb der empfohlenen Tem-
peraturbereiche geladen oder aufbewahrt wird,
kann die Leistungsfahigkeit reduziert sein.

Falls der Akku nass oder feucht ist, den Akku
mindestens 48 h bei tiber + 15 °C und unter
+ 50 °C, sowie bei unter 70 % Luftfeuchtigkeit
trocknen lassen. Eine héhere Luftfeuchtigkeit
kann die Trocknungszeit verlangern.

11.5 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur
Registrierung, Bewertung und Zulassung von
Chemikalien.

0458-091-9901-A
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12 Entsorgen

Informationen zur Erfiillung der REACH Verord-
nung sind unter www.stihl.com/reach angege-
ben.

12 Entsorgen
12.1

Informationen zur Entsorgung sind bei der ortli-
chen Verwaltung oder bei einem Fachhandler
erhaltlich.

Ladegeréat entsorgen

Eine unsachgemafe Entsorgung kann die
Gesundheit schadigen und die Umwelt belasten.
> Produkte einschlieflich Verpackung geman
den ortlichen Vorschriften einer geeigneten
Sammelstelle fir Wiederverwertung zufiihren.
> Nicht mit dem Hausmdill entsorgen.

13 Anschriften

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
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IMPORTANT! READ AND UNDERSTAND
BEFORE USING AND KEEP IN A SAFE PLACE
FOR REFERENCE.

1  Guide to Using this Manual
1.1 Markings

Unless expressly described otherwise, this User
Information (User Manual) applies to products
that are marked in one of the following ways:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Applicable documents

The local safety regulations apply.

> In addition to this User Manual, you should
also read, understand and retain the following
documents:

0458-091-9901-A
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— Battery safety information AK
— Battery safety information AP
— Battery safety information AR
— Safety information for batteries and prod-
ucts with a built-in battery: https:/stihl.link/
safety

1.3

Warning Notices in Text

A DANGER

® This notice refers to risks which result in seri-
ous or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

A WARNING

® This notice refers to risks which can result in
serious or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

g9 ¥00 2161100000
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NOTICE

m This notice refers to risks which can result in
damage to property.
> Damage to property can be avoided by tak-
ing the precautions mentioned.

14  Symbols in Text
“..“ This symbol refers to a chapter in this
==l instruction manual.
2 Overview
2.1 Charger

0000107173_001

1 LED
The LED indicates the status of the charger.

2 Connecting cable
The connecting cable connects the charger to
the mains plug.

3 Mains plug
The mains plug connects the connecting
cable to a wall socket.

“8|qe[oAoa. S| Jaded

Jaded aa1j-aulio|yd uo pajulld

'924'2VA 'V-1066-160-8510

9202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©


https://www.stihl.com/reach
https://www.stihl.com
https://stihl.link/addresses
https://stihl.link/safety
https://stihl.link/safety

English

# Rating plate with machine number

2.2 Symbols

Meanings of symbols that may be on the
charger:

Operate the electric product in a dry place,
indoors only.

Do not dispose of the product with your
household waste.

[!!J Read, understand and save the instruction
== manual.

3  Safety Precautions
3.1 Warning symbols

Meanings of the warning signs on the charger:

Follow the safety instructions and take
the necessary precautions.

Read and understand the User Manual
and keep it in a safe place for refer-
ence.

Protect the charger from rain and
dampness.

N

3.2 Intended Use

The charger AL 301.1 recharges the AK, AP, AR
batteries.

A WARNING

m Batteries and chargers not explicitly approved

by STIHL may cause a fire or explosion. Per-

sons may be seriously or fatally injured, and

property may be damaged.

> Use a AL 301.1 charger to recharge the AK,
AP, AR batteries.

m Using the charger for purposes for which it is
not designed may result in serious or fatal inju-
ries and damage to property.
> Use the charger as described in this User

Manual.

3.3 Requirements for users

A WARNING

m Users without adequate training or instruction
cannot recognize or assess the risks involved
in using the charger. The user or other per-
sons may sustain serious or fatal injuries.

10

3 Safety Precautions

> Read and understand the User Man-
ual and keep it in a safe place for
reference.

> If the charger is passed on to another per-
son: Always give them the user manual.

> Make sure that the user meets the following
conditions:

— The user is rested.

— The user must be in good physical con-
dition and mental health to operate the
charger. If the user is able to operate
the machine but has physical, sensory
or mental limitations, the user may only
work with the machine under the super-
vision of or after receiving instruction
from a responsible person.

— The user is able to recognize and
assess the risks involved in using the
charger.

— The user is an adult or is being trained
in an occupation under supervision
according to national regulations.

— The user is not under the influence of
alcohol, medication or drugs.

> If you are unsure, contact a dealer.

34 Working area and surroundings

A WARNING

m Bystanders, children and animals are not

aware of and cannot assess the dangers of a

charger or electric current. Bystanders, chil-

dren and animals may be seriously or fatally

injured.

> Keep bystanders, children and animals
away from the work area.

> Make sure that children cannot play with
the charger.

® The charger is not waterproof. If you work in

the rain or in a damp environment, an electric

shock may occur. The user may be injured

and the charger may be damaged.

% > Do not operate it in the rain or in a

damp environment.

® The charger is not protected against all ambi-
ent conditions. If the charger is exposed to
certain ambient conditions, it may catch fire or
explode. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Operate the charger in a dry place, indoors

only

0458-091-9901-A



3 Safety Precautions

> Do not operate the charger in a flammable
environment or in an explosive environ-
ment.

> Do not operate the charger on a readily
combustible surface.

> Do not use and store the charger outside of
the specified temperature limits, £ 11.3.

m People may trip over the connecting cable.

People may be injured and the charger may

be damaged.

> Lay the connecting cable flat on the floor.

3.5 Safe operating condition

The charger is in a safe condition if the following
points are observed:

— Charger is undamaged.

— The charger is clean and dry.

A WARNING

m |f not in a safe condition, components may no
longer operate correctly, and safety devices
may be rendered inoperative. There is a risk of
serious or fatal injury.
> Do not use a damaged charger.
> If the charger is dirty or wet: Clean the
charger and allow it to dry.

> Never attempt to modify the charger.

> Never insert objects in the charger’s open-
ings.

> Never bridge the charger's contacts with
metallic objects to short circuit them.

> Do not open the charger.

> Replace worn or damaged warning signs.

> If you are unsure, contact a dealer.

3.6 Charging
A WARNING

® During charging, a damaged or defective
charger may give off an unusual smell or
smoke. Persons may be injured or property
may be damaged.
> Disconnect the mains plug from the power

outlet.
> Remove the battery.

m |nsufficient heat dissipation may cause the
charger to overheat and a fire to break out.
Persons may be seriously or fatally injured,
and property may be damaged.
> Do not cover the charger.

3.7 Connecting to the power supply

Contact with live components may occur for the

following reasons:

— The connecting cable or the extension cord is
damaged.

0458-091-9901-A
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— The mains plug of the connecting cable or
extension cord is damaged.
— The socket is not properly installed.

A DANGER

m Contact with live parts may result in electric
shock. This may result in serious or fatal injury
to the user.
> Make sure that the connecting cable, exten-

sion cord and their mains plugs are undam-
aged.

If the connecting cable or the extension

cord is damaged:

> Do not touch the damaged area.

> Disconnect the mains plug from the
power supply.

> Make sure your hands are dry before touch-
ing the connecting cable, extension cord or
mains plugs.

> Plug the mains plug of the connecting cable
or extension cord into a properly installed,
shockproof socket with the correct fuse rat-
ing.

> Install the charger with a ground fault circuit
interrupter (30 mA, 30 ms).

® A damaged or unsuitable extension cable can

result in electric shock. There is a risk of seri-

ous or fatal injury.

> Use an extension cable with the correct
cable cross-section, 1 11.2.

A WARNING

m Qvervoltage can occur in the charger if the line
voltage or frequency are incorrect during
charging. The charger may be damaged.
> Make sure that the mains voltage and the

mains frequency of the power supply match
the data on the rating plate of the charger.

m |f the charger is connected to a power strip,
electrical components may be overloaded dur-
ing the charging process. The components
may overheat and cause a fire. Persons may
be seriously or fatally injured, and property
may be damaged.
> Ensure that the technical specifications for

the power strip are not exceeded by the
information on the rating plate of the
charger and of all electrical devices connec-
ted to the power strip.

® An incorrectly routed connecting cable or
extension cord may be damaged, and people
may trip over it. People may be injured, and
the connecting cable or extension cord may be
damaged.

"



English

> Route and mark the connecting cable and
extension cord so that people will not trip
over them.

> Route the connecting cable and extension
cord so that they are not under tension or
tangled.

> Route the connecting cable and extension
cord so that they will not be damaged,
kinked or crushed and will not be chafed.

> Protect the connecting cable and extension
cord from heat, oil and chemicals.

> Lay the connecting cable and extension
cord on a dry surface.

® The extension cable warms up in operation. If
that heat cannot escape, it may cause a fire.
> If using a cable reel: completely unroll the

cable reel.

m |f wiring and pipes are laid in the wall, they
may be damaged if the charger is mounted on
the wall. Contact with wiring can result in elec-
tric shock. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Make sure there is no wiring or pipes in the

wall at the proposed mounting site.

m |f the charger is not mounted on the wall as
described in this User Manual, the charger or
the battery may fall or the charger may over-
heat. This may result in injury to people and
damage to property.
> Mount the charger on a wall as described in

this User Manual.

m [f the charger is mounted on a wall with the
battery inserted, the battery may fall out of the
charger. This may result in injury to people
and damage to property.
> Mount the charger on the wall first before

inserting the battery.

3.8 Transporting
A WARNING

m The charger can turn over or move while being
transported. This may result in personal inju-
ries and damage to property.
> Disconnect the plug from the wall outlet.
> Remove the battery.
> Secure the charger with lashing straps,

belts or a net to prevent it turning over and
moving.

® The connecting cable must not be used for
carrying the charger. The connecting cable
and the charger may be damaged.
> Wind up the connecting cable and attach it

to the charger.
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3 Safety Precautions
3.9 Storage
A WARNING

® Children are not aware of and cannot assess
the dangers of a charger. Children can be seri-
ously injured or killed.
> Disconnect the plug from the wall outlet.

» Store the charger out of reach of children.
® The charger is not protected against all ambi-
ent conditions. If the charger is exposed to
certain ambient conditions, the charger may

be damaged.

> Disconnect the plug from the wall outlet.

> If the charger is hot: Allow the charger to
cool down.

> Store the charger in a clean, dry place.

> Store the charger in an enclosed room.

> Do not store the charger outside of the
specified temperature limits, Ed 11.3.

® The connecting cable should not be used for

carrying the charger or hanging up the

charger. The connecting cable and the

charger may be damaged.

> Hold the charger by the housing in a secure
grip. The charger is provided with a handle
recess to make it easy to pick up the
charger.

» Hang the charger on the wall mounting.

3.10 Cleaning, maintenance and

repair

A WARNING

® Harsh detergents, cleaning with a water jet or
sharp objects can damage the charger. If the
charger is not cleaned correctly, components
may no longer function properly or safety devi-
ces may be rendered inoperative. People may
suffer serious injuries as a result.

> Clean the charger as described in this User

Manual.

m |f the charger is not serviced or repaired cor-
rectly, components may no longer function
properly or safety devices may be rendered
inoperative. There is a risk of serious or fatal
injury.
> Do not attempt to service or repair the

charger.

m |f the connecting cable is faulty or damaged:
> Have the connecting cable replaced by a

dealer.

0458-091-9901-A



4 Preparing Charger for Use

4  Preparing Charger for Use

4.1 Preparing the charger for use

The following steps must be performed before

commencing work:

> Make sure the charger is in a safe condition,
3.5

> Clean the charger, (1 8.

> If you cannot carry out this work: Do not use
the charger and contact a dealer.

5 Charging the Battery, LEDs

5.1 Mounting the charger on a wall

The charger can be mounted on a wall.

iy

0000107171_001

> Check the following points when mounting the

charger on a wall:

— Use suitable mounting materials.

— The charger is level.
The following dimensions are observed:
— a=atleast 100 mm
— b =atleast 100 mm
— ¢=100 mm
—d=4.5mm
—e=9mm
- f=25mm

— If multiple chargers are mounted, the dis-
tance between the chargers must be at
least 100 mm.

5.2 Charging the battery

The charging time depends on various factors,
e.g. the battery temperature or the ambient tem-
perature. For optimum performance, observe the
recommended temperature ranges, [ 11.4. The
actual charging time may vary from the charging
time indicated. For the charging time, see https://
stihl.link/charging.

The charging process starts automatically when
the mains plug is plugged into a power outlet and
the battery is inserted in the charger. The
charger switches off automatically when the bat-
tery is fully charged.

0458-091-9901-A
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The battery and the charger warm up during
charging.

The charger has a built-in fan which may cut in
and out during the charging process.

&
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> Plug the mains plug (6) into an easily accessi-
ble socket (7).
The charger (3) will run a self-test. The
LED (4) will glow green for about 1 second
and red for about 1 second.

> Routing the connecting cord (5).

> Insert the battery (2) in the guides in the
charger (3) and press it home as far as stop.
The LED (4) glows green. The LEDs (1) glow
green and the battery (2) is being charged.

> When the LED (4) and the LEDs (1) on the
battery stop glowing: The battery (2) is fully
charged and can be taken out of the charger
(3

> If the charger (3) is no longer required: Dis-
connect the mains plug (6) from the power
outlet (7).

5.3 LED on Charger

The LED indicates the operating status of the
charger.

If the LED glows green, the battery is being

charged.

> If the LED flashes red: Rectify the malfunction.
Malfunction in charger.

6 Transporting
6.1 Transporting the Charger

> Disconnect the plug from the wall outlet.

> Remove the battery.

> Wind up the connecting cable and attach it to
the charger.

> Transporting the charger in a vehicle: Secure
the charger with lashing straps, belts or a net
to prevent it turning over and moving.

7  Storing
71 Storing the charger

> Disconnect the mains plug from the socket.

13
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> Wind up the connecting cable and attach it to
the charger.

> Comply with the following points when storing
the charger:

— Charger is out of the reach of children.

— The charger is clean and dry.

— The charger is in an enclosed space.

— The charger is not suspended from the con-
necting cable or the holder (1) for the con-
necting cable.

The charger is not stored outside of the
specified temperature limits, 04 11.3.

10 Troubleshooting

8 Cleaning

8 Cleaning
8.1 Cleaning the Charger

> Disconnect the mains plug from the power
supply.

> Clean the charger with a damp cloth.

Clean vents with a paintbrush.

Clean the charger’s electrical contacts with a

paintbrush or a soft brush.

v

v

9 Maintenance and Repairs

9.1 Servicing and repairing the
charger

The charger does not need servicing and it can-

not be repaired.

> If the charger is defective or damaged:
Replace the charger.

> If the connecting cable is defective or dam-
aged: Do not use the charger and have the
connecting cable replaced by a dealer.

10.1  Troubleshooting the charger
Error LED on Char- |Cause Remedy
ger
Battery is not The LED fla- | There is no electrical [> Remove the battery.
being charged. [shes red. connection between > Clean contacts on charger.
the charger and bat- |> Insert the battery.
tery.
There is an error in > Do not use the charger and instead con-
the charger. tact a dealer for assistance.
The charger The LED Electrical contact to > Disconnect the mains plug from the
does not run a glows green for [charger was briefly power outlet.
self test. about 1 second |interrupted. > Wait for 1 minute.
and then red > Insert the mains plug in a power outlet.
for about
1 second.

11 Specifications
11.1 AL 301.1 Charger

— Rated voltage: see the rating plate

Frequency: see rating plate

Rated power: see rating plate

Charging current: See the rating plate

Maximum capacity of the approved battery

AR: 43.8 Ah

— Model identification number: AL 301.1 (A),
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), see rating plate

For charging times, see https://stihl.link/charging.

11.2 Extension Cords

If an extension cord is used, the cross sectional
area of its conductors must meet the following

14

minimum requirements — depending on the line
voltage and length of the extension cord:

If rated voltage on the rating label is 220V to

240V:

— Cord length up to 20 m: AWG 15/ 1.5 mm?

— Cord length 20 m up to 50 m: AWG 13/
2.5 mm?

If rated voltage on the rating label is 100V to

127V:

— Cord length up to 10 m: AWG 14 /2.0 mm?

— Cord length 10 m up to 30 m: AWG 12/
3.5 mm?

0458-091-9901-A
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12 Disposal
11.3  Temperature limits

A WARNING

m The battery is not protected against all ambi-
ent conditions. If the battery is exposed to cer-
tain environmental conditions, it may catch fire
or explode. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Do not charge the battery below -20°C or

above 50°C.
> Do not store the battery or charger below
-20°C or above +70°C.

114 Recommended temperature

ranges
For optimum performance of the battery and
charger, observe the following temperature
ranges:
— Charging: 5°C to 40°C
— Storage: -20°C to +50°C
If the battery is charged or stored outside the

recommended temperature ranges, performance
may be reduced.

If the battery is wet or moist, allow the battery to
dry for at least 48 h between 15°C and 50°C and
with less than 70% humidity. Higher humidity
may extend the drying time.

11.5 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.

12 Disposal
12.1  Disposing of the charger

Contact local authorities or a dealer for informa-
tion about disposal.

Improper disposal can be harmful to health and

pollute the environment.

> Take products including packaging to a suita-
ble collection point for recycling in accordance
with local regulations.

> Do not dispose with your household waste.

13 Addresses

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstraflte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses

0458-091-9901-A

frangais

Table des matiéres g

1 Informations concernant la présente Notice g

d'emMplOi.......eeeeereeer e 155

2 Vued'ensemble........... 16§

3 Prescriptions de sécurité..........c.cceienneen. 16,
4  Préparatifs avant I'utilisation du chargeur. 19
5 Recharge de la batterie et DEL.... ...20
6 Transport........cccooeerrrrersernrenens ...20
7 Rangement.. .- 20
8 Nettoyage......c..cceeerrercuernenne .21
9  Maintenance et réparation.. .21
10 Dépannage.........ccecvremrneereens .21
11 Caractéristiques techniques.. 21
12 Mise aurebut...........ccocenee. .22
13 AdreSSes......ccoocrmeremrerree e 22

IMPORTANT ! AVANT D'UTILISER CETTE

MACHINE, LIRE ET BIEN COMPRENDRE -

CETTE NOTICE D'EMPLOI, ET LA CONSER- §

VER PRECIEUSEMENT. =

@

1 Informations concernant la %

présente Notice d'emploi 5

@

1.1 Marquages

Sauf indication contraire expresse, cette Informa-
tion de I'utilisateur (Notice d'emploi) s'applique
aux produits portant 'une des mentions suivan-
tes : STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2

Les consignes de sécurité locales sont a respec-
ter.
> Outre la présente Notice d'emploi, il faut lire,
comprendre et conserver les documents sui-
vants :
— Consignes de sécurité de la batterie AK
— Consignes de sécurité de la batterie AP
— Consignes de sécurité de la batterie AR
— Informations de sécurité concernant les bat-
teries et les produits avec batterie intégrée :
https://stihl.link/safety

Documents applicables

1.3 Marquage des avertissements

dans le texte

A oancer

m Attire l'attention sur des dangers causant des
blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
blessures graves, voire mortelles.

'924°CVA 'V-1066-160-8570
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A AVERTISSEMENT

m Attire |'attention sur des dangers qui peuvent
causer des blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des

blessures graves, voire mortelles.

AVIS

m Attire |'attention sur des dangers pouvant cau-
ser des dégats matériels.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
dégats matériels.

14 Symboles employés dans le
texte

”..u Ce symbole renvoie a un chapitre de la
==l présente Notice d'emploi.

2 Vue d'ensemble
2.1 Chargeur

0000107173_001

1 DEL
La diode électroluminescente (DEL) indique
I'état du chargeur.

2 Cordon d'alimentation électrique
Le cordon d'alimentation électrique relie le
chargeur avec la fiche secteur.

3 Fiche secteur
La fiche secteur relie le cordon d'alimentation
électrique avec une prise de courant.

# Plaque signalétique avec numéro de machine

2.2 Symboles

Ces symboles qui peuvent étre appliqués sur le

chargeur ont les significations suivantes :
Utiliser I'appareil électrique dans un local
fermé et sec.

E Ne pas jeter ce produit a la poubelle.

16

2 Vue d'ensemble

Il est nécessaire de lire, de bien compren-
= dre et de conserver précieusement la
Notice d'emploi.

3  Prescriptions de sécurité
3.1 Symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement appliqués sur le
chargeur ont les significations suivantes :

Respecter les consignes de sécurité et
les mesures a prendre.

Il est nécessaire de lire, de bien com-
prendre et de conserver précieuse-
ment la Notice d'emploi.

Protéger le chargeur contre la pluie et
I'humidité.

N

3.2 Utilisation conforme a la desti-
nation

Le chargeur AL 301.1 est congu pour la recharge
des batteries AK, AP, AR.

A AVERTISSEMENT

m | es chargeurs et batteries qui ne sont pas
autorisés par STIHL risquent de provoquer
des incendies et des explosions. Cela peut
causer des dégats matériels et des personnes
risquent de subir des blessures graves, voire
mortelles.
> Utiliser le chargeur AL 301.1 pour recharger
les batteries AK, AP, AR.

m Sij le chargeur n'est pas utilisé conformément
a la destination prévue, cela peut causer des
dégats matériels et des personnes risquent de
subir des blessures graves, voire mortelles.
> Utiliser le chargeur comme décrit dans la

présente Notice d'emploi.

3.3 Exigences concernant l'utilisa-
teur

A AVERTISSEMENT

® | es personnes qui n'ont pas regu de formation
adéquate ne peuvent pas reconnaitre ou éva-
luer les dangers du chargeur. L'utilisateur ou
d'autres personnes risquent de subir des bles-
sures graves, voire mortelles.

> |l est nécessaire de lire, de bien
comprendre et de conserver précieu-
sement la Notice d'emploi.

0458-091-9901-A
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> Sil'on confie le chargeur a une autre per-
sonne : il faut y joindre la Notice d'emploi.

> Veiller a ce que I'utilisateur satisfasse aux
exigences suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur dispose de toute l'intégrité
physique, sensorielle et mentale requise
pour étre capable d'utiliser correctement
le chargeur. Si les capacités physiques,
sensorielles ou mentales de I'utilisateur
sont limitées, ce dernier doit utiliser ce
matériel uniguement sous la surveil-
lance ou selon les instructions d'une
personne responsable.

— L'utilisateur est capable de reconnaitre
et d'évaluer les dangers du chargeur.

— L'utilisateur est majeur ou est en cours
d'apprentissage sous la surveillance
d'une personne responsable, conformé-
ment aux réglementations nationales en
vigueur.

— L'utilisateur ne se trouve pas sous l'in-
fluence d'alcool, de médicaments ni de
drogue.

> En cas de doute : consulter un revendeur
spécialisé.

34 Zone de travail et environne-
ment

A AVERTISSEMENT

m | es passants, de méme que des enfants ou

des animaux, ne peuvent pas reconnaitre et

évaluer les dangers du chargeur et du courant

électrique. Des passants, des enfants ou des

animaux risquent de subir des blessures gra-

ves, voire mortelles.

> Veiller a ce que des passants, des enfants
ou des animaux ne s'approchent pas.

> Veiller a ce que des enfants ne puissent
pas jouer avec le chargeur.

m | e chargeur n'est pas protégé contre I'eau. Si
I'on travaille sous la pluie ou dans une atmos-
phere humide, un choc électrique peut se pro-
duire. L'utilisateur risque de subir des blessu-
res et le chargeur risque d'étre endommageé.

> Ne pas l'utiliser sous la pluie ou

@ dans une atmosphére humide.

m | e chargeur n'est pas protégé contre toutes
les influences de I'environnement. Si le char-
geur est exposé a certaines influences de I'en-
vironnement, le chargeur risque de prendre
feu ou d'exploser. Des personnes peuvent étre

0458-091-9901-A
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grievement blessées et des dégats matériels

peuvent survenir.

> Utiliser le chargeur dans un local fermé et
sec.

> Ne pas faire fonctionner le chargeur dans
un environnement présentant des risques
d'explosion ou a proximité de matiéres faci-
lement inflammables.

> Ne pas faire fonctionner le chargeur sur
une surface facilement inflammable.

> Ne pas utiliser ou ranger le chargeur a des
températures inférieures ou supérieures a
la plage de températures indiquée, [ 11.3.

m Des personnes risquent de trébucher sur le

cordon d'alimentation électrique. Des person-

nes pourraient se blesser et le chargeur pour-

rait étre endommage.

> Poser le cordon d'alimentation électrique
bien a plat sur le sol.

3.5 Bon état pour une utilisation en

toute sécurité
Le chargeur se trouve en bon état pour une utili-
sation en toute sécurité si les conditions suivan-
tes sont remplies :
— Le chargeur ne présente aucun endommage-
ment.
— Le chargeur est propre et sec.

A AVERTISSEMENT

m Sij 'état impeccable requis pour la sécurité
n'est pas garanti, il est possible que des com-
posants ne fonctionnent plus fiablement et que
des dispositifs de sécurité soient mis hors ser-
vice. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
> N'utiliser le chargeur que s'il ne présente
aucun endommagement.

> Si le chargeur est encrassé ou mouillé :
nettoyer le chargeur et le faire sécher.

> Ne pas modifier le chargeur.

> N'introduire aucun objet dans les orifices du
chargeur.

> Ne pas court-circuiter les contacts du char-
geur avec des objets métalliques.

> Ne pas ouvrir le chargeur.

> Remplacer les étiquettes d'avertissement
usées ou endommagées.

> En cas de doute : consulter un revendeur
spécialisé.

3.6 Recharge
A AVERTISSEMENT

® Au cours de la recharge, un chargeur endom-
mageé ou défectueux peut dégager une odeur
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inhabituelle ou de la fumée. Cela peut blesser
des personnes et causer des dégats maté-
riels.

> Retirer la fiche de la prise électrique.

> Retirer la batterie.

m Une dissipation de chaleur insuffisante peut
entrainer une surchauffe du chargeur et risque
de causer un incendie. Cela peut causer des
dégats matériels et des personnes risquent de
subir des blessures graves, voire mortelles.
> Ne pas recouvrir le chargeur.

3.7 Branchement électrique

Un contact avec des composants sous tension

peut se produire dans les cas suivants :

— Le cordon d'alimentation électrique ou la ral-
longe est endommagé.

— La fiche du cordon d'alimentation électrique ou
de la rallonge est endommagée.

— La prise de courant n'est pas correctement
installée.

A DANGER

® Un contact avec des composants sous tension
peut causer une électrocution. L'utilisateur ris-
que de subir des blessures graves, voire mor-
telles.
> S'assurer que le cordon d'alimentation élec-
trique, la rallonge et leurs fiches ne sont
pas endommageés.
Si le cordon d'alimentation électrique
.\ oularallonge est endommagé :
o>-~\ > Ne pas toucher a I'endroit endom-
mageé.

> Retirer la fiche de la prise électrique.

> Ne toucher a la rallonge et a sa fiche de
branchement sur le secteur qu'avec les
mains seches.

> Brancher la fiche secteur du cordon d'ali-
mentation électrique ou de la rallonge sur
une prise de courant dont le circuit est pro-
tégé par un contact de protection.

> Brancher le chargeur sur un circuit passant
par un disjoncteur a courant de défaut
(30 mA, 30 ms).

m Sj I'on utilise une rallonge endommagée ou qui
ne convient pas, un choc électrique peut se
produire. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
> Utiliser une rallonge dont les fils ont la sec-

tion qui convient, 01 11.2.

A AVERTISSEMENT

® Au cours de la recharge, une tension ou une
fréquence incorrecte du secteur peut produire
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une surtension dans le chargeur. Cela risque-

rait d'endommager le chargeur.

» S'assurer que la tension et la fréquence du
secteur d'alimentation électrique correspon-
dent aux indications de la plague signaléti-
que du chargeur.

Si I'on branche le chargeur sur une prise de

courant multiple, des composants électriques

peuvent étre soumis a des surcharges au
cours de la recharge. Les composants électri-
ques peuvent chauffer et causer un incendie.

Cela peut causer des dégats matériels et des

personnes risquent de subir des blessures

graves, voire mortelles.

» S'assurer que la somme des puissances
indiquées sur la plaque signalétique du
chargeur et sur les plaques signalétiques
de toutes les machines électriques bran-
chées sur cette prise de courant multiple ne
dépasse pas la puissance indiquée sur la
prise de courant multiple.

Si le cordon d'alimentation électrique ou le

cable de la rallonge n'est pas correctement

posé, il risque d'étre endommagé et il peut
faire trébucher quelgu'un. Des personnes
pourraient se blesser et le cordon d'alimenta-
tion électrique ou le cable de la rallonge pour-
rait étre endommagé.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
le cable de la rallonge de telle sorte que
personne ne risque de trébucher.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
le cable de la rallonge de telle sorte qu'ils
ne soient pas tendus, ni emmélés.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
le cable de la rallonge de telle sorte qu'ils
ne risquent pas d'étre pliés, pincés ou
endommagés, ou de frotter quelque part.

> Préserver le cordon d'alimentation électri-
que et la rallonge de la chaleur, de I'huile et
des produits chimiques.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
la rallonge sur une surface séche.

Au cours du travail, la rallonge se réchauffe. Si

la chaleur ne peut pas se dissiper, elle risque

de causer un incendie.

> SiI'on utilise un enrouleur de cable : il faut
dérouler complétement le cable.

Si des cables électriques ou des conduites

sont posés dans le mur, on risque de les

endommager en fixant le chargeur au mur. Un
contact avec des cables électriques peut cau-
ser un choc électrique. Des personnes peu-
vent étre grievement blessées et des dégats
matériels peuvent survenir.
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> S'assurer qu'il n'y a pas de cables électri-
ques, ni de conduites dans le mur, a I'en-
droit prévu pour la fixation.

m Sj le chargeur n'est pas fixé au mur comme
décrit dans la présente Notice d'emploi, le
chargeur ou la batterie risque de tomber, ou
bien le chargeur risque de trop chauffer. Cela
risque de blesser des personnes et de causer
des dégats matériels.
> Fixer le chargeur au mur comme décrit

dans la présente Notice d'emploi.

m Sj I'on fixe le chargeur au mur aprés avoir
introduit une batterie, la batterie risque de
tomber du chargeur. Cela risque de blesser
des personnes et de causer des dégats maté-
riels.
> C'est pourquoi il faut tout d'abord fixer le

chargeur au mur et introduire ensuite la bat-
terie.

3.8 Transport
A AVERTISSEMENT

® Au cours du transport, le chargeur risque de

se renverser ou de se déplacer. Cela peut

causer des dégats matériels et des personnes

risquent d'étre blessées.

> Débrancher la fiche secteur de la prise de
courant.

> Retirer la batterie.

> Assurer le chargeur avec des sangles ou
un filet, de telle sorte qu'il ne risque pas de
se renverser ou de se déplacer.

m | e cordon d'alimentation électrique n'est pas
prévu pour porter le chargeur. Le cordon d'ali-
mentation électrique et le chargeur risque-
raient d'étre endommageés.
> Enrouler le cordon d'alimentation électrique

et le fixer au chargeur.

3.9 Remisage
A AVERTISSEMENT

® | es enfants ne peuvent pas reconnaitre et

évaluer les dangers d'un chargeur. Les

enfants risquent de subir des blessures gra-

ves, voire mortelles.

> Débrancher la fiche secteur.

> Conserver le chargeur hors de portée des
enfants.

m | e chargeur n'est pas protégé contre toutes
les influences de I'environnement. Si le char-
geur est exposé a certaines influences de l'en-
vironnement, le chargeur risque d'étre endom-
magé.
> Débrancher la fiche secteur.

0458-091-9901-A
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> Sile chargeur est chaud : laisser le char-
geur refroidir.

> Conserver le chargeur au propre et au sec.

Conserver le chargeur dans un local fermé.
> Ne pas conserver le chargeur a des tempé-

ratures inférieures ou supérieures a la
plage de températures indiquée, L 11.3.
m | e cordon d'alimentation électrique n'est pas
prévu pour porter ou suspendre le chargeur.
Le cordon d'alimentation électrique et le char-
geur risqueraient d'étre endommagés.
> Saisir et tenir le chargeur par le boitier.
Pour faciliter la prise en main du chargeur,
un creux faisant office de poignée est
moulé dans le chargeur.

» Suspendre le chargeur au support mural.

A\

3.10 Nettoyage, maintenance et
réparation

A AVERTISSEMENT

® Un nettoyage avec des détergents agressifs,
un jet d'eau ou des objets pointus peut
endommager le chargeur. Si le chargeur n'est
pas nettoyé comme il faut, il est possible que
des composants ne fonctionnent plus correc-
tement et que des dispositifs de sécurité
soient mis hors service. Des personnes ris-
quent d'étre grievement blessées.
> Nettoyer le chargeur comme décrit dans la
présente Notice d'emploi.

m Si le chargeur n'est pas entretenu ou réparé
comme il faut, il est possible que des compo-
sants ne fonctionnent plus correctement et
que des dispositifs de sécurité soient mis hors
service. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
> Ne pas effectuer soi-méme la maintenance

ou la réparation du chargeur.

m Si le cordon d'alimentation électrique est
défectueux ou détérioré :
> Faire remplacer le cordon d'alimentation

électrique par un revendeur spécialisé.

4  Préparatifs avant I'utilisa-
tion du chargeur

4.1 Préparatifs avant l'utilisation du
chargeur

Avant chaque utilisation, effectuer impérative-

ment les opérations suivantes :

> S'assurer que le chargeur se trouve dans I'état
impeccable requis pour la sécurité, 1 3.5.

> Nettoyer le chargeur, 1 8.
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> Si ces opérations ne peuvent pas étre exécu-
tées : ne pas utiliser le chargeur — consulter un
revendeur spécialisé STIHL.

5 Recharge de la batterie et
DEL

5.1 Fixation du chargeur au mur

Le chargeur peut étre fixé au mur.

0000107171_001

> Fixer le chargeur sur un mur en respectant les
conditions suivantes :
— On utilise le matériel de fixation approprié.
— Le chargeur est a I'horizontale.
Les cotes suivantes sont respectées :
— a=aumoins 100 mm
— a=aumoins 100 mm

— ¢ =100 mm
—d=4,5mm
—e=9mm

— f=2,5mm

— SiI'on monte plusieurs chargeurs : il faut
laisser un espace d'au moins 100 mm entre
les chargeurs.

5.2 Recharge de la batterie

La durée de recharge dépend de différents fac-
teurs, par ex. de la température de la batterie ou
de la température ambiante. Pour obtenir les
performances optimales, respecter les plages de
températures recommandées, [ 11.4. La durée
de recharge réelle peut varier par rapport a celle
indiquée. Pour le temps de recharge, voir https://
stihl.link/charging.

Lorsque la fiche secteur est branchée sur une
prise de courant et que I'on introduit la batterie
dans le chargeur, la recharge démarre automati-
quement. Une fois que la batterie est rechargée
a fond, le chargeur s'éteint automatiquement.

Au cours de la recharge, la batterie et le char-
geur se réchauffent.

Le chargeur est équipé d'un ventilateur qui peut
se mettre en marche et s'arréter automatique-
ment au cours de la recharge.
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> Introduire la fiche secteur (6) dans une prise
de courant (7) aisément accessible.
Le chargeur (3) effectue un autotest. La
DEL (4) s'allume env. 1 seconde de couleur
verte et env. 1 seconde de couleur rouge.

> Poser le cordon d'alimentation électrique (5).

> Engager la batterie (2) dans les piéces de gui-
dage du chargeur (3) et I'enfoncer jusqu'en
butée.
La DEL (4) est allumée de couleur verte. Les
DEL (1) sont allumées de couleur verte et la
batterie (2) se recharge.

> Une fois que la DEL (4) et les DEL (1) ne sont
plus allumées : la batterie (2) est rechargée a
fond et peut étre retirée du chargeur (3).

> Lorsque le chargeur (3) n'est plus utilisé : reti-
rer la fiche secteur (6) de la prise de cou-
rant (7).

5.3 DEL sur le chargeur
La DEL indique I'état du chargeur.

Si la DEL est continuellement allumée de couleur
verte, la recharge de la batterie est en cours.
> Si la DEL clignote de couleur rouge : éliminer
le dérangement.
Il'y a un dérangement dans le chargeur.

6 Transport

6.1 Transport du chargeur

> Retirer la fiche de la prise électrique.

> Retirer la batterie.

> Enrouler le cordon d'alimentation électrique et
le fixer au chargeur.

> Si I'on doit transporter le chargeur dans un
véhicule : sécuriser le chargeur avec des san-
gles ou un filet, de telle sorte que le chargeur
ne risque pas de se renverser ou de se dépla-
cer.

7 Rangement

71 Rangement du chargeur
> Retirer la fiche de la prise électrique.
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8 Nettoyage

8
8.1
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> Enrouler le cordon d'alimentation électrique et

le fixer au chargeur.

> Ranger le chargeur de telle sorte que les con-
ditions suivantes soient remplies :
— Le chargeur se trouve hors de portée des

enfants.

— Le chargeur est propre et sec.
— Le chargeur est conservé dans un local

fermé.

— Le chargeur n'est pas suspendu au cordon
d'alimentation électrique, ni a I'attache (1)
de cordon d'alimentation électrique.

10 Dépannage

\

9
9.1
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— Le chargeur rangé n'est pas exposé a des
températures inférieures ou supérieures a la
plage de températures indiquée, L 11.3.

Nettoyage

Nettoyage du chargeur

> Retirer la fiche de la prise électrique.

> Nettoyer le chargeur avec un chiffon humide.
> Nettoyer les fentes d'aération avec un pin-
ceau.
Nettoyer les contacts électriques du chargeur
a l'aide d'un pinceau ou d'une brosse douce.

Maintenance et réparation

Maintenance et réparation du
chargeur

Le chargeur ne nécessite aucune maintenance

et il ne peut pas étre réparé.
> Si le chargeur est défectueux ou endom-
magé : remplacer le chargeur.

> Si le cordon d'alimentation électrique est
défectueux ou endommageé : ne pas utiliser le
chargeur — faire remplacer le cordon d'alimen-
tation électrique par un revendeur spécialisé.

10.1  Elimination des dérangements du chargeur
Défaut DEL sur le Cause Remédes
chargeur
La batterie n'est |La DEL clig- La connexion électri- |> Retirer la batterie.

pas rechargée.

note de couleur
rouge.

que entre le chargeur
et la batterie est cou-
pée.

>

Nettoyer les contacts électriques du
chargeur.
Introduire la batterie.

Il'y a un dérangement
dans le chargeur.

>

Ne pas utiliser le chargeur — consulter
un revendeur spécialisé.

Le chargeur n'ef- [La DEL ne s'al- |La liaison électrique |> Retirer la fiche de la prise électrique.
fectue pas d'au- [lume pas avec le chargeur a été |> Attendre 1 minute.
totest. env. 1 seconde |brievement coupée. |> Brancher la fiche secteur sur la prise de
de couleur courant.
verte et
env. 1 seconde
de couleur
rouge.
11 Caractéristiques techni- — Capacité maximale de la batterie autorisée
AR : 43,8 Ah
ques — Numéro dlidentification du modéle :
111 Chargeur AL 301.1 AL 301.1 (A), AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), voir

— Tension nominale : voir la plaque signalétique

— Fréquence : voir la plagque signalétique

— Puissance nominale : voir la plaque signaléti-
que

— Intensité du courant de charge : voir la plaque
signalétique
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Pour les temps de recharge, voir https://stihl.link/
charging.
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11.2 Rallonges

Si I'on utilise une rallonge, suivant la tension et la
longueur de cette rallonge, ses fils doivent avoir
au moins les sections suivantes :

Si la plaquette signalétique indique une tension

nominale de 220 Va 240V :

— Jusqu'a une longueur de cable de 20 m :
AWG 15/ 1,5 mm?

— Pour une longueur de cable de 20 ma 50 m:
AWG 13 /2,5 mm?

Si la plaquette signalétique indique une tension

nominale de 100V a 127 V:

— Jusqu'a une longueur de cable de 10 m :
AWG 14 /2,0 mm?

— Pour une longueur de cable de 10 ma 30 m:
AWG 12/ 3,5 mm?

11.3

Limites de température

A AVERTISSEMENT

m | a batterie n'est pas protégée contre toutes
les influences de I'environnement. Si la batte-
rie est exposée a certaines influences de l'en-
vironnement, la batterie risque de prendre feu
ou d'exploser. Des personnes peuvent étre
grievement blessées et des dégats matériels
peuvent survenir.
> Ne pas recharger la batterie a une tempéra-
ture inférieure a - 20 °C ou supérieure a
+ 50 °C.

> Ne pas ranger la batterie ou le chargeur a
un endroit ou ils risqueraient d'étre exposés
a une température inférieure a - 20 °C ou
supérieure a + 70 °C.

11.4 Plages de températures recom-

mandées
Pour obtenir les performances optimales de la
batterie et du chargeur, respecter les plages de
températures suivantes :
— Recharge:de +5°Ca+40°C
— Remisage : de-20°Ca+50°C

Si la batterie est rechargée ou rangée a des tem-
pératures supérieures ou inférieures aux plages
de températures recommandées, cela peut
réduire ses performances.

Si la batterie est mouillée ou humide, faire
sécher la batterie pendant au moins 48 h a une
température supérieure a + 15 °C et inférieure a
+ 50 °C, et dans un environnement avec un taux
d'humidité de I'air inférieur a 70 %. Avec un taux
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d'humidité de l'air supérieur, le temps de
séchage nécessaire peut étre plus long.

11.5 REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisa-
tion des substances CHimiques) est le nom d'un
reglement CE qui couvre le contréle de la fabri-
cation, de l'importation, de la mise sur le marché
et de I'utilisation des substances chimiques.

3 %00 2161100000
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Pour obtenir de plus amples informations sur le
respect du réglement REACH, voir
www.stihl.com/reach.

12 Mise au rebut
12.1  Mise au rebut du chargeur

Pour obtenir de plus amples informations concer-m
nant la mise au rebut, consulter I'administration g
locale ou un revendeur spécialisé.

Une élimination inappropriée peut nuire a la

santé et polluer I'environnement.

> Remettre les produits, y compris I'emballage,
a une station de collecte et de recyclage, con-
formément aux prescriptions locales.

> Ne pas jeter ce matériel avec les ordures
ménageéres.
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1 Informaciones relativas a estas instrucciones para la reparacion

1 Informaciones relativas a
estas instrucciones para la
reparacion

1.1 Marcaciones

Esta informacién de uso (manual de instruccio-
nes) se aplica, salvo que se indique expresa-
mente lo contrario, a los productos que estan
identificados de una de las siguientes maneras:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Documentacién vigente

Rigen las normas de seguridad locales.
> Ademas de este manual de instrucciones, se
deben leer detenidamente y con maxima aten-
cion los siguientes documentos:
— Indicaciones de seguridad para acumulado-
res AK
— Indicaciones de seguridad para acumulado-
res AP
— Indicaciones de seguridad para acumulado-
res AR
— Informacion de seguridad para acumulado-
res y productos con acumulador incorpo-
rado: https://stihl.link/safety

1.3 Marca de las indicaciones de
advertencia en el texto

A PELIGRO

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

A roverTENCIA

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

INDICACION

m | a indicacién hace referencia a peligros que
pueden provocar dafios materiales.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar dafios materiales.

1.4 Simbolos en el texto

"..” Este simbolo remite a un capitulo de este
== manual de instrucciones.

0458-091-9901-A
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2 Sinopsis
2.1 Cargador
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1 LED
El LED indica el estado del cargador.

2 Cable de conexion
El cable de conexién conecta el cargador al
enchufe.

3 Clavija

El enchufe de red conecta el cable de cone-
Xién a una toma de corriente.

# Placa de caracteristicas con nimero de
maquina

2.2 Simbolos

Los simbolos que pueden encontrarse en el car-
gador significan lo siguiente:

Trabajar con el producto eléctrico solo en
locales cerrados y secos.

No desechar el producto con la basura
doméstica.
I

‘!Q‘ Leer este manual de instrucciones, enten-
derlo y guardarlo.

3 Indicaciones relativas a la
seguridad
3.1 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en el cargador sig-
nifican lo siguiente:

Tener en cuenta las indicaciones de
seguridad y sus respectivas medidas.

Leer detenidamente y con maxima
atencién el manual de instrucciones y
guardarlo.

Proteger el cargador contra la lluvia y
la humedad.

@
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3.2 Uso previsto

El cargador AL 301.1 carga los acumuladores
AK, AP, AR.

A ADVERTENCIA

m | os cargadores y los acumuladores no autori-

zados por STIHL pueden provocar incendios y

explosiones. Las personas pueden resultar

gravemente heridas o morir y se pueden pro-

ducir dafios materiales.

> Con un cargador AL 301.1 cargar los acu-
muladores AK, AP, AR.

® En el caso de que el cargador no se utilice de

forma adecuada, las personas pueden sufrir

lesiones graves o mortales y se pueden pro-

ducir dafios materiales.

» Utilizar el cargador tal y como se especifica
en este manual de instrucciones.

3.3 Requerimientos para el usuario

A ADVERTENCIA

® | os usuarios no instruidos no pueden identifi-
car o calcular los peligros del cargador. El
usuario u otras personas pueden resultar gra-
vemente heridos o morir.
> Leer detenidamente y con maxima

atencion el manual de instrucciones
y guardarlo.

> En caso de prestar el cargador a otra per-
sona, entregarle el manual de instruccio-
nes.

> Asegurarse de que el usuario cumpla los
siguientes requisitos:

— El usuario esta descansado.

— El usuario tiene capacidad fisica, sen-
sorial y psiquica para manejar el carga-
dor. Si el usuario tiene una capacidad
fisica, sensorial o mental limitada, este
podra trabajar unicamente bajo la
supervision o instrucciéon de una per-
sona responsable.

— El usuario puede identificar o calcular
los peligros del cargador.

— El usuario es mayor de edad o se esta
formando profesionalmente bajo tutela
en el marco de las normativas naciona-
les.

— El usuario no esta bajo los efectos del
alcohol, medicamentos o drogas.

> En caso de dudas: acudir a un distribuidor
especializado STIHL.
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3 Indicaciones relativas a la seguridad
34 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

® | as personas ajenas, los nifios y los animales
no pueden identificar ni calcular los peligros
del cargador ni de la corriente eléctrica. Las
personas ajenas, los nifos y los animales
pueden sufrir lesiones graves o mortales.
> Mantener alejados a personas ajenas, a los

ninos y los animales.
> Asegurarse de que los nifios no puedan
jugar con el cargador.

m E| cargador no esta protegido contra el agua.
En el caso de estar trabajando bajo la lluvia o
en un ambiente humedo, se puede producir
una descarga eléctrica. El usuario puede sufrir
lesiones y el cargador se puede dafar.

% > No trabajar bajo la lluvia ni en un

entorno humedo.
m E| cargador no esta protegido contra todas las
influencias ambientales. Si el cargador esta
expuesto a determinadas influencias ambien-
tales, puede prender fuego o explotar. Las
personas pueden sufrir lesiones graves y se
pueden producir dafios materiales.
> Trabajar con el cargador solo en locales
cerrados y secos

> No manejar el cargador en un entorno facil-
mente inflamable ni en un entorno explo-
sivo.

> No manejar el cargador sobre una base
facilmente inflamable.

> No utilizar ni guardar el cargador fuera de
los limites de temperatura indicados, E1
11.3.

® | as personas pueden tropezar con el cable de
conexion. Las personas pueden sufrir lesiones
y se puede danar el cargador.
> Tender el cable de conexién plano en el

suelo.

3.5 Estado seguro

El cargador se encuentra en un estado seguro,
cuando se cumplen estas condiciones:

— El cargador no estéa dafado.

— El cargador esta limpio y seco.

A ADVERTENCIA

® En un estado que no sea seguro, es posible
que ciertos componentes ya no funcionen
correctamente y se desactiven dispositivos de
seguridad. Las personas pueden resultar gra-
vemente heridas o morir.
> Emplear un cargador que no esté dafado.

0458-091-9901-A



3 Indicaciones relativas a la seguridad

> Si el cargador esta sucio o mojado: lim-
piarlo y dejarlo secar.

> No modificar el cargador.

> No introducir objetos en las aberturas del
cargador.

> No unir nunca los contactos eléctricos del
cargador con objetos de metal ni cortocir-
cuitarlos.

> No abrir el cargador.

> Sustituir los rétulos que estén desgastados
o dafiados.

> En caso de dudas: acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

3.6 Cargar
A ADVERTENCIA

® Durante la carga, un cargador dafiado o

defectuoso puede oler o echar humo de forma

inusual. Las personas pueden resultar heridas

y pueden producirse dafios materiales.

> Retirar el enchufe de red de la toma de
corriente.

> Sacar el acumulador.

m E| cargador se puede sobrecalentar e incen-
diarse si la disipacion de calor es insuficiente.
Las personas pueden resultar gravemente
heridas o morir y se pueden producir dafios
materiales.
> No cubrir el cargador.

3.7 Realizar las conexiones eléctri-

cas

El contacto con componentes con corriente

puede producirse por las siguientes causas:

— El cable de conexién o el cable de prolonga-
cion esta dafiado.

— El enchufe a la red del cable de conexién o
del cable de prolongacién esta dafado.

— La caja de enchufe no esta correctamente ins-
talada.

A PELIGRO

m E| contacto con componentes conductores de
corriente puede producir una descarga eléc-
trica. El usuario puede sufrir lesiones graves o
mortales.
> Asegurarse de que el cable de conexion, el

cable de prolongacion y el enchufe a la red
no estén dahados.

! Si el cable de conexion o el cable de

prolongacion estan dafados:

> No tocar los puntos dafiados.

> Desenchufar el cable de red eléc-
trica de la toma de corriente.

0458-091-9901-A
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Asir el cable de conexion, el cable de pro-
longacioén y su enchufe de red con las
manos secas.
Insertar la clavija del cable de conexién o
del cable de prolongacion en una toma de
corriente instalada y asegurada correcta-
mente con un contacto de toma a tierra.
Conectar el cargador mediante un interrup-
tor diferencial (30 mA, 30 ms).
® Un cable de prolongacion dafiado o no ade-
cuado puede provocar una descarga eléctrica.
Las personas pueden sufrir lesiones graves o
mortales.
> Emplear un cable de prolongacién con la
seccion de cable correcta, 0 11.2.

A ADVERTENCIA

® Durante la carga, una tension de red o una
frecuencia de red errénea puede originar una
sobretensioén en el cargador. El cargador se
puede danar.
> Asegurarse de que la tension y la frecuen-

cia de la red eléctrica coincidan con las
indicaciones que figuran en la placa de
caracteristicas del cargador.

m Sj el cargador esta conectado a una caja de
enchufes multiples, durante la carga se pue-
den sobrecargar los componentes eléctricos.
Los componentes se pueden calentar y provo-
car un incendio. Las personas pueden sufrir
lesiones graves o mortales y se pueden pro-
ducir dafios materiales.
> Asegurarse de que los datos de potencia

de la caja de enchufes multiples no se vean
sobrepasados por los datos que figuran en
la placa de caracteristicas del cargador
sumados a los datos de todos los aparatos
eléctricos conectados a dicha caja de
enchufes.

® Un cable de conexién y un cable de prolonga-
cién mal tendidos se pueden dafiar, pudiendo
hacer, ademas, que las personas tropiecen
con ellos. Las personas pueden sufrir lesiones
y el cable de conexién o el cable de prolonga-
cién se puede dafar.
> Tender el cable de conexion y el cable de

prolongacion y marcarlos para que las per-

sonas no puedan tropezar con ellos.

Tender el cable de conexion y el cable de

prolongacion, de manera que no se tensen

ni se enreden.

Tender el cable de conexion y el cable de

prolongacion, de manera que no se dafen,

se doblen, se aplasten ni se rocen.

A\

A\

\

\
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> Proteger el cable de conexién y el cable de
prolongacion del calor, el aceite y los pro-
ductos quimicos.

> Tender el cable de conexion y el cable de
prolongacion sobre una base seca.

® Durante el trabajo se calienta el cable de pro-
longacién. Si el calor no puede disiparse,
podra provocar un incendio.
> Si se emplea una bobina de cable, desen-

rollar por completo el cable de la bobina.

m Sj hay cables eléctricos o tubos tendidos en la
pared, se pueden dafar si el cargador se
monta en la pared. El contacto con cables
eléctricos puede producir una descarga eléc-
trica. Las personas pueden sufrir lesiones gra-
ves y se pueden producir dafios materiales.
> Asegurarse de que no pasen cables eléctri-

cos ni tubos por el lugar previsto de la
pared.

m En el caso que el cargador no esté montado
en la pared tal como se especifica en este
manual de instrucciones, el cargador o el acu-
mulador se pueden caer o se puede calentar
demasiado el cargador. Las personas pueden
sufrir lesiones y se pueden producir dafios
materiales.
> Montar el cargador en una pared tal y como

se especifica en este manual de instruccio-
nes.

m En el caso de montar el cargador con el acu-
mulador colocado en una pared, el acumula-
dor se puede caer del cargador. Las personas
pueden sufrir lesiones y se pueden producir
dafios materiales.
> Montar primero el cargador en la pared y

colocar luego el acumulador.

3.8 Transporte
A ADVERTENCIA

m Durante el transporte, el cargador puede vol-
carse y moverse. Las personas pueden sufrir
lesiones y se pueden producir dafios materia-
les.
> Retirar el enchufe de red de la caja de
enchufe.

> Sacar la bateria.

> Asegurar el cargador con cinturones tenso-
res, correas o una red, de manera que no
pueda volcar ni moverse.

m E| cable de conexion no esta disefiado para
transportar o enganchar el cargador con él. El
cable de conexiodn y el cargador se pueden
dafar.
> Enrollar el cable de conexion vy fijarlo al car-

gador.
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3 Indicaciones relativas a la seguridad
3.9 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

® | os nifios no pueden identificar ni calcular los

peligros del cargador. Los nifios pueden sufrir

lesiones graves o mortales.

> Extraer el enchufe de la red.

> Guardar el cargador fuera del alcance de
los nifios.

m E| cargador no esta protegido contra todas las
influencias ambientales. Si el cargador esta
expuesto a determinadas influencias ambien-
tales, podria dafarse.
> Extraer el enchufe de la red.
> Si el cargador esta caliente, dejar que se

enfrie.
> Guardar el cargador limpio y seco.
> Guardar el cargador en un espacio cerrado.
> No guardar el cargador fuera de los limites
de temperatura indicados, 4 11.3.
m E| cable de conexién no esta disefiado para
transportar o colgar el cargador. El cable de
conexion y el cargador se pueden dafar.
> Asir el cargador por la caja y sujetarlo. En
el cargador existe una cavidad de agarre
para levantarlo con facilidad.

> Enganchar el cargador en el soporte de
pared.

3.10 Limpieza, mantenimiento y

reparacion

A ADVERTENCIA

m | os detergentes agresivos, la limpieza con
chorros de agua u objetos puntiagudos pue-
den dafar el cargador. Si el cargador no se
limpia de forma adecuada, los componentes
pueden dejar de funcionar correctamente y los
dispositivos de seguridad pueden desacti-
varse. Las personas pueden sufrir lesiones
graves.
> Limpiar el cargador tal y como se especifica

en este manual de instrucciones.

m Si no se efectua correctamente el manteni-
miento o la reparacion del cargador, los com-
ponentes pueden dejar de funcionar correcta-
mente y los dispositivos de seguridad pueden
desactivarse. Las personas pueden resultar
gravemente heridas o morir.
> No realizar el mantenimiento y la repara-

cion del cargador uno mismo.

m Sj el cable de conexion esta defectuoso o
danado:
> Pedir a un distribuidor especializado STIHL

que cambie el cable de conexion.

0458-091-9901-A



4 Preparar el cargador para el trabajo

4  Preparar el cargador para
el trabajo

41 Preparar el cargador para el
trabajo

Antes de comenzar cualquier trabajo deben rea-

lizarse los siguientes pasos:

> Asegurarse de que el cargador se encuentre
en un estado que permita trabajar con seguri-
dad, [ 3.5.

> Limpiar el cargador, £ 8.

> Si no se pueden realizar estos pasos: no utili-
zar el cargador y acudir a un distribuidor espe-
cializado.

5 Cargar el acumulador y
LEDs

5.1 Montar el cargador en una
pared

El cargador se puede montar en una pared.

iy
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> Montar el cargador en una pared, de manera
que se cumplan las siguientes condiciones:
— Se utiliza un material de fijaciéon adecuado.
— El cargador esta en posicion horizontal.
Se han de observar las siguientes medidas:
— a=como minimo 100 mm
— b =como minimo 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

— Si se montan varios cargadores: la distancia
entre los cargadores debe ser de al menos
100 mm.

5.2 Cargar el acumulador

El tiempo de carga depende de distintos facto-
res, p. ej. de la temperatura del acumulador o de
la temperatura ambiente. Respetar los margenes
de temperatura recomendados para lograr un
rendimiento optimo, Ed 11.4. El tiempo de carga
real puede diferir del tiempo de carga indicado.

0458-091-9901-A
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El tiempo de carga esta indicado en https:/
stihl.link/charging.

Cuando se inserta el enchufe de red en una
toma de corriente y se coloca el acumulador en
el cargador, el proceso de carga se inicia auto-
maticamente. Cuando el acumulador esta com-
pletamente cargado, el cargador se desconecta
automaticamente.

Durante la carga, el acumulador y el cargador se
calientan.

El cargador lleva montado un ventilador que se
puede conectar y desconectar automaticamente
durante la carga.

3
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> Insertar el enchufe de la red (6) en una caja
de enchufe (7) de facil acceso.
El cargador (3) realiza un autotest. EI LED (4)
luce durante aprox. 1 segundo en verde y
aprox. 1 segundo en rojo.

> Tender el cable de conexion (5).

> Colocar el acumulador (2) en las guias del

cargador (3) y oprimirlo hasta el tope.

EI LED (4) luce en verde. Los LEDs (1) lucen

en verde y el acumulador (2) se carga.

Siel LED (4) y los LEDs (1) ya no lucen: el

acumulador (2) esta completamente cargado y

se puede sacar del cargador (3)

> Siya no se utiliza el cargador (3): retirar el
enchufe (6) de la toma de corriente (7).

5.3 LED en el cargador

EI LED indica el estado del cargador.

v

Si el LED luce permanentemente en verde, se
esta cargando el acumulador.
> Si el LED parpadea en verde: subsanar las
perturbaciones.
En el cargador existe una perturbacion.

6 Transporte

6.1 Transportar el cargador

> Desenchufar el cable de red eléctrica de la
toma de corriente.

> Sacar el acumulador.
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> Enrollar el cable de conexion y fijarlo al carga-
dor.

> Si se transporta el cargador en un vehiculo:
asegurarlo con cintas de sujecién, correas o
una red, de manera que no pueda volcar ni
moverse.

7 Almacenamiento

71 Guardar el cargador
> Retirar el enchufe de red de la toma de
corriente.

0000099005_003

> Enrollar el cable de conexion y fijarlo al carga-
dor.

> Guardar el cargador de manera que se cum-
plan las siguientes condiciones:
— El cargador esta fuera del alcance de los

nifos.

— El cargador esta limpio y seco.
— El cargador esta en un local cerrado.

10 Subsanar las perturbaciones
10.1  Subsanar las averias del cargador

7 Almacenamiento

— El cargador no esta enganchado en el cable
de conexion o en el soporte (1) para el
cable de conexion.

— El cargador no debe guardarse fuera de los
limites de temperatura indicados, 0 11.3.

8 Limpiar

8.1 Limpiar el cargador

> Desenchufar el cable de red eléctrica de la
toma de corriente.

> Limpiar el cargador con un pafio himedo.

> Limpiar las ranuras de ventilacién con un pin-
cel.

> Limpiar los contactos eléctricos del cargador
con un pincel o con un cepillo blando.

9 Mantenimiento y repara-
cién
9.1 Mantenimiento y reparacion del
cargador

El cargador no requiere mantenimiento ni repa-

raciones.

> Si el cargador esta averiado o dafiado: susti-
tuirlo.

> Si el cable de conexién esta defectuoso o
dafado: no utilizar el cargador y encargar la
sustitucién a un distribuidor especializado
STIHL.

Averia LED del carga- |Causa
dor

Solucién

No se esta car- |EI LED parpa-
gando el acumu- |dea en rojo.

lador.
rumpida.

La conexion eléctrica [> Sacar el acumulador.
entre el cargador y el |> Limpiar los contactos eléctricos del car-
acumulador esta inter-

gador.
> Colocar el acumulador.

cargador.

Hay una averia en el [> No utilizar el cargador y acudir a un dis-

tribuidor especializado STIHL.

El cargador no
realiza ningun
autotest.

durante

do en verde, y
aprox. 1 segun [mente.
do, en rojo.

EI LED no luce |La conexion eléctrica |> Retirar el enchufe de red de la toma de
entre el cargador y el
aprox. 1 segun [acumulador se ha > Esperar 1 minuto.

interrumpido breve- > Insertar el enchufe de red en la toma de

corriente.

corriente.

11 Datos técnicos
11.1  Cargador AL 301.1

— Tension nominal: véase la placa de caracteris-

ticas
— Frecuencia: véase la placa de caracteristicas
— Potencia nominal: véase la placa de caracte-
risticas

28

— Corriente de carga: véase la placa de caracte-

risticas

— Capacidad maxima permitida del acumulador

AR: 43,8 Ah

— Numero de identificacion del modelo:

AL 301.1 (A), AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), con-
sultar la placa de caracteristicas

0458-091-9901-A




12 Gestion de residuos

Los tiempos de carga estan indicados en https://
stihl.link/charging.

11.2 Cables de prolongacion

Cuando se utiliza un cable de prolongacion, los
hilos del cable, independientemente de la ten-
sién y la longitud del cable de prolongacién, tie-
nen que tener al menos las siguientes seccio-
nes:

Si la tension nominal en el rétulo de potencia es
de 220 V hasta 240 V:
— Longitud de cable hasta 20 m:
AWG 15/1,5 mm?
— Longitud de cable 20 m hasta 50 m:
AWG 13/2,5 mm?

Si la tension nominal en el rétulo de potencia es
de 100 V hasta 127 V:
— Longitud de cable hasta 10 m:
AWG 14/2,0 mm?
— Longitud de cable 10 m hasta 30 m:
AWG 12/3,5 mm?

11.3 Limites de temperatura

A roverTENCIA

m E| acumulador no esta protegido contra todas
las influencias ambientales. Si el acumulador
esta expuesto a determinadas influencias del
entorno, puede incendiarse o explotar. Las
personas pueden sufrir lesiones graves y se
pueden producir dafios materiales.
> No cargar el acumulador a una temperatura
inferior a - 20 °C o superior a + 50 °C.

> No guardar acumulador o el cargador a una
temperatura inferior a - 20 °C o superior a
+70 °C.

11.4 Margenes de temperatura

recomendados
Para lograr un rendimiento 6ptimo del acumula-
dor y el cargador, observar los siguientes marge-
nes de temperatura:
— Cargar: +5°Ca+40°C
— Guardar: -20°Ca+50°C

Si el acumulador se carga o se guarda fuera de
los margenes de temperatura recomendados, se
puede reducir el rendimiento.

Si el acumulador esta mojado o humedo, dejar
secar el acumulador durante 48 h a mas de

+ 15 °C y a menos de + 50 °C, asi como a una
humedad del aire inferior a 70 %. Si la humedad

0458-091-9901-A
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del aire es superior, ello puede prolongar el
tiempo de secado.

11.5 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el
registro, evaluacién y homologacién de produc-
tos quimicos.

¥H 700 2161100000
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Para informaciones para cumplimentar la orde-
nanza REACH, véase www.stihl.com/reach .

12 Gestion de residuos

12.1  Gestionar el cargador como

residuo

Se puede obtener informacién sobre la gestion
de residuos en la administracion local o en un
distribuidor especializado.

Una gestion indebida puede dafar la salud y el

medio ambiente.

> Llevar los productos, incluido el embalaje, a
un punto de recogida adecuado para el reci-
claje con arreglo a las prescripciones locales.

> No desechar con la basura doméstica.

‘nesiyoel ezow as Jided

‘eJopy efezipes zaq ualjafigzi of ifoy niided eu oueys|

13 Direcciones

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstrale 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses

Popis sadrzaja

1  Informacije uz ovu uputu za uporabu........ 30
2 Pregled... .o 30
3 Upute o sigurnosti u radu.........cccceccerieennce 30
4  Uredaj za punjenje pripremiti za primjenu.33
5  Napuniti akumulator i LED diode.............. 33
6 .
7  Pohranjivanje/skladistenje............c.c........ 34
8 Cistiticerrerrerrerrereereeeeriersen et
9  Odrzavati i popravljati
10 Odkloniti smetnje/kvarove...........ccccvernnee 35
11 TehniCki podaci.........ccovererreeniernrencreenes 35
12 Zbrinjavanje
13 AdIrESE...coiiiiceeeee e

VAZNO! PRIJE UPOTREBE PROCITAJTE,
SHVATITE | POHRANITE NA SIGURNO
MJESTO.

'924'2VA 'V-1066-160-8510

9202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©

29


https://stihl.link/charging
https://stihl.link/charging
https://www.stihl.com/reach
https://www.stihl.com
https://stihl.link/addresses

hrvatski / bosanski

1  Informacije uz ovu uputu
za uporabu

1.1 Oznake

Osim ako nije izri¢ito navedeno, ove informacije
o koristenju (upute za uporabu) odnose se na
proizvode oznacene na jedan od sljedecih
nacina: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Vazeci dokumenti

Vrijede lokalni sigurnosni propisi.
> Osim ovih uputa za uporabu, s razumijeva-
njem procitajte sliede¢e dokumente i pohranite
ih radi kasnije upotrebe:
— Sigurnosne napomene za akumulator AK
— Sigurnosne napomene za akumulator AP
— Sigurnosne napomene za akumulator AR
— Sigurnosne informacije za akumulatore i
proizvode s ugradenim akumulatorom:
https://stihl.link/safety

1.3 Oznadavanje upozornih uputa
u tekstu

A OPASNOST

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

A urozorensE

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

UPUTA

m Uputa upuéuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati Stete na stvarima.
> Navedene mjere mogu sprijeciti Stete na
stvarima.

1.4 Simboli u tekstu

"..” Ovaj simbol upucuje na poglavlje u ovoj
==l uputi za uporabu.

1 Informacije uz ovu uputu za uporabu

2 Pregled

2.1 Uredaj za punjenje

0000107173_001

1 LED dioda
LE dioda pokazuje status uredaja za punje-
nje.

2 Prikljuéni vod
Prikljuéni vod spaja uredaj za punjenje s
mreznim utikacem.

3 Mrezni utikac¢
Mrezni utika€ spaja prikljucni vod s uti¢nicom.

# Plocica s oznakom snage i s brojem stroja
2.2 Simboli

Simboli mogu biti na uredaju za punjenje i imaju
sliedec¢e znacenje:
Elektriéni uredaj treba raditi u zatvorenoj i
suhoj prostoriji.

E Proizvod ne zbrinjavati s kuénim otpadom.
I

Procitajte s razumijevanjem ovu uputu za

== uporabu i pohranite je radi kasnijeg korite-
nja.

3  Upute o sigurnosti u radu

3.1 Simboli upozorenja

Upozorni simboli na uredaju za punjenje imaju
sljedece znacenje:

Slijedite sigurnosne upute i njihove
mijere.

Procitajte upute za uporabu s razumije-
vanjem i saCuvajte ih.

Uredaj za punjenje Cuvati od kiSe i
@ vlage.

0458-091-9901-A
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3 Upute o sigurnosti u radu hrvatski / bosanski

3.2 Namjenska uporaba od uredaja za punjenje i elektri¢ne struje.

) o ) Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i Zivoti-
Uredaj za punjenje AL 301.1 puni akumulatore nje mogu se tesko ozlijediti ili smrtno stradati.
AK, AP, AR. » Osobe koje ne sudjeluju u radu, djecu i

A UPOZORENJ E Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti.

> Osigurajte da se djeca ne mogu igrati ure-

m Uredaji za punjenje i akumulatori koje tvrtka dajem za punjenje.
STIHL nije odobrila mogu prouzrociti pozare i = Uredaj za punjenje nije vodootporan. Ako se
eksplozije. Moguce su teske ozljede ili smrt radi na kisi ili u viaznom okruzenju, moze dodi
osoba i moZe nastati materijalna Steta. do strujnog udara. Korisnik se moze ozlijediti,
> Punite ‘akl.,lmulatore AK, AP, AR uredajem a uredaj za punjenje moze se ostetiti.
za punjenje AL 301.1. ) > Nemojte ga upotrebljavati na kisi i u
m Ako se uredaj za punjenje ne upotrebljava u % vlaznom okruzenju.
skladu s odredbama, osobe mogu biti teSko %
ozlijedene ili usmréene i mogu nastati materi-
jalne Stete. ® Uredaj za punjenje nije zasti¢en od svih okol-
> Upotrebljavajte uredaj za punjenje kao sto nih utjecaja. Ako se uredaj za punjenje izlozi
je opisano u ovim uputama za uporabu. odredenim okolnim utjecajima, moze se zapa-
L. L. liti ili eksplodirati. Osobe se mogu tesko ozlije-
3.3 Zahtjevi za korisnika diti i moZe nastati materijalna Steta.

> Uredaj za punjenje treba raditi u zatvorenoj
A U POZORENJ E i suhoj prostoriji.

m Korisnici bez poduke ne mogu prepoznati i Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje u lako

v

procijeniti opasnosti od uredaja za punjenje. zapaljivom i eksplozivhom okruzenju.
Korisnik ili druge osobe mogu se tesko ozlije- > Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje na
diti ili smrtno stradati. lako zapaljivoj podlozi.
> Procitajte upute za uporabu s razu- > Ne upotrebljavajte i Cuvajte uredaj za punje-
mijevanjem i sacuvajte ih. nje izvan navedenih temperaturnih ograni-
¢enja, 1 11.3.
. o . . ®m Osobe se mogu spotaknuti preko prikljuénog
> Ako se uredaj za punjenje predaje drugoj voda. Osobe se mogu ozljediti, a uredaj za
osobi: predajte i uputu za uporabu. punjenje moze se ostetiti.
> Os_igturajte da korisnik ispunjava sljedece » Prikljuéni vod polozite ravno na tlo.
uvjete:
— Korisnik je odmoran. 3.5 Sigurnosno ispravno stanje
— Korisnik je tielesno, osjetilno i duhovno Uredaj za punjenje je u sigurnosno ispravnom
sposoban rukovati uredajem za punje- stanju ako su ispunjeni sliededi uvjeti:
nje. Ako korisnik ima tjelesna, osjetilna — Uredaj za punjenje je neo$tecéen.
ili psihicka ogranicenja, smije upotreb- — Uredaj za punjenje &ist je i suh.

ljavati uredaj samo pod nadzorom ili

prema uputi odgovorne osobe. A U POZO RE NJ E

— Korisnik moze prepoznati i ocijeniti = Ako su u sigurnosno neispravnom stanju,
opasnosti od uredaja za punjenje. komponente vi§e ne mogu ispravno funkcioni-

— Korisnik je punoljetan ili se pod nadzo- rati i sigurnosne naprave mogu se deaktivirati.
rom obucava za odredenu profesiju u Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno stra-
skladu s nacionalnim propisima. dati.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola, » Upotrebljavajte neoste¢eni uredaj za punje-
lijekova ni droga. nje.

> Ako postoje nejasnoce: potraZite pomoc¢ Ako je uredaj za punjenje prijav ili mokar:
strucnog trgovca. ocistite uredaj za punjenje i ostavite ga da

3.4  Podrugje rada i okolina se osusi.

> Nemojte modificirati uredaj za punjenje.
A UPOZORENJE

Ne gurajte predmete u otvore uredaja za
] o . o punjenje.

m Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i zivoti-

nje ne mogu prepoznati i procijeniti opasnosti

v

v
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hrvatski / bosanski

> Elektriéne kontakte uredaja za punjenje
nemojte spajati s metalnim predmetima i
nemojte kratko spajati.

> Ne otvarajte uredaj za punjenje.

> Zamijenite istroSene ili oStec¢ene natpise s
napomenama.

> Ako postoje nejasnoce: potrazite pomoc¢
struénog trgovca.

3.6 Punjenje
A UPOZORENJE

m Za vrijeme punjenja oStecen ili neispravan ure-
daj za punjenje moze neobi¢no mirisati ili se
dimiti. Osobe se mogu ozlijediti i moze nastati
materijalna Steta.

> lIzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

> |zvadite akumulator.

m Uredaj za punjenje moze se pri nedostatnom
odvodenju topline pregrijati i izazvati pozar.
Moguce su teSke ozljede ili smrt osoba i moze
nastati materijalna Steta.
> Nemojte pokrivati uredaj za punjenje.

3.7 Elektrié¢no priklju€ivanje

Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode

struju moze nastati uslijed sljedeéih uzroka:

— Prikljuéni vod ili produzni vod su o$teéeni.

— Mrezni utika¢ priklju¢nog voda ili produznog
voda je ostecen.

— Uti¢nica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

m Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode
struju moze uzrokovati strujni udar. Moze dodi
do teskih ozljeda ili smrti korisnika.
> Osigurajte da su priklju¢ni vod, produzni

vod i njihovi mrezni utikaéi neoSteceni.

Ako je prikljuéni vod ili produzni vod
‘e ostecen:
> Ne dodirujte oSte¢ena mjesta.
> |zvucite mrezni utikac iz utinice.
> Dodirujte prikljuéni vod, produzni vod i nji-
hov mrezni utika¢ samo suhim rukama.
> Mrezni utika¢ prikljuénog voda ili produznog
voda utaknite u ispravno instaliranu i osigu-
ranu utiénicu sa zastitnim kontaktom.
> Uredaj za punjenje prikljucite preko zastitne
nadstrujne sklopke (30 mA, 30 ms).

m QOstecen ili neprikladan produzni vod moze
uzrokovati elektri¢ni udar. Osobe se mogu
tesko ozlijediti ili smrtno stradati.
> Upotrebljavajte produzni vod s ispravnim

popreénim presjekom voda, L1 11.2.
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3 Upute o sigurnosti u radu

A UPOZORENJE

® Za vrijeme punjenja pogreSan mrezni napon ili
pogres$na mrezna frekvencija mogu uzrokovati
prevelik napon u uredaju za punjenje. Uredaj
za punjenje moze se oStetiti.
> Osigurajte da su mrezni napon i mrezna

frekvencija strujne mreze u skladu s pod-
acima o snazi uredaja za punjenje na plo-
cici.
m Ako je uredaj za punjenje priklju¢en na vise-
struku utiénicu, za vrijeme punjenja moze dodi
do preopterecenja elektriénih ugradbenih dije-
lova. Elektriéni ugradbeni dijelovi mogu se pre-
grijati i izazvati pozar. Moguée su tesSke
ozljede ili smrti osoba i moze nastati materi-
jalna steta.
> Osigurajte da specifikacije snage na viSe-
strukoj uti¢nici ne premasuju ukupan zbroj
podataka o snazi uredaja za punjenje i
snazi svih elektriénih uredaja koji su spojeni
na viSestruku utiCnicu.
m Pogre$no postavljen prikljuéni vod i produzni
vod mogu se ostetiti i osobe se mogu preko
njih spotaknuti. Osobe se mogu ozlijediti, a pri-
kljuéni vod ili produzni vod mogu se ostetiti.
> Postavite i oznacite prikljuéni vod i produzni
vod tako da se osobe preko njih ne mogu
spotaknuti.

> Postavite prikljuéni vod i produzni vod tako
da ne budu nategnuti ili zapleteni.

> Postavite prikljuéni vod i produzni vod tako
da se ne ostecuju, ne prelamaju ili prignje-
¢uju, odnosno ne taru.

> Zastitite priklju¢ni vod i produzni vod od vru-
¢ine, ulja i kemikalija.

> Postavite prikljuéni vod i produzni vod na
suhu podlogu.

® Za vrijeme rada produzni se vod zagrijava.
Ako se toplinu ne moze odvesti, ona moze
prouzrokovati pozar.
> Ako upotrebljavate kabelski bubanj: odmo-

tajte kabelski bubanj u potpunosti.

m Ako elektrini vodovi i cijevi prolaze kroz zid,
mogu se ostetiti kada se uredaj za punjenje
montira na zid. Kontakt s elektriénim vodovima
moze uzrokovati strujni udar. Osobe se mogu
tesko ozlijediti i moZe nastati materijalna Steta.
> Uvjerite se da na predvidenom mjestu kroz

zid ne prolaze elektri¢ni vodovi i cijevi.

®m Ako se uredaj za punjenje ne montira na zid
kako je opisano u ovim uputama za uporabu,
uredaj za punjenje ili akumulator mogu pasti ili
se uredaj za punjenje moze previSe zagrijati.
Osobe se mogu ozlijediti i moZe nastati mate-
rijalna Steta.

0458-091-9901-A



4 Uredaj za punjenje pripremiti za primjenu

> Uredaj za punjenje montirajte na zid kako je
opisano u ovim uputama za uporabu.

m Ako se uredaj za punjenje s umetnutim aku-
mulatorom montira na zid, akumulator moze
ispasti iz uredaja za punjenje. Osobe se mogu
ozlijediti i moZe nastati materijalna Steta.
> Prvo montirajte uredaj za punjenje na zid, a

zatim umetnite akumulator.

3.8 Transport
A UPOZORENJE

® Za vrijeme transporta uredaj za punjenje moze
se prevrnuti ili pomicati. Osobe se mogu ozlije-
diti i moze nastati materijalna Steta.
> lIzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
> |Izvadite akumulator.
> Uredaj za punjenje osigurajte zateznim tra-

kama, remenjem ili mrezom tako da se ne
moze prevrnuti niti pomaknuti.

m Priklju¢ni vod nije namijenjen za to da se ure-
daj za punjenje na njemu nosi. Priklju¢ni vod i
uredaj za punjenje mogu se ostetiti.
> Namotajte prikljucni vod i pricvrstite na ure-

daju za punjenje.

3.9 Skladistenje
A UPOZORENJE

® Djeca ne mogu prepoznati i procijeniti opasno-
sti od uredaja za punjenje. Djeca se mogu
tesko ozlijediti ili smrtno stradati.
> |zvucite mrezni utikad.
> Drzite uredaj za punjenje izvan dosega

djece.
m Uredaj za punjenje nije zasti¢en od svih okol-
nih utjecaja. Ako je uredaj za punjenje izlozen
odredenim okolnim utjecajima, moze se oste-
titi.
> |zvucite mrezni utikac.
> Ako je uredaj za punjenje zagrijan: ostavite
uredaj za punjenje da se ohladi.

> Pohranite Cist i suh uredaj za punjenje.

> Pohranite uredaj za punjenje u zatvorenoj
prostoriji.

> Nemoijte Cuvati uredaj za punjenje izvan
navedenih temperaturnih ograni¢enja, d
11.3.

® Priklju¢ni vod nije namijenjen za to da se ure-
daj za punjenje na njemu nosi ili ovjeSava. Pri-
klju€ni vod i uredaj za punjenje mogu se oste-
titi.
> Uredaj za punjenje primite za kuciste i Evr-

sto drzite. Zahvatno korito za jednostavno
podizanje uredaja za punjenje smjesteno je
na uredaju za punjenje.

0458-091-9901-A

hrvatski / bosanski
> Uredaj za punjenje ovjesite na zidni nosac.

3.10 Ciséenje, odrzavanje i popra-

vak

A UPOZORENJE

m (Ostra sredstva za CiScenje, CiS¢enje vodenim
mlazom ili Siljasti predmeti mogu oStetiti uredaj
za punjenje. Ako se uredaj za punjenje
ispravno ne Cisti, ugradbeni dijelovi viSe ne
mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne
naprave mogu biti stavljene izvan snage.
Osobe se mogu tesko ozlijediti.
> Uredaj za punjenije Cistiti kako je opisano u
ovoj uputi za uporabu.

m Ako se uredaj za punjenje ispravno ne odr-
zava ili popravlja, ugradbeni dijelovi vise ne
mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne
naprave mogu biti stavljene izvan snage.
Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno stra-
dati.
> Nemojte sami odrzavati ni popravljati uredaj

za punjenje.

m Ako je prikljuéni vod neispravan ili oStecen:

» Zamjenu priklju¢nog voda povijerite struc¢-
nom trgovcu.

4  Uredaj za punjenje pripre-
miti za primjenu
4.1 Priprema uredaja za punjenje
Za primjenu

Prije svakog pocetka rada moraju se izvrsiti slje-

dedi koraci:

> Osigurati da je uredaj za punjenje u sigur-
nosno ispravnom stanju, & 3.5.

> Ocistiti uredaj za punjenje, 1 8.

> Ako se koraci ne mogu izvrsiti: ne upotreblja-
vajte uredaj za punjenje i potrazite pomo¢
stru¢nog trgovca.

5 Napuniti akumulator i LED
diode

5.1 Montaza uredaja za punjenje
na zid

Uredaj za punjenje moguce je montirati na zid.

33



hrvatski / bosanski

0000107171_001

> Uredaj za punjenje montirati na zid tako da
budu ispunjeni sljedeéi uvjeti:
— Upotrijebljen je prikladni priévrsni materijal.
— Uredaj za punjenje u vodoravnom je polo-
Zaju.
Postivale su se sljede¢e dimenzije:
— a = najmanje 100 mm
— b =najmanje 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

— Ako se montira viSe uredaja za punjenje:
razmak izmedu uredaja za punjenje iznosi
najmanje 100 mm.

5.2 Napunite akumulator

Vrijeme punjenja ovisi o razli¢itim utjecajima, pri-
mjerice o temperaturi akumulatora ili o okolnoj
temperaturi. Pridrzavajte se preporuc¢enih
raspona temperature za optimalne performanse
1 11.4. Stvarno vrijeme punjenja moze se razli-
kovati od navedenog. Vrijeme punjenja nave-
deno je na stranici https:/stihl.link/charging.

Kada je mrezni utika¢ utaknut u uticnicu i kad je
akumulator umetnut u uredaj za punjenje, postu-
pak punjenja zapocinje automatski. Ako je aku-
mulator napunjen u potpunosti, uredaj za punje-
nje automatski se iskljucuje.

Akumulator i uredaj za punjenje se za vrijeme
punjenja zagrijavaju.

Uredaj za punjenje ima ugradeni ventilator koji
se moze automatski ukljucivati i iskljucivati tije-
kom punjenja.

3
2 | &

=

2 < 7
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6 Transport

> Mrezni utikac (6) gurnite u lako dostupnu uti¢-

nicu (7).

Uredaj za punjenje (3) provodi samoispitiva-

nje. LE dioda (4) svijetli zeleno cca 1 sekundu

i crveno cca 1 sekundu.

Polozite prikljuéni vod (5).

Akumulator (2) umetnite u vodila uredaja za

punjenje (3) i gurati do grani¢nika.

LE dioda (4) svijetli zeleno. LE diode (1) svi-

jetle zeleno i akumulator (2) se puni.

Ako LE dioda (4) i LE diode (1) viSe ne svi-

jetle: akumulator (2) je potpuno napunjen i

moze se izvaditi iz uredaja za punjenje (3).

> Ako se uredaj za punjenje (3) viSe ne koristi:
izvucite mrezni utikac (6) iz uti¢nice (7).

5.3 LED dioda na uredaju za
punjenje

LED dioda pokazuju status uredaja za punjenje.

\

\

\

Ukoliko LED dioda svijetli zeleno, akumulator se
puni.
> Ukoliko LED dioda svjetluca/zmirka crveno:
odkloniti kvar/smetnju.
U uredaju za punjenje postoji kvar/smetnja.

6 Transport

6.1 Transport uredaja za punjenje

> lIzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

> |zvadite akumulator.

> Namotajte prikljucni vod i pricvrstite na uredaju
za punjenje.

> Ako transportirate uredaj za punjenje u vozilu:
osigurajte uredaj za punjenje zateznim tra-
kama, remenjem ili mrezom tako da se ne
moze prevrnuti niti pomaknuti.

7  Pohranjivanje/skladiStenje

71 Pohrana uredaja za punjenje
> Izvucite mrezni utikac iz uticnice.

0000099005_003

> Namotajte priklju¢ni vod i pri¢vrstite ga za ure-
daj za punjenje.

0458-091-9901-A
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8 Cistiti

> Uredaj za punjenje ¢uvajte tako da budu ispu-

njeni sljedeci uvjeti:
— Uredaj za punjenje izvan je dosega djece.

— Uredaj za punjenje Cist je i suh.
Uredaj za punjenje u zatvorenoj je prostoriji.
Uredaj za punjenje nije ovjeSen na prikljuéni

hrvatski / bosanski

> Elektrine kontakte uredaja za punjenje Cistite

kistom ili mekom ¢etkom.

9
9.1

vod ili na drza¢ (1) za prikljuéni vod.

11.3.
8 Cistiti
8.1

Uredaj za punjenje ne smije se Cuvati izvan
navedenih temperaturnih ograni¢enja, (d

Ciséenje uredaja za punjenje
> Izvucite mrezni utikac iz uticnice.
> Cistite uredaj za punjenje vlaznom krpom.

Odrzavati i popravljati

Odrzavanje i popravljanje ure-
daja za punjenje

Uredaj za punjenje ne mora se odrzavati i ne
moze se popravljati.

> Ako je uredaj za punjenje neispravan ili oste-
¢en: zamijenite uredaj za punjenje.
> Ako je prikljuéni vod neispravan ili oStecen,

nemojte upotrebljavati uredaj za punjenje i

povjerite zamjenu prikljuénog voda struénom

> Raspore za prozracivanje Cistite kistom.

10 Odkloniti smetnje/kvarove

10.1

Otklanjanje kvarova uredaja za punjenje

trgovcu.

Smetnja

LED dioda na
uredaju za pun-
jenje

Uzrok

Otklanjanje potesko¢a

jenje ne provodi
samotestiranje.

svijetli zeleno
cca 1 sekundu i

uredaja za punjenje
nakratko je prekinut.

>
>

Akumulator se LE dioda tre- Elektriéni spoj izmedu |> lzvadite akumulator.
ne puni. peri crveno. uredaja za punjenje i |> OCcistite elektricne kontakte na uredaju
akumulatora je preki- za punjenje.
nut. > Umetnite akumulator.
U uredaju za punjenje [> Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje i
postoji kvar. potrazite pomo¢ stru¢nog trgovca.
Uredaj za pun- |LED dioda ne |Elektri¢ni spoj do > |zvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Cekajte 1 minutu.
Utaknite mrezni utika€ u uti¢nicu.

crveno cca

1 sekundu.
11 Tehnicki podaci
11.1  Uredaj za punjenje AL 301.1

— Nazivni napon: vidi plo€icu s oznakom snage
Frekvencija: vidi plo€icu s oznakom snage
Nazivna snaga: vidi plo€icu s oznakom snage
— Struja punjenja: vidi ploCicu s oznakom snage
— Maksimalni kapacitet dopustenog akumulatora
AR: 43,8 Ah
— Identifikacijski broj modela: AL 301.1 (A),
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), pogledaijte
natpisnu plocicu

Vremena punjenja navedena su na stranici
https://stihl.link/charging.

11.2

Ako se upotrebljava produzni vod, njegove
kabelske zile ovisno o naponu i duljini produznog
voda moraju imati najmanje sljedeée poprecne
presjeke:

Produzni vodovi

0458-091-9901-A

Ako je nazivni napon na plogici s oznakom snage
220V do 240 V:
— Duljina voda do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Duljina voda od 20 m do 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Ako je nazivni napon na plodici s oznakom snage
100 V do 127 V:
— Duljina voda do 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Duljina voda od 10 m do 30 m: AWG 12/
3,56 mm?

11.3 Temperaturna ogranienja

A UPOZORENJE

®m Akumulator nije zasti¢en od svih utjecaja iz
okoline. Ako je akumulator izloZzen odredenim
utjecajima okoline, u akumulatoru moze izbiti
pozar ili moze eksplodirati. Osobe se mogu
teSko ozlijediti i moze nastati materijalna Steta.
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> Nemojte puniti akumulator na temperatu-
rama ispod - 20 °C ili iznad + 50 °C.

> Akumulator ili uredaj za punjenje nemojte
skladistiti na temperaturama ispod - 20 °C
ili iznad + 70 °C.

11.4  Preporuéeni rasponi tempera-

ture
Pridrzavajte se sljedecih raspona temperature za
optimalne performanse akumulatora i uredaja za
punjenje:
— Punjenje: +5°C do +40 °C
— Skladistenje: - 20 °C do + 50 °C

Ako se akumulator puni ili skladisti izvan prepo-
ru€enih raspona temperature, performanse mogu
biti smanjene.

Ako je akumulator mokar ili vlazan, ostavite ga
da se susi najmanje 48 sati na temperaturi iznad
+ 15 °Ciispod + 50 °C, pri vlaznosti ispod 70 %.
Veéa vlaznost moze produljiti vrijeme susenja.

11.5 REACH

REACH oznaava EG-odredbu/propis za registri-
ranje, procjenjivanje i dozvolu/dopustenje pri-
mjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su
pod www.stihl.com/reach navedene.

12 Zbrinjavanje

12.1  Zbrinjavanje uredaja za punje-
nje

Informacije o odlaganju mozete dobiti u lokalnoj
upravi ili kod struénog trgovca.

Nepravilno odlaganje moze Stetiti zdravlju i zaga-

divati okolis.

> Proizvode, uklju€ujuci pakiranje, odlozite na
prikladno sabirno mjesto za recikliranje u
skladu s lokalnim propisima.

> Nemojte odlagati s kuénim otpadom.

13 Adrese

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses
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12 Zbrinjavanje

1 Information bruksanvis-

ningen

1.1 Markningar

Denna anvandningsinformation (bruksanvisning)
galler, savida inget annat anges, for produkter
som ar markta pa ett av foljande satt: STIHL,
ALLPRO 40V MAX.

1.2 Aktuella dokument

Folj de lokala sékerhetsforeskrifterna.
> Las foljande kompletterande dokument till den

har bruksanvisningen, se till att du forstatt dem

och spara dem: i

— Sakerhetsanvisningar for batteri AK

— Sakerhetsanvisningar for batteri AP

— Sakerhetsanvisningar for batteri AR

— Sakerhetsinformation for batterier och pro-
dukter med inbyggda batterier: https://
stihl.link/safety

Hegsbuluuiniele Je jauadded
“Jodded pie|q pupop ed poAiL

1.3 Varningar i texten

A Fara

® Varnar for faror som leder till allvarliga skador

eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvar-
liga skador eller dédsfall.

A VARNING

® Varnar for faror som kan leda till allvarliga ska-

dor eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

OBS!

® Varnar for faror som kan leda till materialska-

dor.
> Med atgarderna kan man forhindra materia-
Iskador.

'924°CVA 'V-1066-160-8570
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2 Oversikt

14 Symboler i texten

H!H Denna symbol hanvisar till ett kapitel i
==l denna bruksanvisning.

2 Oversikt
21 Laddare

0000107173_001

1 LED-lampa
LED-lampan visar laddarens status.

2 Anslutningskabel
Anslutningskabeln ansluter laddaren till elkon-
takten.

3 Elkontakt
Elkontakten forbinder anslutningskabeln till
uttaget.

# Typskylt med maskinens serienummer

2.2 Symboler

De har symbolerna kan finnas pa laddaren och
har féljande innebdrd:

Anvand den elektriska utrustningen i ett
stangt och torrt rum.

E Slang inte produkten i hushallsavfallet.
I

Las bruksanvisningen, se till att du har for-
!Q statt den och spara den.

3  Séakerhetsanvisningar
3.1 Varningssymboler

Varningssymbolerna pa laddaren har foljande
innebord:

Folj sékerhetsanvisningarna och vidta
ratt atgarder.

Las bruksanvisningen, se till att du har
forstatt den och spara den.

0458-091-9901-A

svenska

% Skydda laddaren mot regn och fukt.

3.2 Avsedd anvéndning
Laddaren AL 301.1 laddar batteriet AK, AP, AR.

A VARNING

m Batteriladdare och batterier som inte har god-
kants av STIHL kan orsaka brand och explo-
sion. Personer kan skadas allvarligt eller
dodas och sakskador kan uppsta.
> Anvand laddaren AL 301.1 for att ladda bat-

teriet AK, AP, AR.

® Om laddaren inte anvands pa avsett satt kan
personer skadas allvarligt eller dddas och sak-
skador uppsta.
> Anvand laddaren enligt anvisningarna i

bruksanvisningen.

3.3 Krav pa anvéndaren

A VARNING

® Anvandare som inte utbildats k&nner inte till
farorna med laddaren. Anvandaren eller andra
personer kan skadas allvarligt eller férolyckas.

> Las bruksanvisningen, se till att du
har forstatt den och spara den.

> Om laddaren lamnas vidare till en annan
person ska bruksanvisningen medfélja.

> Se till att anvandaren uppfyller féljande
krav:

— Anvandaren ar utvilad.

— Anvandaren ar i skick, bade fysiskt,
motoriskt och mentalt, att anvanda lad-
daren. Om anvandaren ar fysiskt, sen-
soriskt eller mentalt begransad far
anvandaren endast arbeta med dessa
maskiner under 6verinseende eller
instruktion av en ansvarig person.

— Anvéandaren kan inse och forutse ris-
kerna med laddaren.

— Anvandaren ar myndig eller utbildas i ett
yrke under tillsyn, i enlighet med natio-
nella bestammelser.

— Anvandaren ar inte paverkad av alko-
hol, lakemedel eller droger.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en aterforsal-
jare.
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34 Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

= Utomstaende personer, barn och djur kdnner

inte till farorna med laddaren och elektrisk

strédm. Personer, barn och djur som inte ar

inblandade kan skadas allvarligt eller dédas.

> Utomstaende personer, barn och djur
maste hallas pa avstand.

> Se till att barn inte kommer at att leka med
laddaren.

m | addaren &r inte vattenskyddad. Om man
arbetar i regnig eller fuktig miljé kan det leda
till en elektrisk stét. Anvandaren kan skadas
och laddaren kan ga sonder.

% > Far inte anvandas i regn eller fuktig

miljé.
m | addaren ar inte skyddad mot paverkan fran
omgivningen. Laddaren kan borja brinna eller
explodera om den utsétts for viss paverkan
fran omgivningen. Personer kan skadas allvar-
ligt och materiella skador kan uppsta.
> Forvara laddaren i ett stangt och torrt rum.
> Anvand inte laddaren i brandfarlig eller
explosiv miljo.

> Stall inte laddaren pa ett brandfarligt under-
lag.

> Anvand inte och forvara inte laddaren utan-
for de angivna temperaturgranserna, 1
11.3.

® Personer kan snubbla éver anslutningskabeln.
Personer kan skadas och laddaren kan ga
sonder.
> Se till att anslutningskabeln ligger plant pa

golvet.

3.5 Sékert skick

Laddaren ar saker att anvanda nar féljande vill-
kor ar uppfyllda:

— Laddaren ar inte skadad.

— Laddaren ar ren och torr.

A VARNING

® Om komponenterna inte &r i ett sakert skick
fungerar de inte langre pa ratt satt och saker-
hetsanordningarna satts ur spel. Personer kan
skadas allvarligt eller férolyckas.
> Anvand bara laddare som inte &r skadade.
> Om laddaren ar smutsig eller blét: Rengor

laddaren och Iat den torka.

> Foérandra inte laddaren.
> Stick inte in foremal i halen pa laddaren.
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3 Sakerhetsanvisningar

> Lat inte de elektriska kontakterna i laddaren
komma i kontakt med metallféremal efter-
som det kan leda till kortslutning.

> Oppna inte laddaren.

> Byt ut slitna eller skadade informationsskyl-
tar.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en aterforsal-
jare.

3.6 Ladda
A VARNING

® Under laddningen kan det bildas lukt eller rok
om laddaren ar trasig eller defekt. Detta kan
orsaka personskador och materiella skador.
> Dra ut elkontakten ur eluttaget.
> Ta ut batteriet.

® | addaren kan ¢verhettas och orsaka brand
om varmen inte avleds korrekt. Personer kan
skadas allvarligt eller dédas och sakskador
kan uppsta.
> Tack inte Over laddaren.

3.7 Elanslutning

Det kan uppsta kontakt med stromférande kom-

ponenter av féljande orsaker:

— Anslutningskabeln eller férlangningskabeln ar
skadad.

— Anslutningskabelns eller férlangningskabelns
kontakt ar skadad.

— Eluttaget ar inte korrekt installerat.

A FARA

m Kontakt med stromférande komponenter kan
leda till elstét. Anvandaren kan skadas allvar-
ligt eller férolyckas.
> Kontrollera att anslutningskabeln, forlang-

ningskabeln och kontakterna ar oskadade.

Om anslutningskabeln eller férlang-

ningskabeln ar defekt eller skadad:

> Ror inte vid det skadade stéllet.
> Dra ut kontakten ur eluttaget.
> Berdr endast anslutningskabel, férlang-
ningskabel och kontakter med torra hander.
> Anslut anslutningskabelns eller férlang-
ningskabelns elkontakt till ett korrekt instal-
lerat och sakrat eluttag med skyddskontakt.
> Anslut laddaren via en jordfelsbrytare
(30 mA, 30 ms).

® En skadad eller olamplig férlangningskabel
kan orsaka elstétar. Personer kan skadas all-
varligt eller forolyckas.
> Anvand en forlangningskabel med ratt

ledartvarsnitt, B3 11.2.

By
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3 Sakerhetsanvisningar

A VARNING

m Under laddningen kan fel natspanning eller fel
natfrekvens leda till verspanning i laddaren.
Laddaren kan skadas.
> Kontrollera att elnatets natspanning och

natfrekvens 6verensstammer med uppgif-
terna pa laddarens typskylt.
® Om laddaren ansluts till ett grenuttag kan
elektriska kompontenter dverbelastas under
laddningen. De elektriska komponenterna kan
Overhettas och orsaka brand. Detta kan
orsaka allvarliga personskador eller dodsfall
och sakskador kan uppsta.
> Sakerstall att de maximala effektangivel-
serna pa grenuttaget inte dverskrids av
effekten pa typskylten for laddaren tillsam-
mans med effekten hos alla 6vriga elekt-
riska apparater som ar anslutna till grenut-
taget.
m En felaktigt dragen anslutningskabel och for-
langningskabel kan skadas och man kan
snubbla. Personer kan skadas och anslut-
ningskabeln eller férlangningskabeln kan ska-
das.
> Dra och mark ut anslutningskabeln och for-
langningskabeln sa att ingen kan snubbla.

> Dra anslutningskabeln och férlangningska-
beln sa att de inte spanns eller fastnar.

> Dra anslutningskabeln och férlangningska-
beln sa att de inte kan skadas, vikas, kros-
sas eller nétas.

> Skydda anslutningskabeln och forlang-
ningskabeln fran varme, olja och kemikalier.

> Dra anslutningskabeln och férlangningska-
beln pa ett torrt underlag.

m Forlangningskabeln blir varm under arbetet.
Om varmen inte kan avledas kan det leda till
brand.
> Om en kabeltrumma anvands: Linda ut

kabeltrumman helt.

®m Om det finns elektriska ledningar och rér i vag-
gen kan dessa skadas om laddaren monteras
pa vaggen. Kontakt med elektriska ledningar
kan leda till en elektrisk stét. Detta kan orsaka
allvarliga personskador och materialskador.
> Kontrollera att det inte finns nagra elekt-

riska ledningar och ror i vaggen pa det
avsedda stéllet.

® Om laddaren inte ar monterad pa vaggen pa
det satt som beskrivs i denna bruksanvisning
kan laddaren eller batteriet falla ner eller sa
kan laddaren bli for het. Detta kan orsaka per-
sonskador och sakskador.

0458-091-9901-A

svenska

> Montera laddaren pa ett sadant satt pa vag-
gen som det beskrivs i denna bruksanvis-
ning.

® Om laddaren monteras pa véaggen med batte-

riet isatt kan batteriet ramla ur laddaren. Detta

kan orsaka personskador och sakskador.

> Montera forst laddaren pa vaggen och satt
sedan in batteriet.

3.8 Transport
A VARNING

® | addaren kan vélta eller réra sig under trans-
porten. Det kan leda till personskador eller
materialskador.
> Dra ut kontakten ur eluttaget.
> Ta ut batteriet.
> Sékra laddaren med spannremmar, remmar
eller ett nat sa att den inte kan falla eller
komma i rérelse.
® Bar inte laddaren i anslutningskabeln. Anslut-
ningskabeln och laddaren kan ga sonder.
> Linda upp anslutningskabeln och fast den i
laddaren.

3.9 Forvaring

A VARNING

m Barn forstar inte och kan inte bedéma farorna
med laddaren. Barn kan skadas allvarligt eller
dddas.
> Dra ur elkontakten.
> Forvara laddaren utom rackhall for barn.

m | addaren &r inte skyddad mot paverkan fran
omgivningen. Laddaren kan skadas om den
utsatts for paverkan fran omgivningen.
> Dra ur elkontakten.

Om laddaren ar varm: Lat laddaren svalna.

Forvara laddaren pa en ren och torr plats.

Forvara laddaren i ett stdngt rum.

Forvara inte laddaren utanfor de angivna

temperaturgréanserna, 04 11.3.

® Bar inte laddaren i anslutningskabeln och lat
den inte hénga i den. Anslutningskabeln och
laddaren kan skadas.
> Grip tag i och hall laddaren i huset. Det

finns ett handtag for att enkelt lyfta ladda-
ren.
> Fast laddaren pa vaggfastet.

Yy vy vy
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3.10 Rengoéring, underhall och repa-

ration

A VARNING

m Skarpa rengéringsmedel, rengéring med vat-
tenstrale eller spetsiga foremal kan skada lad-
daren. Om laddaren inte rengdrs korrekt slutar
eventuellt komponenterna och sakerhets-
anordningarna att fungera. Personer kan ska-
das allvarligt.
> Rengor laddaren enligt anvisningarna i den

har bruksanvisningen.

® Om laddaren inte underhalls eller repareras
korrekt, slutar eventuellt komponenterna och
sakerhetsanordningarna att fungera. Personer
kan skadas allvarligt eller férolyckas.
> Reparera inte laddaren sjalv.

® Om anslutningskabeln ar defekt eller skadad:
> Lat en aterforsaljare byta anslutningska-

beln.

4  Forbered laddaren
4.1 Forbereda laddaren

Fore varje anvandning maste foljande steg utfo-

ras:

> Kontrollera att laddaren ar saker att anvanda,
L 3.5.

> Rengor laddaren, [ 8.

> Om de har stegen inte kan utféras: Anvand
inte laddaren och uppsok en aterférsaljare.

5 Ladda batteriet och lampor
5.1 Montera laddaren pa vaggen

Laddaren kan monteras pa en vagg.

0000107171_001

> Montera laddaren pa vaggen enligt foljande:
— Lampligt fastsattningsmaterial anvands.
— Laddaren ar vagrat.
Bibehall féljande matt:
— a=minst 100 mm
— b =minst 100 mm

— ¢ =100 mm
—d=4,5mm
—e=9mm
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4 Forbered laddaren

— f=2,5mm
— Om flera laddare ar monterade: Avstandet
mellan laddarna ar minst 100 mm.

52 Ladda batteriet

Laddningstiden beror pa olika faktorer som batte-
riets temperatur eller omgivningstemperaturen.
Folj de rekommenderade temperaturintervallen
for optimal prestanda Ed 11.4. Den faktiska ladd-
ningstiden kan avvika fran den angivna ladd-
ningstiden. Laddningstiden anges pa https://
stihl.link/charging.

Om elkontakten sitter i ett eluttag och batteriet
satts in i laddaren startar laddningen automatiskt.
Nar batteriet ar helt laddat sténgs laddaren av
automatiskt.

Batteriet och laddaren blir varma under ladd-
ningen.

Laddaren har en inbyggd flakt som aktiveras och
avaktiveras automatiskt under laddningen.

&
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> Satt i elkontakten (6) i ett eluttag (7) som du
latt kommer at.
Laddaren (3) gor ett sjalvtest. Lampan (4)
lyser gront i ca 1 sekund och rott i
ca 1 sekund.

> Dra anslutningskabeln (5).

> Satt i batteriet (2) i laddarens (3) styrningar
och tryck in det sa langt det gar.
LED-lampan (4) lyser gront. LED-lamporna (1)
lyser gront och batteriet (2) laddas.

> Om LED-lampan (4) och LED-lamporna (1)
inte langre lyser: Batteriet (2) ar helt laddat
och kan tas ut ur laddaren (3)

> Om laddaren (3) inte langre ska anvandas:
Dra ut elkontakten (6) ur eluttaget (7).

0000107176_001

5.3 Lampa pa laddaren
Lampan visar laddarens status.

Om lampan lyser gront Iadgas batteriet.
> Om lampan blinkar rétt: Atgarda fel.
Fel pa laddaren.

0458-091-9901-A
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6 Transport

6 Transport

6.1 Transportera laddaren

> Dra ut kontakten ur eluttaget.

> Ta ut batteriet.

> Linda upp anslutningskabeln och fast den i
laddaren.

> Om laddaren transporteras i ett fordon: Sakra
laddaren med spannband, remmar eller ett nat
sa att den inte kan falla eller komma i rérelse.

7  Foérvaring

71 Forvara laddaren
> Dra ut elkontakten ur eluttaget.
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> Linda upp anslutningskabeln och fast den i
laddaren.

> Forvara laddaren enligt féljande:
— Forvara laddaren utom rackhall fér barn.

10 Felavhjélpning

svenska

— Se till att laddaren &r ren och torr.

Forvara laddaren i ett stangt rum.

Lat inte laddaren hénga i anslutningskabeln
eller i fastet (1) for anslutningskabeln.
Forvara inte laddaren utanfor angivna tem-
peraturgranser, 64 11.3.

8 Rengbéring

8.1 Rengor laddaren

> Dra ut kontakten ur eluttaget.

> Rengor laddaren med en fuktig trasa.

> Rengor ventilationsdppningarna med en pen-
sel.

> Rengor laddarens elektriska kontakter med en
pensel eller en mjuk borste.

9 Underhall och reparation

9.1 Underhélla och reparera ladda-
ren

Laddaren maste inte underhallas och kan inte

repareras.

> Om laddaren ar defekt eller trasig: Byt ut lad-
daren.

> Om anslutningskabeln ar defekt eller trasig:
Anvand inte laddaren och lat anslutningska-
beln bytas ut av en aterforsaljare.

10.1  Atgarda fel pa laddaren
Fel LED-lampa pa |Orsak Atgérd
laddaren
Batteriet laddas |LED-lampan Elanslutningen mellan |> Ta ut batteriet.
inte. blinkar rott. laddaren och batteriet |> Rengor de elektriska kontakterna pa lad-
har brutits. daren.
> Satt i batteriet.
Fel pa laddaren. > Anvand inte laddaren och kontakta en
aterforsaljare.
Laddaren LED-lam- Elanslutningen till lad- [> Dra ut elkontakten ur eluttaget.
genomfér inget |pan lyserinte |daren har brutits kor- |> Vanta 1 minut.
sjalvtest. gréntica tvarigt. > Satt i elkontakten i eluttaget.
1 sekund och
rott i
ca 1 sekund.

11 Tekniska data

11.1  Laddare AL 301.1

— Markspanning: se typskylten

— Frekvens: se typskylten

— Maérkeffekt: se typskylten

— Laddstrém: se typskylten

— Maximal kapacitet for det godkanda batteriet
AR: 43,8 Ah

0458-091-9901-A

— Modell-ID-nummer: AL 301.1 (A),
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), se typskylt

Laddningstiderna anges pa https:/stihl.link/
charging.

11.2  Forlangningskablar

Om en férlangningskabel anvands maste dess
ledningar ha atminstone foljande tvarsnitt,
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beroende pa spanningen och langden pa for-
langningskabeln:

Om markspénningen pa typskylten ar 220 V till
240 V:

— Upp till 20 m lang kabel: AWG 15/ 1,5 mm?
— 20 till 50 m lang kabel: AWG 13 /2,5 mm?

Om markspanningen pa typskylten &r 100 V till
127 V:

— Upp till 10 m lang kabel: AWG 14 / 2,0 mm?
— 10 till 30 m lang kabel: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 Temperaturgranser

A VARNING

m Batteriet ar inte skyddat mot all paverkan fran
omgivningen. Batteriet kan bérja brinna eller
explodera om det utsatts for viss paverkan
fran omgivningen. Personer kan skadas allvar-
ligt och materiella skador kan uppsta.
> Batteriet far inte laddas i temperaturer

under - 20 °C eller 6ver + 50 °C.
> Forvara inte batteriet eller laddaren under -
20 °C eller 6ver + 70 °C.

114 Rekommenderade temperatu-

rintervall
For att se till att batteriet och laddaren haller opti-
mal prestanda, folj de rekommenderade tempe-
raturintervallen:
— Laddning: + 5 °C till + 40 °C
— Férvaring: - 20 °C till + 50 °C

Om batteriet laddas eller férvaras utanfor de
rekommenderade temperaturintervallen kan pre-
standan férsamras.

Om batteriet ar vatt eller fuktigt ska du lata batte-
riet torka i minst 48 timmar i en temperatur éver
+ 15 °C och under + 50 °C och i en luftfuktighet
pa under 70 %. Hogre luftfuktighet kan forlanga
torktiden.

11.5 REACH

REACH é&r en EG-férordning for registrering,
beddmning och godkénnande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

12 Kassering
12.1 Kassera laddaren

Information om kassering finns hos kommunfor-
valtningen eller en aterforsaljare.
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12 Kassering

Felaktig kassering kan vara halsovadlig och

skada miljon.

> Kassera produkter, inklusive férpackningar,
enligt lokala foreskrifter pa avsedd atervin-
ningsstation.

> Slang inte produkterna i hushallsavfallet.

13 Adresser

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses
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TARKEAA! LUETTAVA JA YMMARRETTAVA
ENNEN KAYTTOA JA PIDETTAVA TALLESSA.

1 Tietoja tasta kayttbohjeesta
1.1

Nama kayttotiedot (kayttdohje) koskevat, ellei toi-
sin mainita, tuotteita, jotka on merkitty jollakin
seuraavista tavoista: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Sovellettavat asiakirjat

Paikallisia turvallisuusohjeita on noudatettava.

> Lue taman kayttdohjeen lisaksi myds seuraa-
vat asiakirjat varmistaen, etté olet ymmartanyt
niiden sisallon, ja sailyta ne:

— Turvallisuusohjeet, akku AK
Turvallisuusohjeet, akku AP
Turvallisuusohjeet, akku AR
Turvallisuustiedot akuille ja tuotteille, joissa
on sisdanrakennettu akku: https://stihl.link/
safety
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2 Yleiskuva

1.3 Tekstin siséltdmien varoitusten
merkitseminen

A vaara

®m Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka johta-
vat vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuo-
lemaan.
> Tekstissa mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

A VAROITUS

m Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa
kuolemaan.
> Tekstissa mainittujen toimenpiteiden avulla

on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

HUOMAUTUS

®m Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa esinevahinkoihin.
> Tekstissa mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda esinevahingot.

14 Tekstissa kaytetyt symbolit

"..” Tama merkki viittaa johonkin tdman kayt-
==l toohjeen lukuun.

2 Yleiskuva
2.1 Laturi

0000107173_001

1 LED-valot
LED-valo ilmaisee laturin tilan.

2 Liitoskaapeli
Liitoskaapeli yhdistaa laturin verkkopistokkee-
seen.

3 Verkkopistoke
Verkkopistoke yhdistaa liitoskaapelin pistora-
siaan.

# Koneen numerolla varustettu tyyppikilpi

0458-091-9901-A

suomi

22 Symbolit

Symbolit 16ytyvat usein latauslaitteen paalta ja
niiden merkitykset ovat seuraavat:

Kayta sahkolaitetta suljetussa ja kuivassa
tilassa.

E Ala havita tuotetta talousjitteen mukana.

L!!J Lue kayttéohje ja varmista, etta olet
L] Ay Y o S .
ymmartanyt sen sisallon ja sailytéa se myo-
hempaa kayttda varten.

3  Turvallisuusohjeet
3.1 Varoitusmerkit

Laturiin sijoitettujen varoitusmerkkien merkitykset
ovat seuraavat:

Noudata turvallisuusohjeita ja toimi nii-
den sisaltamien ohjeiden mukaisesti.

Lue kayttéohje ja varmista, etta olet
ymmartanyt sen sisallon. Sailyta kayt-
téohje myohempaa kayttéa varten.

% Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta.

3.2 Maaraystenmukainen kayttoé
Laturi AL 301.1 lataa akut AK, AP, AR.

A VAROITUS

m Jos kaytat latureita ja akkuja, joita STIHL ei
ole hyvaksynyt, seurauksena voi olla tulipalo
tai rajahdys. Seurauksena voi olla vakava tai
hengenvaarallinen loukkaantuminen ja esine-
vahinkoja.

> Lataa laturilla AL 301.1 akut AK, AP, AR.

m Jos laturia ei kayteta tuotteelle maariteltyyn
kayttétarkoitukseen, seurauksena voi olla
vakava tai jopa hengenvaarallinen loukkaantu-
minen seka esinevahinkoja.
> Kayta laturia tdman kayttdohjeen mukai-

sesti.

3.3 Kayttajaa koskevat vaatimukset

A VAROITUS

m Kayttaja ei pysty tunnistamaan eika arvioi-
maan laturiin liittyvia vaaroja, ellei han ei ole
saanut asianmukaista perehdytysta laitteen
kayttoon. Kayttaja tai muut henkilét voivat
loukkaantua vakavasti tai hengenvaarallisesti.
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> Lue kayttdohjeet huolellisesti ja sai-
lytéd ne myéhempaa kayttéa varten.

> Jos luovutat laturin toiselle henkildlle: anna
kayttdohjeet mukaan.

> Varmista, ettd kayttaja tayttaa seuraavat
ehdot:

— Kayttaja on levannyt.

— Kayttaja pystyy fyysisten, aistinvaraisten
ja henkisten kykyjensa puolesta kaytta-
maan laturia. Jos kayttajalla on rajalliset
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt,
han saa tydskennella laitteella vain vas-
tuuhenkilén valvonnassa tai tdmén
antamien ohjeiden mukaan.

— Kayttaja ei voi tunnistaa ja arvioida latu-
riin liittyvia vaaroja.

— Kayttaja on taysi-ikainen tai saanut kou-
lutuksen kansallisten maaraysten
mukaisessa valvotussa ammattikoulu-
tuksessa.

— Kayttaja ei ole alkoholin, l1aakkeiden tai
huumaavien aineiden vaikutuksen alai-
nen.

> Jos epaselvyyksia ilmenee: ota yhteytta eri-
koisliikkeeseen.

3.4 Tydskentelyalue ja ympéristd

A VAROITUS

m Sivulliset henkil6t, lapset ja eldimet eivat pysty
tunnistamaan eivatka arvioimaan laturista ja
sahkdvirrasta aiheutuvia vaaroja. Sivulliset
henkilot, lapset ja elaimet voivat loukkaantua
vakavasti tai kuolla.
> Pida sivulliset henkilot, lapset ja elaimet loi-
tolla.
> Varmista, ettd lapset eivat voi leikkia latu-
rilla.
Laturi ei ole vesitiivis. Seurauksena voi olla
sahkoiskuja, mikali laitteella tydskennellaan
sateessa tai kosteassa ymparistdssa. Tasta
voi olla seurauksena kayttajan loukkaantumi-
nen ja laturin vaurioituminen.
> Ala kayta laitetta sateessa alaka

@ kosteassa ymparistossa.

Laturia ei ole suojattu kaikilta ympariston vai-
kutuksilta. Eraille ympariston vaikutuksille
altistunut laturi saattaa syttya tuleen tai rajah-
taa. Seurauksena voi olla vakava loukkaantu-
minen ja aineellisia vahinkoja.

> Kayta laturia suljetussa ja kuivassa tilassa
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3 Turvallisuusohjeet

> Ala kayta laturia helposti syttyvassa tai
rajahdysalttiissa ymparistossa.

> Ala kayta laturia helposti syttyvalla alustalla.

> Al kayta ja sailyta laturia maariteltyjen lam-
pétilarajojen ulkopuolella, &3 11.3.

m |iitoskaapeliin voi kompastua. Tasta voi olla
seurauksena seka loukkaantuminen etté latu-
rin vaurioituminen.
> Sijoita litoskaapeli maahan.

3.5 Turvallinen toimintakunto

Laturi on turvallisessa toimintakunnossa, jos seu-
raavat edellytykset tayttyvat:

— Laturi on ehja.

— Laturi on puhdas ja kuiva.

A VAROITUS

® Turvallisuudelle vaarallisessa tilassa kompo-

nentit eivat voi toimia oikein ja turvalaitteet voi-

vat menettaa toimintakykynsa. Tama voi joh-

taa vakavaan tai hengenvaaralliseen louk-

kaantumiseen.

> Kayta vain ehjaa laturia.

> Jos laturi on likaantunut tai mérka: puhdista
laturi ja anna sen kuivua.

» Ala tee muutoksia laturiin.

> Ala tydnna esineité laturissa oleviin aukkoi-
hin.

> Ala yhdista ja oikosulje laturin séhkdkosket-
timia metalliesineilla.

» Al avaa laturia.

> Vaihda kuluneet tai vialliset ohjekilvet.

> Jos epaselvyyksia ilmenee: ota yhteytta eri-
koisliikkeeseen.

3.6 Lataaminen

A VAROITUS

m Vaurioitunut tai viallinen laturi voi aiheuttaa
lataamisen aikana outoja hajuja seka savun
muodostumista. Seurauksena voi olla louk-
kaantuminen ja esinevahinkoja.
> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
> Poista akku.

m | aturi voi ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon,
mikali 1amp6 ei padse poistumaan laitteesta
riittdvan tehokkaasti. Seurauksena voi olla
vakava tai hengenvaarallinen loukkaantumi-
nen ja esinevahinkoja.
> Ala peita laturia.

3.7 Sahkéliitdnnan yhdistdminen
Seuraavat tekijat voivat mahdollisesti aiheuttaa
kosketuksen jannitteisiin osiin:

— Liitoskaapeli tai jatkokaapeli on vaurioitunut.

0458-091-9901-A



3 Turvallisuusohjeet

— Liitoskaapelin tai jatkokaapelin verkkopistoke
on vaurioitunut.
— Pistorasiaa ei ole asennettu oikein.

A VAARA

® Jannitteisten osien koskettaminen saattaa
aiheuttaa sahkdiskun. Kayttaja voi loukkaan-
tua vakavasti tai jopa hengenvaarallisesti.
> Varmista, ettd seka litoskaapeli, jatkokaa-
peli ettd naiden verkkopistokkeet ovat ehjia.
Jos liitoskaapeli tai jatkokaapeli on

AN vaurioitunut:

(RSN
> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Liitoskaapelia, jatkojohtoa ja niiden verkko-
pistoketta saa koskettaa vain kuivin kasin.

> Yhdista liitoskaapeli tai jatkokaapelin verk-
kopistoke asianmukaisesti asennettuun ja
suojattuun suojakoskettimella varustettuun
pistorasiaan.

> Yhdista latauslaite liitdntaan, joka on varus-
tettu vikavirtasuojakytkimella (30 mA,
30 ms).

® Vaurioitunut tai vaaranlainen jatkokaapeli voi

johtaa sahkaiskuihin. Tama voi johtaa vaka-

vaan tai hengenvaaralliseen loukkaantumi-

seen.

> Kayta vain jatkokaapelia, jonka poikkipinta-
ala on ohjeiden mukainen, d 11.2.

A VAROITUS

m \/aara verkkojannite tai vaara verkkotaajuus
voi aiheuttaa laturissa ylijannitteen lataamisen
aikana. Laturi voi vaurioitua.
> Varmista, ettd sdhkoverkon verkkojannite ja

verkkotaajuus vastaavat laturin arvokil-
vessa ilmoitettuja arvoja.

m Jos laturi on kytketty monipistorasiaan, sdhko-
komponentit voivat ylikuormittua latauksen
aikana. Komponentit voivat kuumentua ja
aiheuttaa tulipalon. Ihmiset voivat loukkaantua
vakavasti tai hengenvaarallisesti, ja seurauk-
sena voi olla omaisuusvahinko.
> Varmista, ettéd laturin ja kaikkien monipisto-

rasiaan liitettyjen sahkdlaitteiden arvokil-
vessa olevat tehomaaritykset eivat ylita
monipistorasian tehomaarityksia.

m \/aarin sijoitettu liitoskaapeli tai jatkokaapeli
voi vaurioitua ja aiheuttaa kompastumisen.
Tésta voi olla seurauksena seké loukkaantu-
minen etta liitoskaapelin tai jatkokaapelin vau-
rioituminen.
> Sijoita ja merkitse litoskaapeli ja jatkojohto

siten, ettei niihin voi kompastua.

0458-091-9901-A

> Ala koske vaurioituneeseen kohtaan.

3.8
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> Sijoita litoskaapeli ja jatkokaapeli siten,
etteivat kaapelit ole jannitettyja tai kierty-
neita.

> Sijoita litoskaapeli ja jatkokaapeli siten, etta
kaapelit eivat vaurioidu, rikkoudu tai joudu
puristuksiin tai hankaudu.

> Suojaa liitoskaapeli ja jatkokaapeli kuumuu-
delta, dljylta ja kemikaaleilta.

> Sijoita litoskaapeli ja jatkokaapeli kuivalle
alustalle.

Jatkokaapeli lampenee tydskentelyn aikana.

Muodostunut 1ampé voi aiheuttaa tulipalon, jos

1ampd ei paase poistumaan.

> Kaapelirumpua kaytettdessa: kelaa kaapeli
kokonaan pois kaapelirummulta.

Jos sdhkdjohdot ja putket on asennettu sei-

naan, ne voivat vaurioitua, kun laturi asenne-

taan seindan. Kosketus séhkdjohtoihin saattaa

aiheuttaa sahkoiskun. Seurauksena voi olla

vakava loukkaantuminen ja aineellisia vahin-

koja.

> Varmista, ettd asennuspaikan kohdalla sei-
nassa ei ole sahkdjohtoja tai putkia.

Jos laturia ei ole asennettu seindan tassa

annettujen ohjeiden mukaisesti, laturi tai akku

voivat pudota tai laturi voi kuumentua liikaa.

Seurauksena voi olla loukkaantuminen ja esi-

nevahinkoja.

> Asenna laturi seindan tdman kayttdohjeen
kuvauksen mukaisesti.

Jos laturi seka sen sisaan asennettu akku

asennetaan seinaan, akku voi pudota laturista.

Seurauksena voi olla loukkaantuminen ja esi-

nevahinkoja.

> Kiinnitéa ensin laturi seindan ja asenna akku
vasta sen jalkeen.

Kuljettaminen

A VAROITUS

Laturi voi kaatua tai liikkua paikaltaan kuljetuk-

sen aikana. Tastéa voi seurata loukkaantumisia

ja esinevahinkoja.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Poista akku.

> Varmista laturi kiinnityshihnoilla, voilla tai
verkolla siten, ettei se padse kaatumaan ja
likkumaan.

Liitoskaapelia ei ole tarkoitettu laturin kantami-

seen. Liitoskaapeli ja laturi voivat vaurioitua.

> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se
laturiin.
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3.9 Saéilyttdminen
A VAROITUS

m | apset eivat kykene tunnistamaan eivatka
arvioimaan laturista aiheutuvia vaaroja. Lapset
voivat loukkaantua vakavasti tai jopa hengen-
vaarallisesti.
> |rrota verkkopistoke liitdnnasta.
> Sailyta laturi poissa lasten ulottuvilta.

m | aturia ei ole suojattu kaikilta ympéariston vai-
kutuksilta. Eraille ympariston vaikutuksille
altistunut laturi saattaa vahingoittua.
> |rrota verkkopistoke liitdnnasta.
> Jos laturi on Idmmin: anna laturin jadhtya.
> Sailyta laturi puhtaana ja kuivana.
> Sailyta laturi suljetussa tilassa.
> Ala sailyta laturia maaritettyjen lampétilara-

jojen ulkopuolella, Ed 11.3.

m |jitoskaapelia ei ole tarkoitettu laturin kantami-
seen tai ripustamiseen. Liitoskaapeli ja laturi
voivat vaurioitua.
> Tartu laturiin tukevalla otteella kotelosta

kasin. Laturissa on upotettu kahva, josta
laturia on helppo nostaa.
> Ripusta laturi seinapidikkeeseen.

3.10 Puhdistus, huolto ja korjaus
A VAROITUS

m \/oimakkaat puhdistusaineet, vesisuihkeella
peseminen tai terdvat esineet voivat vaurioit-
taa laturia. Jos laturia ei puhdisteta oikein,
laturin osat saattavat toimia virheellisesti ja
myds turvalaitteet saattavat talldin lakata toi-
mimasta. HenkilGille voi aiheutua vakavia
vammoja.
> Puhdista laturi taman kayttdohjeen kuvauk-

sen mukaisesti.

m Jos laturia ei huolleta tai korjata oikein, laturin
osat saattavat toimia virheellisesti. My0s turva-
laitteet saattavat talldin lakata toimimasta.
Tama voi johtaa vakavaan tai hengenvaaralli-
seen loukkaantumiseen.
> Al4 yrita itse huoltaa tai korjata laturia.

m Jos liitdntajohto on viallinen tai vahingoittunut:
> Anna ammattilaisen vaihtaa liitantajohto.

4  Laturin valmistelu kaytt6a
varten

4.1 Laturin valmistelu kayttéa var-
ten

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava aina
ennen tydskentelyn aloittamista:
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4 Laturin valmistelu kayttéa varten

> Varmista, ettd laturi on turvallisessa toiminta-
kunnossa, £4 3.5.

> Puhdista laturi, 1 8.

» Jos naité ohjeita ei voida noudattaa: Al3 kaytéa
laturia ja ota yhteytta erikoisliikkeeseen.

5 Akun lataaminen ja LED-
valot
5.1 Laturin asennus seindan

Laturi voidaan asentaa seinaan.

[ @

T lals

0000107171_001
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> Asenna laturi seindan siten, ettad seuraavat
edellytykset tayttyvat:
— Kaytetdan asianmukaisia kiinnitysmateriaa-
leja.
— Laturi on vaakasuorassa.
Seuraavia mittoja noudatetaan:
— a = vahintddn 100 mm
— b =vahintddn 100 mm

— ¢ =100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

— Jos asennetaan useita latureita: Latureiden
vélinen etdisyys on vahintdan 100 mm.

52 Akun lataaminen

Latausaikaan vaikuttavat monet eri tekijat, kuten
akun lampdtila ja ympariston lampétila. Noudata
suositeltuja lampdtila-alueita optimaalisen suori-
tuskyvyn varmistamiseksi [ 11.4. Todellinen
latausaika saattaa poiketa ilmoitetusta latausa-
jasta. Latausaika ilmoitetaan osoitteessa https://
stihl.link/charging.

Kun verkkopistoke liitetaan pistorasiaan ja akku
asennetaan laturiin, lataaminen kaynnistyy auto-
maattisesti. Kun akku on ladattu tayteen, laturi
kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Akku ja laturi Iampenevat lataamisen aikana.

Laturin sisdan on asennettu tuuletin, joka voi kyt-
keytya automaattisesti paalle ja pois paalta
latauksen aikana.

0458-091-9901-A
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6 Kuljettaminen
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0000107176_001

0000099005_003

> Yhdista verkkopistoke (6) helposti kasiksi
paastavaan pistorasiaan (7).
Laturi (3) testaa itse oman toimintansa. LED-
valo (4) palaa ensin vihreana noin 1 sekunnin
ajan ja tdman jalkeen punaisena noin 1 sekun-
nin ajan.

> Sijoita litoskaapeli (5) paikalleen.

> Aseta akku (2) laturin (3) ohjaimiin ja paina
akku paikalleen vasteeseen saakka.
Vihrea LED-valo (4) syttyy. LED-valot (1) pala-
vat vihreina, ja akun (2) lataus on kaynnissa.

> Jos LED-valo (4) ja akun LED-valot (1) eivat
enaa pala: akku (2) on ladattu tayteen ja akku
voidaan irrottaa laturista (3)

> Jos laturia (3) ei enda kayteta: irrota verkko-
pistoke (6) pistorasiasta (7).

53 Laturin LED-valo

Tama LED-valo ilmaisee laturin tilan.

Akun lataus on kaynnissa, jos vihread LED-valo

palaa.

> Jos punainen LED-valo vilkkuu: Poista hairiot.
Laturissa esiintyy hairio.

6 Kuljettaminen

6.1 Laturin kuljettaminen

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Poista akku.

> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se latu-
riin.

> Jos laturia kuljetetaan ajoneuvolla: varmista
laturi kiinnityshihnoilla, véilla tai verkolla siten,
ettei laturi pdase kaatumaan ja liikkumaan.

7  Sailytys
71 Laturin sailytys

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

0458-091-9901-A

> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se latu-
riin.
> Sailyta laturi siten, etté seuraavat edellytykset
tayttyvat:
— Laturi on poissa lasten ulottuvilta.
— Laturi on puhdas ja kuiva.
— Laturi on suljetussa tilassa.
Laturia ei ole ripustettu liitoskaapeliin tai lii-
toskaapelin pidikkeeseen (1).
— Laturia ei séilyteta maaritettyjen lampétilara-
jojen ulkopuolella, €3 11.3.

8 Puhdistaminen
8.1 Laturin puhdistus

> |rrota verkkopistoke pistorasiasta.

Puhdista laturi kostealla liinalla.

Puhdista tuuletusraot pensselilla.

Puhdista laturin sdhkdkoskettimet siveltimella
tai pehmealla harjalla.

Yy vy

9  Huoltaminen ja korjaami-
nen

9.1 Laturin huolto ja korjaus

Laturi ei vaadi huoltoa eika sita voida korjata.

> Jos laturi on viallinen tai vaurioitunut: vaihda
laturi.

> Jos liiténtajohto on viallinen tai vaurioitunut:
Ala kayta laturia ja pyyda erikoisliikettd vaihta-
maan liitdntajohto.

47



suomi
10 Hairididen poistaminen
10.1  Laturin héirididen poistaminen

10 Hairididen poistaminen

Hairié Laturin LED- |Syy Korjaustoimenpide
valo
Laturi ei lataa Punainen LED- |Laturin ja akun vali- > Poista akku.
akkua. valo vilkkuu. nen sahkdinen yhteys [> Puhdista laturin sdhkdkoskettimet.
on poikki. > Aseta akku paikalleen.
Laturissa on hairio. > Ala kayta laturia ja ota yhteytta erikoisli-
ikkeeseen.
Laturi ei suorita |LED-valo ei Laturin sdhkdinen > |rrota verkkopistoke pistorasiasta.
itsetestia. pala ensin vih- |yhteys on ollut lyhyesti[> Odota 1 minuutti.
reana poikki. > Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
n. 1 sekunnin
ajan ja punai-
sena
n. 1 sekunnin
ajan.

11 Tekniset tiedot
11.1  Laturi AL 301.1

— Nimellisjannite: katso arvokilpi

— Taajuus: katso arvokilpi

— Nimellisteho: katso arvokilpi

— Latausvirta: katso arvokilpi

— Sallitun akun enimmaiskapasiteetti AR:
43,8 Ah

— Mallin tunnistenumero: AL 301.1 (A),
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), katso tyyppikilpi

Latausajat iimoitetaan osoitteessa https://
stihl.link/charging.

11.2  Jatkokaapelit

Jos laitteen yhteydessa kaytetaan jatkokaapelia,
jatkokaapelin johdinten paksuuden on taytettava
vahintaan seuraavat vaatimukset, jotka maaray-
tyvat verkkojannitteen ja jatkokaapelin pituuden
perusteella:

Jos nimellisjannite arvokilvessa on 220 V -

240 V:

— Kaapelin pituus enintdan 20 m: AWG 15/
1,5 mm?

— Kaapelin pituus 20 m - 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Jos nimellisjénnite arvokilvessa on 100 V -

127 V:

— Kaapelin pituus enintdan 10 m: AWG 14/
2,0 mm?

— Kaapelin pituus 10 m - 30 m: AWG 12/
3,5 mm?
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11.3 Lampétilarajat

A VAROITUS

m Akkua ei ole suojattu kaikilta ymparistoteki-
joilta. Akku saattaa syttya tuleen tai rajahtaa
altistuttuaan eraille ymparistotekijoille. Seu-
rauksena voi olla vakava loukkaantuminen ja
aineellisia vahinkoja.

» Al4 lataa akkua lampétiloissa alle -20 °C tai
yli +50 °C.

» Ala sailytéd akkua tai laturia lampétiloissa
alle —20 °C tai yli +70 °C.

11.4  Suositellut lAmpétila-alueet
Noudata seuraavia lampétila-alueita, akun tai
laturin optimaalisen suorituskyvyn varmistami-
seksi:

— Lataaminen: 5 °C ... 40 °C

— Sailytys: -20 °C ... +50 °C

Jos akkua ladataan tai varastoidaan suositeltu-
jen lampdtila-alueiden ulkopuolella, suorituskyky
voi heikentya.

Jos akku on marka tai kostea, anna sen kuivua
vahintdan 48 tuntia yli + 15 °C:n ja alle + 50 °C:n
lampdtilassa ja alle 70 %:n ilmankosteudessa.
Korkeampi kosteus voi pidentaa kuivumisaikaa.

11.5 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaa-
lien rekisterdintia, arviointia ja lupamenettelyja
koskevaa asetusta.

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayt-
tamisesta on saatavissa osoitteesta
www.stihl.com/reach .

0458-091-9901-A
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12 Havittdminen

12 Havittdminen
12.1

Havittamista koskevat tiedot ovat saatavilla pai-
kallisilta viranomaisilta tai erikoisliikkeelta.

Laturin havittdminen

Epaasianmukainen havittdminen voi olla vahin-

gollista terveydelle ja saastuttaa ymparistoa.

> Tuotteet ja pakkaukset on toimitettava paikal-
listen maaraysten mukaisesti sopivaan kierra-
tyspisteeseen.

> Ala havita talousjatteen mukana.

13 Yhteystiedot

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses
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IMPORTANTE! LEGGERE, COMPRENDERE E
CONSERVARE PRIMA DELL'USO.

1  Informazioni sulle presenti
Istruzioni d’'uso

1.1 Contrassegni

Le presenti informazioni per I'utilizzatore (istru-
zioni d'uso) si applicano, se non diversamente
ed esplicitamente descritto, a prodotti contraddi-
stinti da una delle seguenti caratteristiche:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2

Si applicano le norme per la sicurezza locali.
> Oltre alle presenti istruzioni d'uso, leggere,
comprendere e conservare i seguenti docu-
menti:
— Avvertenze di sicurezza per batteria AK
— Avvertenze di sicurezza per batteria AP

Documenti di riferimento

0458-091-9901-A
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— Avvertenze di sicurezza per batteria AR
— Informazioni sulla sicurezza per batterie e
prodotti con batteria incorporata: https://

stihl.link/safety

I"#00 2161100000
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1.3 Contrassegno delle avvertenze !

nel testo

A PERICOLO

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che compor-
tano gravi lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

A AVVERTENZA

® | 'avvertenza rimanda a rischi che possono
provocare gravi lesioni o la morte.

> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

AWVISO

m | ‘avvertenza si riferisce a pericoli che possono
provocare danni materiali.
> Le misure menzionate possono evitare
danni materiali.

1.4

2
21

Simboli nel testo

Questo simbolo rimanda ad un capitolo
nelle Istruzioni per l'uso.

Sommario
Caricabatterie

0000107173_001

1 LED
Il LED indica lo stato del caricabatterie.

2 Cavo di collegamento
Il cavo di collegamento collega il caricabatte-
rie alla spina di rete.

3 Spina direte
La spina di rete collega il cavo di collega-
mento a una presa.

49

*3|IGBI0N © BlED B

"0J0[0 BZUSS EJeIBbapued elUed ns ojedwels

'924°CVA 'V-1066-160-8570

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©


https://www.stihl.com
https://stihl.link/addresses
https://stihl.link/safety
https://stihl.link/safety

italiano

# Targhetta dati prestazioni con numero di
macchina

2.2 Simboli

| simboli possono essere applicati sul caricabat-
teria e hanno i seguenti significati:
Azionare |'apparecchio elettrico in un
ambiente chiuso e asciutto.

Non smaltire il prodotto con i rifiuti dome-
stici.

Leggere, comprendere e conservare le
== struzioni per l'uso.

3 Avvertenze di sicurezza
3.1 Simboli di avvertimento

| simboli di avvertimento sul caricabatterie hanno
i seguenti significati:

Rispettare le avvertenze di sicurezza e
le rispettive misure.

Leggere le istruzioni d’uso, compren-
derle e conservarle.

Proteggere il caricabatterie dall’acqua

@ e dallumidita.

3.2 Uso conforme

Il caricabatterie AL 301.1 carica le batterie AK,
AP, AR.

A AVVERTENZA

m Caricabatterie e batterie non autorizzati da

STIHL possono provocare incendi o esplo-

sioni. Cio potrebbe causare lesioni personali

gravi o mortali e danni materiali.

> Con un caricabatterie AL 301.1 caricare le
batterie AK, AP, AR.

m Se il caricabatterie non viene usato in modo
conforme, sussiste il rischio di lesioni perso-
nali da gravi a mortali e di danni materiali.
> Utilizzare il caricabatterie come descritto

nelle presenti istruzioni d'uso.

3.3 Requisiti per I'utilizzatore

A AVVERTENZA

m Gli utenti che non abbiano ricevuto istruzioni
potrebbero non riconoscere o non valutare
correttamente i rischi del caricabatteria. Sussi-
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3 Avvertenze di sicurezza

ste il rischio di gravi lesioni o morte per I'utiliz-
zatore o per altre persone.

> Leggere le istruzioni d’'uso, compren-
derle e conservarle.

> Se il caricabatteria viene ceduto ad un'altra
persone: Consegnare a corredo anche le
istruzioni per l'uso.

> Assicurarsi che I'utilizzatore soddisfi i
seguenti requisiti:

— L'utilizzatore & riposato.

— L'utente abbia le capacita fisiche, sen-
soriali e intellettuali adatte a usare il
caricabatteria. Se le capacita fisiche,
sensoriali o psichiche dell'utilizzatore
sono limitate, gli € consentito lavorare
esclusivamente sotto la supervisione o
la guida di una persona responsabile.

— L'utente & in grado di riconoscere e
valutare i rischi del caricabatteria.

— L'utilizzatore € maggiorenne oppure sta
seguendo un corso di formazione pro-
fessionale sotto supervisione secondo
le norme nazionali.

— L'utilizzatore non & sotto l'effetto di alcol,
farmaci o droghe.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato.

34 Zona di lavoro e area circo-

stante

A AVVERTENZA

m | e persone non autorizzate, i bambini e gl
animali potrebbero non essere in grado di rico-
noscere e valutare i pericoli derivanti dal cari-
cabatterie e dalla corrente elettrica. Sussiste il
rischio di gravi lesioni o0 morte per le persone
non autorizzate, i bambini e gli animali.
> Tenere lontane le persone estranee, i bam-
bini e gli animali.
> Sincerarsi che i bambini non possano gio-
care con il caricabatteria.
Il caricabatteria non & protetto dall'acqua. Se
si lavora sotto la pioggia o in ambienti umidi,
sussiste il rischio di scossa elettrica. L'utente
puo rimanere ferito e il caricabatteria puo
essere danneggiato.
> Non usare il prodotto sotto la pioggia

@ o in ambienti umidi.

Il caricabatterie non & protetto da tutte le con-
dizioni ambientali. Se il caricabatteria viene
esposto a determinate condizioni ambientali,

0458-091-9901-A



3 Avvertenze di sicurezza

puo incendiarsi o esplodere. Le persone

potrebbero rimanere gravemente ferite e

potrebbero verificarsi danni materiali.

> Azionare il caricabatterie in un ambiente
chiuso e asciutto.

> Non azionare il caricabatteria in ambienti
facilmente inflammabili o esplosivi.

> Non usare il caricabatterie su una superficie
facilmente infiammabile.

> Rispettare l'intervallo di temperatura consi-
gliato per l'uso e la conservazione del cari-
cabatterie, 0 11.3.

m |e persone potrebbero inciampare nel cavo di
collegamento. Le persone possono rimanere
ferite e il caricabatterie potrebbe rimanere
danneggiato.
> Posare il cavo di collegamento in piano sul

pavimento.

3.5 Condizioni di sicurezza

Il caricabatteria si pud considerare in condizioni
di sicurezza quando sono soddisfatte le seguenti
condizioni:

— |l caricabatteria non € danneggiato.

— |l caricabatteria & pulito e asciutto.

A AVVERTENZA

® |n caso di mancata osservanza delle condi-
zioni di sicurezza, i componenti potrebbero
non funzionare correttamente e i dispositivi
per la sicurezza potrebbero risultare inefficaci.
Pericolo di lesioni personali gravi o mortali.
> Utilizzare un caricabatteria che non sia dan-

neggiato.
> Se il caricabatteria € sporco o bagnato:
pulirlo e lasciarlo asciugare.

> Non apportare modifiche al caricabatteria.

Non inserire oggetti nelle feritoie del carica-

batteria.

> Non collegare i contatti elettrici del carica-
batteria con oggetti metallici né cortocircui-
tarli.

> Non aprire il caricabatteria.

Sostituire le targhette di avvertimento usu-

rate o danneggiate.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato.

3.6 Carica
A AVVERTENZA

® Durante la carica & possibile che un caricabat-
teria danneggiato o difettoso abbia un odore
anomalo oppure emetta fumo. Questo pud
causare lesioni personali e danni materiali.

> Staccare la spina di rete dalla presa.

\

\
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> Estrarre la batteria.

m || caricabatterie pud surriscaldarsi e provocare
un incendio in caso di dissipazione insuffi-
ciente del calore. Cio potrebbe causare lesioni
personali gravi o mortali e danni materiali.
> Non coprire il caricabatterie.

3.7 Collegamento elettrico
Il contatto con componenti conduttori puo essere

provocato dalle seguenti cause:
— Il cavo di collegamento o il cavo di prolunga &
danneggiato.
— Il connettore del cavo di collegamento o del
cavo di prolunga € danneggiato.
— La presa non ¢ installata correttamente.
A PERICOLO
m || contatto con componenti conduttori pud pro-
vocare una scossa elettrica. Cio potrebbe
determinare lesioni personali gravi o mortali
all'utente.
> Accertarsi che il cavo di collegamento, il
cavo di prolunga e la relativa spina non
siano danneggiati.
Se il cavo di collegamento o il cavo di
AN prolunga & danneggiato: o
AD:W\ > Non toccare i punti danneggiati.
> Staccare la spina di rete dalla presa.
> Toccare il cavo di collegamento, il cavo di
prolunga e la relativa spina di rete con le
mani asciutte.
> Innestare la spina di rete del cavo di colle-
gamento o del cavo di prolunga in una
presa correttamente installata e protetta.
> Collegare il caricabatteria con un interrut-
tore differenziale (30 mA, 30 ms).
® Un cavo di prolunga danneggiato o inade-
guato puo provocare scosse elettriche. Peri-
colo di lesioni personali gravi o mortali.
> Usare un cavo di prolunga con la sezione
corretta, 0 11.2.
A AVVERTENZA
® Durante il caricamento, una tensione di rete o
una frequenza di rete errate possono provo-
care una sovratensione nel caricabatteria. ||
caricabatteria puo essere danneggiato.
> Accertarsi che la tensione e la frequenza
della rete elettrica corrispondano a quanto
riportato sulla targhetta dati tecnici del cari-
cabatterie.
m Se il caricabatterie € collegato a una presa
multipla, durante la carica i componenti elet-
trici potrebbero essere sovraccaricati. | com-
ponenti elettrici possono riscaldarsi e provo-
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care un incendio. Cio potrebbe causare lesioni

personali gravi o mortali e danni materiali.

> Accertarsi che i dati elettrici sulla presa
multipla non vengano superati dalla somma
dei dati sulla targhetta dati tecnici del cari-
cabatterie e di tutti gli apparecchi elettrici
collegati alla presa multipla.
m Se posati in modo errato, i cavi di collega-
mento e di prolunga possono essere danneg-
giati, con conseguente pericolo d’inciampo per
le persone. Sussiste il rischio di ferire le per-
sone e di danneggiare il cavo di collegamento
o il cavo di prolunga.
> Posare e contrassegnare il cavo di collega-
mento e il cavo di prolunga in modo tale da
evitare che le persone vi inciampino.

> Posare il cavo di collegamento e il cavo di
prolunga in modo tale che non sia teso o
ingarbugliato.

> Posare il cavo di collegamento e il cavo di
prolunga in modo tale che non sia danneg-
giato, piegato, schiacciato o strofinato.

> Proteggere il cavo di collegamento e la pro-
lunga da calore, olio e sostanze chimiche.

> Posare il cavo di collegamento e il cavo di
prolunga su una superficie asciutta.

® Durante il lavoro, il cavo di collegamento si
scalda. Se il calore non trova vie di fuga, sus-
siste il rischio di incendio.
> Se viene usato un tamburo, svolgerlo com-

pletamente.

m Se sulla parete scorrono cavi elettrici e tubi,
sussiste il rischio di danneggiarli se il carica-
batteria viene montato sulla parete. Il contatto
con i cavi elettrici pud provocare una scossa
elettrica. Questo pud causare gravi lesioni per-
sonali e danni materiali.
> Accertarsi che nel punto previsto non cor-

rano cavi elettrici e tubi nella parete.

m Se il caricabatterie non viene montato alla
parete come descritto nelle presenti istruzioni
d’'uso, il caricabatterie o la batteria potrebbero
cadere oppure il caricabatterie potrebbe surri-
scaldarsi causando lesioni personali e danni
materiali.
> Montare sulla parete il caricabatterie come

descritto nelle presenti istruzioni d’uso.

m Se il caricabatterie con la batteria inserita &
montato su una parete, la batteria rischia di
cadere causando lesioni personali e danni
materiali.
> Prima montare il caricabatterie sulla parete,

poi inserire la batteria.
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3 Avvertenze di sicurezza
3.8 Trasporto
A AVVERTENZA

® Durante il trasporto il caricabatteria puo ribal-
tarsi o muoversi. Sussiste il rischio di ferire
persone oppure di provocare danni materiali.
> Staccare la spina di rete dalla presa.
> Estrarre la batteria.
> Fissare il caricabatteria con le cinghie o una

rete in modo tale da evitare che si ribalti o
che si muova.

m || cavo di collegamento non & destinato a tra-
sportare il caricabatteria. Il cavo di collega-
mento e il caricabatteria possono rimanere
danneggiati.
> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo

al caricabatteria.

3.9 Conservazione

A AVVERTENZA

® | bambini potrebbero non essere in grado di
riconoscere e valutare i pericoli derivanti da un
caricabatterie. | bambini sono esposti al
rischio di gravi lesioni o morte.
> Staccare la spina di rete.
> Conservare il caricabatterie fuori dalla por-

tata di bambini.
m || caricabatterie non & protetto da tutte le con-
dizioni ambientali. Se il caricabatterie viene
esposto a determinate condizioni ambientali,
puod danneggiarsi.
> Staccare la spina di rete.
> Se il caricabatterie & caldo, lasciarlo raffred-
dare.

> Conservare il caricabatterie in luogo pulito e
asciutto.

> Conservare il caricabatterie in un ambiente
chiuso.

> Rispettare l'intervallo di temperatura consi-
gliato per la conservazione del caricabatte-
rie, 0 11.3.
m || cavo di collegamento non € destinato a tra-
sportare o ad appendere il caricabatterie. Il
cavo di collegamento e il caricabatterie pos-
sono rimanere danneggiati.
> Prendere il caricabatterie dall'alloggiamento
e tenerlo saldamente. Sul caricabatteria &
presente un'impugnatura incassata per sol-
levare il caricabatteria comodamente.

> Agganciare il caricabatterie al supporto a
parete.
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4 Preparare il caricabatteria per I'esercizio

3.10 Pulizia, manutenzione e ripara-

zione

A AVVERTENZA

m | 'uso di detergenti aggressivi, getti d’acqua o
oggetti appuntiti pud danneggiare il caricabat-
terie. Se il caricabatteria non viene sottoposto
a pulizia corretta, i componenti potrebbero non
funzionare piu correttamente e i dispositivi di
sicurezza potrebbero risultare compromessi.
Le persone possono subire gravi lesioni.

> Pulire il caricabatteria come descritto sulle

istruzioni per l'uso.

m Se il caricabatteria viene sottoposto a manu-
tenzione o a riparazione non corrette da parte
dell'utente, i componenti potrebbero non fun-
zionare piu correttamente e i dispositivi di
sicurezza potrebbero risultare compromessi.
Pericolo di lesioni personali gravi o mortali.
> Non sottoporre il caricabatteria a manuten-

zione o riparazione autonome.

m Se il cavo di collegamento € guasto o danneg-
giato:
> Fare sostituire il cavo di collegamento da

un rivenditore.

4  Preparare il caricabatteria
per l'esercizio

4.1 Preparazione del caricabatterie
per l'uso

Prima di iniziare il lavoro & necessario eseguire i

seguenti passaggi:

> Accertarsi che il caricabatterie sia in condizioni
di sicurezza, E1 3.5.

> Pulire il caricabatterie, 1 8.

> Se non é possibile eseguire queste opera-
zioni, non usare il caricabatterie e rivolgersi a
un rivenditore.

5 Carica della batteria e LED

5.1 Montaggio del caricabatterie su
una parete

Il caricabatterie pud essere montato a una
parete.

0458-091-9901-A
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> Montare il caricabatterie a una parete soddi-
sfacendo le seguenti condizioni:
— Usare un sistema di fissaggio adeguato.
— |l caricabatterie & orizzontale.
Osservare le seguenti misure:
— a=almeno 100 mm
— b =almeno 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

— Se vengono montati piu caricabatterie, la
distanza tra loro deve essere di almeno
100 mm.

52 Carica della batteria

Il tempo di carica dipende da numerosi fattori, ad
es. dalla temperatura del caricabatteria o dalla
temperatura ambiente. Per un rendimento otti-
male, rispettare l'intervallo di temperatura racco-
mandato, Ed 11.4. Il tempo di carica effettivo pud
differire dal tempo di carica indicato. Il tempo di
carica € indicato alla pagina https:/stihl.link/char-
ging.

Se si inserisce la spina di rete in una presa e la
batteria nel caricabatterie, la carica avviene auto-
maticamente. Quando la batteria & completa-
mente carica, il caricabatterie si spegne automa-
ticamente.

Durante il processo di carica la batteria e il cari-
cabatterie si scaldano.

| caricabatterie dispone di una ventola integrata,
che durante la carica si pu0 attivare e disattivare
automaticamente.
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> Inserire la spina di rete (6) in una presa facil-
mente accessibile (7).
Il caricabatterie (3) esegue un autotest. ||
LED (4) si accende per ca. 1 secondo con

luce verde e per ca. 1 secondo con luce rossa.

> Posare il cavo di collegamento (5).

> Inserire la batteria (2) nelle guide del carica-
batterie (3) e spingerlo fino all’arresto.
Il LED (4) si accende con luce verde fissa. |
LED (1) si accendono con luce verde e la bat-
teria (2) viene caricata.

> SeiLED (4) e i LED (1) non sono piu accesi:
la batteria (2) & completamente carica e puo
essere rimossa dal caricabatterie (3).

> Se il caricabatterie (3) non viene piu usato,
scollegare la spina di rete (6) dalla presa (7).

5.3 LED sul caricabatteria
I LED indica lo stato del caricabatteria.

Se il LED verde si accende, la batteria viene

caricata.

> Se il LED rosso lampeggia: Eliminare i guasti.
Nel caricabatteria & presente un guasto.

6 Trasporto

6.1 Trasportare il caricabatteria

> Staccare la spina di rete dalla presa.

> Estrarre la batteria.

> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al
caricabatteria.

> Se il caricabatteria viene trasportato in un vei-
colo: Fissare il caricabatteria con le cinghie o
una rete in modo tale da evitare che il carica-
batteria si ribalti o che si muova.

7 Conservazione

71 Conservazione del caricabatte-
rie

> Staccare la spina di rete dalla presa.

0000099005_003
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6 Trasporto

> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al
caricabatterie.

> Conservare il caricabatterie in modo da soddi-
sfare le seguenti condizioni:

— |l caricabatteria & fuori dalla portata dei
bambini.

— |l caricabatteria & pulito e asciutto.

— |l caricabatterie & in un luogo chiuso.

— |l caricabatterie non € collegato al cavo o
fissato al supporto (1) per il cavo di collega-
mento.

— |l caricabatterie non € conservato al di fuori
dell'intervallo di temperatura consigliato, LI
11.3.

8 Pulizia

8.1 Pulizia del caricabatteria

> Staccare la spina di rete dalla presa.

> Pulire il caricabatterie con un panno umido.

> Pulire le aperture di aerazione con un pen-
nello.

> Pulire i contatti elettrici del caricabatterie con
un pennello o una spazzola morbida.

9 Manutenzione e ripara-
zione

9.1 Manutenzione e riparazione del
caricabatterie

Il caricabatterie non necessita di manutenzione e

non puo essere riparato.

> Se il caricabatterie & difettoso o danneggiato:
sostituire il caricabatterie.

> Se il cavo di collegamento & difettoso o dan-
neggiato, non usare il caricabatterie e fare
sostituire il cavo da un rivenditore.

0458-091-9901-A



10 Eliminazione dei guasti

10 Eliminazione dei guasti

italiano

10.1  Eliminazione dei guasti del caricabatterie
Anomalia LED sul carica- |Causa Soluzione
batteria
La batteria non si |ll LED lampeg- [l collegamento elett- |> Estrarre la batteria.
carica. gia con luce rico tra caricabatterie |> Pulire i contatti elettrici sul caricabatte-
rossa. e batteria & interrotto. ria.
> Inserire la batteria.
Guasto al caricabatte- |> Non usare il caricabatterie e rivolgersi a
rie. un rivenditore.
Il caricabatterie [l LED non si Il collegamento elett- |> Staccare la spina di rete dalla presa.
non esegue accende per rico al caricabatterie &€ |> Attendere 1 minuto.

alcun autotest.

ca. 1 secondo

stato brevemente

Inserire la spina di rete nella presa.

con luce verde |interrotto.
e per

ca. 1 secondo
con luce rossa.

11 Dati tecnici
11.1  Caricabatterie AL 301.1

— Tensione nominale: v. targhetta dati tecnici

— Frequenza: v. targhetta dati tecnici

— Potenza nominale: v. targhetta dati tecnici

— Corrente di carica: v. targhetta dati prestazioni

— Capacita massima della batteria consentita
AR: 43,8 Ah

— Numero identificativo del modello:
AL 301.1 (A), AL 301.1 (C), AL 301.1 (F),
vedere targhetta dei dati tecnici

| tempi di carica sono indicati alla pagina https://
stihl.link/charging.

11.2  Cavi di prolunga

Se si usa un cavo di prolunga, i fili dello stesso
devono avere almeno le seguenti sezioni, in fun-
zione della lunghezza del cavo:

Se la tensione nominale sulla targhetta dati tec-

nici & compresa tra 220 V e 240 V:

— Lunghezza del cavo fino a 20 m: AWG 15/
1,5 mm?

— Lunghezza del cavo da 20 m fino a 50 m:
AWG 13/ 2,5 mm?

Se la tensione nominale sulla targhetta dati tec-

nici & compresa tra 100 V e 127 V:

— Lunghezza del cavo fino a 10 m: AWG 14/
2,0 mm?

— Lunghezza del cavo da 10 m fino a 30 m:
AWG 12 /3,5 mm?

0458-091-9901-A
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Limiti di temperatura

A rwerTENzA

® | a batteria non & protetta da tutte le condizioni

ambientali. Se la batteria viene esposta a

determinate condizioni ambientali, pud incen-

diarsi o esplodere. Le persone potrebbero

rimanere gravemente ferite e potrebbero verifi-

carsi danni materiali.

> Non caricare la batteria a temperature infe-
riori @ -20 °C o superiori a +50 °C.

> Non conservare la batteria o il caricabatte-
rie a temperature inferiori a -20 °C o supe-
rioria +70 °C.

11.4  Intervalli di temperatura consi-

gliati
Per una prestazione ottimale della batteria e del
caricabatterie, rispettare i seguenti intervalli di
temperatura:
— Carica:da5°Ca40°C
— Conservazione: da -20 °C a +50 °C

Se la batteria viene caricata o conservata al di
fuori degli intervalli di temperatura consigliati, le
prestazioni possono essere ridotte.

Se la batteria & bagnata o umida, farla asciugare
per almeno 48 ore a una temperatura superiore
a +15 °C e inferiore a +50 °C, e a un’umidita
inferiore al 70%. Un’'umidita piu alta puo allun-
gare il tempo di asciugatura.

11.5 REACH

REACH indica una direttiva CE per la registra-
zione, la classificazione e 'omologazione dei
prodotti chimici.
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Per informazioni sull'adempimento della direttiva
REACH ved. www.stihl.com/reach.

12 Smaltimento
12.1

Le informazioni sullo smaltimento sono disponi-
bili presso I'amministrazione locale o un rivendi-
tore STIHL.

Uno smaltimento scorretto pud nuocere alla

salute e all'ambiente.

> Smaltire i prodotti STIHL, incluso I'imballaggio,
nel rispetto delle norme locali in materia
presso un centro di raccolta idoneo per il rici-
claggio.

> Non smaltire insieme ai rifiuti domestici.

13 Indirizzi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses

Smaltimento del caricabatterie

Indholdsfortegnelse

Opladning af batteriet og LED'er...
TraNSPON.....cceoeecerreemr e
Opbevaring........cceuereerererserneesessenneenas
Rengering .
Vedligeholdelse og reparation..................
Afhjeelpning af fejl........coeoveeciiiiiereee
Tekniske data
Bortskaffelse.........cccoreericericiinirceeeieee
13 AdreSSEer.....oooiciicieeeeeeee e

VIGTIGT! SKAL LAESES og FORSTAS FOR
BRUG OG OPBEVARES.
1  Oplysninger om denne
brugsvejledning
1.1 Meerkninger

Denne brugsinformation (brugsvejledning) geel-
der, medmindre andet udtrykkeligt er angivet, for
produkter, der er maerket pa en af fglgende
mader: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Galdende dokumenter

De lokale sikkerhedsforskrifter er gaeldende.
> Ud over denne brugsvejledning skal du leese,
forsta og opbevare fglgende dokumenter:

OCOoO~NOOOUPWN =
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— Sikkerhedsinstruktioner batteri AK

Sikkerhedsinstruktioner batteri AP

Sikkerhedsinstruktioner batteri AR

— Sikkerhedsoplysninger for STIHL batterier
og produkter med indbyggede batterier:
https://stihl.link/safety

1.3 Markering af advarselshenvis-

ninger i teksten

A FARE

® Henvisningen ggr opmaerksom pa farer, som
medfgrer alvorlige kvaestelser eller dad.
> De naevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dgd.

A ADVARSEL

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fore alvorlige kveestelser eller dgd.
> De neevnte foranstaltninger kan medfare
alvorlige kveestelser eller dgd.
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® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fgre materielle skader.
> De neevnte foranstaltninger kan forhindre
materielle skader.

Symboler i teksten

Dette symbol henviser til et kapitel i denne
brugsvejledning.

Oversigt
Ladeapparat

0000107173_001

1 LED
LED'en viser ladeapparatets status.

2 Tilslutningsledning
Tilslutningsledningen forbinder ladeapparatet
med netstikket.

0458-091-9901-A

'924°CVA 'V-1066-160-8570

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©

~iided jo6o|q Jpop Bd PAIL


https://www.stihl.com/reach
https://www.stihl.com
https://stihl.link/addresses
https://stihl.link/safety

3 Sikkerhedshenvisninger

3 Netstik
Netstikket forbinder tilslutningsledningen med
en stikdase.

# Effektskilt med maskinnummer

2.2 Symboler

Opladeren kan have fglgende symboler med til-
hgrende betydning:

Det elektriske redskab skal anvendes i et
lukket og tert rum.

Produktet ma ikke bortskaffes som hus-
holdningsaffald.

Sgrg for, at denne brugsvejledning laeses,
== forstas og opbevares.

3  Sikkerhedshenvisninger
3.1 Advarselssymboler

Advarselssymbolerne pa ladeapparatet har fal-
gende betydning:

Falg sikkerhedsanvisningerne og de til-
hgrende foranstaltninger.

Sgrg for, at denne brugsvejledning
leeses, forstas og opbevares.

Beskyt ladeapparatet mod regn og fug-
tighed.

N

3.2 Tilsigtet anvendelse

Ladeapparatet AL 301.1 oplader batterierne AK,
AP, AR.

A ADVARSEL

m | adeapparater og batterier, der ikke er blevet

godkendt af STIHL, kan udlgse brande og

eksplosioner. Personer kan padrage sig alvor-

lige kveestelser eller udseettes for livsfare, og

der kan opsta materielle skader.

> Brug ladeapparatet AL 301.1 til at oplade
batteriet AK, AP, AR.

m Hyis ladeapparatet ikke anvendes i overens-
stemmelse med formalet, kan personer
padrage sig alvorlige kvaestelser eller udsaet-
tes for livsfare, og der kan opsta materielle
skader.
> Anvend ladeapparatet, som det er beskre-

vet i denne brugsvejledning.

0458-091-9901-A
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3.3 Krav til brugeren

A ADVARSEL

® Brugere, der ikke er blevet instrueret, kan ikke
genkende eller vurdere de farer, som ladeap-
paratet giver anledning til. Brugeren eller
andre personer kan padrage sig alvorlige kvae-
stelser eller udsaettes for livsfare.

> Sgrg for, at denne brugsvejledning
leeses, forstas og opbevares.

> Hvis ladeapparatet overdrages til en anden
person: Lad brugsvejledningen fglge med.

> Sorg for, at brugeren opfylder fglgende
krav:

— Brugeren er udhvilet.

— Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til at betjene ladeapparatet. Hvis
brugeren har fysiske, sensoriske eller
mentale begreensninger, ma brugeren
kun arbejde med udstyret under opsyn
eller efter anvisning fra en ansvarlig per-
son.

— Brugeren kan genkende og vurdere de
farer, som ladeapparatet giver anled-
ning til.

— Brugeren skal vaere myndig eller uddan-
nes under opsyn til et erhverv efter nati-
onale forskrifter.

— Brugeren ma ikke veere pavirket af alko-
hol, medicin eller narkotika.

> Hvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL forhand-
ler.

34 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

® Uvedkommende personer, bgrn og dyr kan
ikke genkende og vurdere farer ved ladeappa-
ratet og den elektriske strem. Uvedkommende
personer, bgrn og dyr kan padrage sig alvor-
lige kveestelser eller udseettes for livsfare.
> Hold uvedkommende personer, bgrn og dyr

veek.
> Sgrg for, at bgrn ikke kan lege med ladeap-
paratet.

m | adeapparatet er ikke beskyttet mod vand.
Hvis der arbejdes i regnvejr eller fugtige omgi-
velser, kan der opsta elektrisk stgd. Brugeren
kan blive kvaestet, og ladeapparatet kan blive
beskadiget.

% > Enheden ma ikke anvendes i regn

og fugtige omgivelser.
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m | adeapparatet er ikke beskyttet mod alle
pavirkninger fra omgivelserne. Hvis ladeappa-
ratet udseettes for bestemte omgivelsespavirk-

ninger, kan der ga ild i ladeapparatet, eller den

kan eksplodere. Folk kan blive alvorligt kvee-

stet, og der kan opsta materielle skader.

> Anvend opladeren i et lukket og tert rum

> Ladeapparatet ma ikke anvendes i omgivel-
ser, der er letanteendelige eller eksplosive.

> Anvend ikke ladeapparatet pa et letanteen-
deligt underlag.

> Anvend og opbevar ikke ladeapparatet
uden for de angivne temperaturgraenser, [
11.3.

m Personer kan snuble over tilslutningslednin-

gen. Personer kan blive kveestet, og ladeappa-

ratet kan blive beskadiget.
> For tilslutningsledningen fladt hen over gul-
vet.

3.5 Sikkerhedskonform tilstand
Ladeapparatet har sikker tilstand, hvis falgende
betingelser opfyldes:

— Ladeapparatet er ubeskadiget.

— Ladeapparatet er rent og tort.

A ADVARSEL

m | en tilstand, der ikke er i overensstemmelse
med sikkerhedskravene, kan komponenterne
ikke leengere fungere korrekt, og sikkerheds-
anordninger kan reaktiveres. Personer kan
padrage sig alvorlige kvaestelser eller udsaet-
tes for livsfare.
> Anvend et ubeskadiget ladeapparat.
> Hvis ladeapparatet er tilsmudset eller vadt:
Renger ladeapparatet, og lad det tarre.

> Ladeapparatet ma ikke aendres.

> Der ma ikke stikkes genstande gennem
ladeapparatets abninger.

> Ladeapparatets elektriske kontakter ma
ikke forbindes og kortsluttes med metalliske
genstande.

> Ladeapparatet ma ikke abnes.

> Udskift slidte eller beskadigede informati-
onsskilte.

> Hvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL forhand-
ler.

3.6 Opladning
A ADVARSEL

® Under opladningen kan et beskadiget eller
defekt ladeapparat lugte usaedvanligt eller
ryge. Personer kan padrage sig kvaestelser,
og der kan opsta materielle skader.

> Treek netstikket ud af stikdasen.
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> Tag batteriet ud.

m | adeapparatet kan overophede i tilfeelde af

utilstraekkelig varmebortledning og veere arsag
til en brand. Personer kan padrage sig alvor-
lige kveestelser eller udseettes for livsfare, og
der kan opsta materielle skader.

> Ladeapparatet ma ikke daekkes til.

3.7 Elektrisk tilslutning

Kontakt med streamfarende komponenter kan
have feglgende arsager:

— Tilslutningsledningen eller forleengerledningen

er beskadiget.

— Tilslutningsledningens eller forleengerlednin-

gens netstik er beskadiget.

— Stikdasen er ikke installeret korrekt.

A FARE

m Kontakt med stremferende komponenter kan

medfare elektrisk sted. Brugeren kan padrage

sig alvorlige kvaestelser eller udseettes for livs-

fare.

> Kontrollér, at tilslutningsledningen, forleen-
gerledningen og deres netstik ikke er
beskadiget.

Hvis tilslutningsledningen eller forleen-
A getrlednmgen er defekt eller beskadi-
A e
9 Bergr ikke det beskadigede sted.
> Treek netstikket ud af stikdasen.
> Tilslutningsledningen, forleengerledningen
og deres netstik mé& kun bergres med tarre
heender.
> Stik tilslutningsledningens eller forleenger-
ledningens netstik ind i en korrekt installeret
og afsikret stikdase med beskyttelseskon-
takt.
> Tilslut ladeapparatet via en fejlstramsafbry-
der (30 mA, 30 ms).
En beskadiget eller uegnet forlaengerledning
kan medfare elektrisk sted. Personer kan
padrage sig alvorlige kvaestelser eller udsaet-
tes for livsfare.
> Anvend en forlaengerledning, der har det
korrekte ledningstvaersnit, L1 11.2.

A ADVARSEL

m Under opladningen kan en forkert netspaen-

ding eller en forkert netfrekvens medfgre over-

speending i ladeapparatet. Ladeapparatet kan

blive beskadiget.

> Kontrollér, at netspeendingen og netfre-
kvensen i stramnettet stemmer overens
med angivelserne pa ladeapparatets effekt-
skilt.

0458-091-9901-A



3 Sikkerhedshenvisninger

® Hvis ladeapparatet tilsluttes en multistikdase,
kan elektriske komponenter blive overbelastet
under opladning. De elektriske komponenter
kan blive varme og veere arsag til en brand.
Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser
eller udsaettes for livsfare, og der kan opsta
materielle skader.
> Sorg for, at oplysningerne om den samlede
effekt pa multistikdasen ikke overskrides i
folge oplysningerne pa ladeapparatets
meerkeplade og alle elektriske enheder, der
er tilsluttet multistikdasen.
m Hyis tilslutningsledningen og forleengerlednin-
gen er fort forkert, kan de blive beskadiget, og
personer kan snuble over dem. Personer kan
padrage sig kvaestelser, og tilslutningslednin-
gen, eller forlaengerledningen kan blive beska-
diget.
> Tilslutningsledningen og forleengerlednin-
gen skal installeres og meerkes saledes, at
ingen personer kan snuble over dem.

> For tilslutningsledningen og forlaengerled-
ningen pa en sadan made, at de ikke bliver
spaendt ud eller viklet ind i hinanden.

> Tilslutningsledningen og forleengerlednin-
gen skal installeres saledes, at de ikke kan
blive beskadiget, bukket, klemt eller gnide
mod hinanden.

> Beskyt tilslutningsledningen og forlaenger-
ledningen mod varme, olie og kemikalier.

> For tilslutningsledningen og forlaengerled-
ningen pa et tart underlag.

® Forleengerledningen bliver varm under arbej-
det. Der opstar brandfare, hvis varmen ikke
kan bortledes.
> Hvis der anvendes en kabeltromle: Afvikl

kabeltromlen fuldsteendigt.

m Hyis elektriske ledninger og rer er installeret i
vaeggen, kan de tage skade, nar ladeappara-
tet monteres pa vaeggen. Kontakt med elled-
ninger kan medfgre stremstad. Personer kan
padrage sig alvorlige kvaestelser, og der kan
opsta materielle skader.
> Kontrollér, at der pa monteringsstedet ikke

er installeret el-ledninger og rer i veeggen.

m Hyis ladeapparatet ikke er monteret pa vaeg-
gen som beskrevet i denne brugsvejledning,
kan ladeapparatet eller batteriet falde ned,
eller ladeapparatet kan blive for varmt. Perso-
ner kan padrage sig kveestelser, og der kan
opsta materielle skader.
> Montér ladeapparatet pa en veeg, som det

er beskrevet i brugsvejledningen.

m Hyis ladeapparatet med isat batteri monteres
pa en vaeg, kan batteriet falde ud af ladeappa-
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ratet. Personer kan padrage sig kvaestelser,

og der kan opsta materielle skader.

> Forst skal ladeapparatet monteres pa veeg-
gen, og derefter skal batteriet saettes i.

3.8 Transport
A ADVARSEL

m Under transporten kan opladeren veelte eller
flytte sig. Personer kan padrage sig kveestel-
ser, og der kan opsta materielle skader.
> Treek netstikket ud af stikdasen.
> Tag batteriet ud.
> Sikr opladeren med stropper, beelter eller et

net, sa den ikke kan veelte og ikke kan
bevaege sig.

m Tilslutningsledningen er ikke beregnet til at
baere opladere. Tilslutningsledningen og opla-
deren kan blive beskadiget.
> Opvikl tilslutningsledningen, og fastger den

pa opladeren.

3.9 Opbevaring
A ADVARSEL

® Bgrn kan ikke genkende eller vurdere ladeap-
paratets farer. Barn kan padrage sig alvorlige
kvaestelser eller udsaettes for livsfare.
> Treek netstikket ud.
> Opbevar ladeapparatet uden for bgrns raek-

kevidde.

m | adeapparatet er ikke beskyttet mod alle
pavirkninger fra omgivelserne. Hvis ladeappa-
ratet udsaettes for bestemte omgivelsespavirk-
ninger, kan det blive beskadiget.
> Treek netstikket ud.
> Hvis ladeapparatet er varmt: Lad ladeappa-

ratet kgle af.
> Opbevar ladeapparatet rent og tert.
> Opbevar ladeapparatet i et lukket rum.
Opbevar ikke ladeapparatet uden for de
angivne temperaturgreenser, L1 11.3.
m Tilslutningsledningen er ikke beregnet til at
baere ladeapparatet eller haenge det op i. Til-
slutningsledningen og ladeapparatet kan blive
beskadiget.
> Tag fat om ladeapparatet pa huset, og hold
det fast. Der findes en gribeabning pa
ladeapparatet, sa det er lettere at lgfte
ladeapparatet.

» Hezeng ladeapparatet op pa veegholderen.

A\
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3.10 Rengering, vedligeholdelse og

reparation

A ADVARSEL

m Aggressive renggringsmidler, rengaring med
hgjtryksrenser eller spidse genstande kan
beskadige ladeapparatet. Hvis ladeapparatet
ikke renggres korrekt, er der risiko for, at kom-
ponenterne ikke laengere fungerer korrekt, og
at sikkerhedsanordningerne seettes ud af kraft.
Personer kan padrage sig alvorlige kvaestel-
ser.
> Renggr ladeapparatet, som det er beskre-

vet i betjeningsvejledningen.

® Hvis ladeapparatet ikke vedligeholdes eller
repareres korrekt, er der risiko for, at kompo-
nenterne ikke laengere fungerer korrekt, og at
sikkerhedsanordningerne seettes ud af kraft.
Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser
eller udsaettes for livsfare.
> Du ma ikke selv vedligeholde eller reparere

ladeapparatet.

m Hyis tilslutningsledningen er defekt eller
beskadiget:
> Fa tilslutningsledningen udskiftet hos en

forhandler.

4 Klargering af opladeren

4.1 Klarggring af ladeapparatet

Udfer altid falgende trin, inden arbejdet pabegyn-

des:

> Kontrollér, at ladeapparatet har en sikker til-
stand, 1 3.5.

> Renggr ladeapparatet, 1 8.

> Huvis trinene ikke kan udfgres: Brug ikke
ladeapparatet, og kontakt en forhandler.

5 Opladning af batteriet og
LED'er

5.1 Montering af ladeapparatet pa
veeg
Opladeren kan monteres pa en vaeg.

0000107171_001
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4 Klargering af opladeren

> Montér opladeren pa en veeg, sadan at fgl-
gende betingelser opfyldes:
— Egnet fastggrelsesmateriale er anvendt.
— Ladeapparatet skal veere vandret.
Falgende mal er overholdt:
a = mindst 100 mm
— b =mindst 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

— Hvis der kan monteres flere ladeapparater:
Afstanden mellem ladeapparaterne er som
minimum 100 mm.

5.2 Oplad batteriet

Opladningstiden afheenger af forskellige faktorer,
f.eks. af batteriets temperatur eller af omgivelser-
nes temperatur. Overhold de anbefalede tempe-
raturomrader af hensyn til en optimal ydeevne,
[ 11.4. Den faktiske opladningstid kan afvige
fra den anferte opladningstid. Opladningstiden er
angivet pa https:/stihl.link/charging.

Hvis netstikket er sat ind i en stikdase, og batte-
riet er sat ind i ladeapparatet, starter opladningen
automatisk. Nar batteriet er ladet helt op, slukker
ladeapparatet automatisk.

Batteriet og ladeapparatet bliver varme under
opladningen.

Ladeapparatet har en indbygget ventilator, som
teender og slukker automatisk under opladnin-
gen.

&
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> Saet netstikket (6) i en stikdase (7), der er god
adgang til.
Ladeapparatet (3) udfgrer en selvtest.
LED'en (4) lyser grent i ca. 1 sekund og rgdt i
ca. 1 sekund.

> For tilslutningsledningen (5).

> Seet batteriet (2) i ladeapparatets feringer (3),
og tryk det i indtil anslag.
LED'en (4) lyser grent. LED'erne (1) lyser
gront, og batteriet (2) lades op.

0000107176_001
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6 Transport

> Hvis LED'en (4) og LED'erne (1) ikke laengere
lyser: Batteriet (2) er fuldt opladet, og kan
tages ud af ladeapparatet (3).

> Hvis ladeapparatet (3) ikke leengere anven-
des: Treek netstikket (6) ud af stikdasen (7).

5.3 LED pa opladeren
LED'en viser opladerens status.

Hvis LED'en lyser grant, bliver batteriet ladet op.
> Hvis LED'en lyser rgdt: Afhjeelp fejlene.
Der er en fejl i opladeren.

6 Transport

6.1 Transportér ladeapparatet

> Traek netstikket ud af stikdasen.

> Tag batteriet ud.

> Rul tilslutningsledningen op, og fastger den pa
ladeapparatet.

> Hvis ladeapparatet transporteres i et karetgj:
Sikr ladeapparatet med stropper, beelter eller
et net, sa det ikke kan veelte og ikke kan
bevaege sig.

7  Opbevaring

71 Opbevaring af ladeapparatet
> Traek netstikket ud af stikdasen.

0000099005_003

10 Afhjeelpning af fejl
10.1

Afhjeelpning af fejl i ladeapparatet

dansk

> Rul tilslutningsledningen op, og fastger den pa
ladeapparatet.
> Opbevar ladeapparatet, sa falgende betingel-
ser opfyldes:
— Ladeapparatet er uden for bgrns reekke-
vidde.
— Ladeapparatet er ren og ter.
— Ladeapparatet befinder sig i et lukket rum.
— Ladeapparatet er ikke haengt op i tilslut-
ningsledningen eller pa holderen (1) til til-
slutningsledningen.
— Ladeapparatet ma ikke opbevares uden for
de angivne temperaturgreenser, (d 11.3.

8 Renggring
8.1 Renggring af ladeapparatet

> Treek netstikket ud af stikdasen.

> Renggr ladeapparatet med en fugtig klud.

> Renggr ventilationsslidserne med en barste.

> Renggr ladeapparatets elektriske kontakter
med en pensel eller en blgd bgrste.

9 Vedligeholdelse og repara-
tion
9.1 Vedligeholdelse og reparation
af ladeapparatet

Ladeapparatet skal vedligeholdes og kan ikke

repareres.

> Hvis ladeapparatet er defekt eller beskadiget:
Udskift ladeapparatet.

> Huvis tilslutningsledningen er defekt eller
beskadiget: Ladeapparatet ma ikke anvendes.
Fa tilslutningsledningen udskiftet hos en for-
handler.

Fejl LED pa ladeap- | Arsag
paratet

Afhjeelpning

Batteriet lades LED'en blinker

Den elektriske forbin- |> Tag batteriet ud.

ikke op. rgdt. delse mellem ladeap- [> Renggr de elektriske kontakter pa lade-
paratet og batteriet er apparatet.
afbrudt. > Seet batteriet i.
Der er en fejl i ladeap- |> Ladeapparatet ma ikke anvendes, kon-
paratet. takt en STIHL-forhandler.
Ladeapparatet |LED'en lyser Den elektriske forbin- |> Treek netstikket ud af stikdasen.
udferer ikke ikke gront i delse til ladeapparatet |> Venti 1 minut.
nogen selvtest. |ca. 1 sekund blev kort afbrudt. > Seet netstikket i stikkontakten.
og radt i
ca. 1 sekund.

0458-091-9901-A
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11 Tekniske data
11.1  Ladeapparat AL 301.1

— Meerkespeaending: se effektskilt

— Frekvens: se effektskilt

— Nominel effekt: se effektskilt

— Ladestrem: se effektskilt

— Maksimal kapacitet for det tilladte batteri AR:
43,8 Ah

— Model-identifikationsnummer: , se typeskilt
AL 301.1 (A), AL 301.1 (C), AL 301.1 (F)

Ladetiderne er angivet pa https://stihl.link/charg-
ing.

11.2  Forlaengerledninger

Hvis der anvendes en forlaeengerledning, skal
dennes ledere mindst have fglgende tvaersnit
afhaengigt af speendingen og forleengerlednin-
gens laengde:

Hvis den nominelle speending pa effektskiltet er
mellem 220 V og 240 V:
— Ledningsleengde op til 20 m: AWG 15/1,5 mm?
— Ledningsleengde 20 m til 50 m: AWG 13/

2,5 mm?

Hvis den nominelle speending pé effektskiltet er
mellem 100 V og 127 V:
— Ledningslaengde op til 10 m: AWG 14/2,0 mm?
— Ledningsleengde 10 m til 30 m: AWG 12/

3,5 mm?

11.3 Temperaturgreenser

A ADVARSEL

m Batteriet er ikke beskyttet mod alle pavirknin-
ger fra omgivelserne. Hvis batteriet udsaettes
for bestemte omgivelsespavirkninger, kan der
ga ild i det, eller det kan eksplodere. Personer
kan padrage sig alvorlige kvaestelser, og der
kan opsta materielle skader.
> Oplad ikke batteriet under - 20 °C eller over

+ 50 °C.
> Opbevar ikke batteriet eller ladeapparatet
under - 20 °C eller over + 70 °C.

11.4  Anbefalede temperaturomrader
Overhold falgende temperaturomréader af hensyn
til en optimal ydeevne i batteriet og ladeappara-
tet:

— Opladning: + 5 °C til + 40 °C

— Opbevaring: - 20 °C til + 50 °C

Hvis batteriet oplades eller opbevares uden for
de anbefalede temperaturomrader, kan ydeev-
nen veere reduceret.
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11 Tekniske data

Hvis batteriet er vadt eller fugtigt, skal du lade
batteriet tgrre i mindst 48 timer ved over + 15 °C
og under + 50 °C og ved under 70 % luftfugtig-
hed. Hgjere Iuftfugtighed kan fare til leengere tor-
retid.

11.5 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registre-
ring, vurdering og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forord-
ningen kan findes pa www.stihl.com/reach .

12 Bortskaffelse
12.1 Bortskaffelse af ladeapparatet

Oplysninger om bortskaffelse kan fas hos de

N #00 2161100000
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lokale myndigheder eller hos en STIHL forhand- I

ler. =

Ukorrekt bortskaffelse kan vaere sundhedsskade-%

ligt og belaste miljget. g

> Produkter inklusive emballage skal overdrages%
til et egnet indsamlingssted til genbrug i hen- g
hold til geeldende lokale regler. ’

> Ma ikke bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

13 Adresser

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstrale 115,

71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,

https://stihl.link/addresses
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1 Informasjon om denne bruksanvisningen

1 Informasjon om denne
bruksanvisningen

1.1 Kjennetegn

Med mindre annet er uttrykkelig angitt (bruksan-
visning), gjelder denne bruksinformasjonen for
produkter merket pa en av fglgende mater:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Gjeldende dokumenter

De lokale sikkerhetsforskriftene gjelder.
> | tillegg til denne bruksanvisningen skal en
lese, forstd og oppbevare fglgende dokumen-
ter:
— Sikkerhetsmerknader for batterier AK
— Sikkerhetsmerknader for batterier AP
— Sikkerhetsmerknader for batterier AR
— Sikkerhetsinformasjon for batterier og pro-
dukter med innebygd batteri: https://
stihl.link/safety

1.3 Merking av advarslene i tek-
sten

A FARE

® Merknaden henviser til farer som fgre til alvor-
lige personskader eller daden.
> De angitte tiltakene kan gjere at alvorlige
personskader eller dgd unngas.

A ADVARSEL

m Merknaden henviser til farer som kan fore til
alvorlige personskader eller daden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige
personskader eller dgd unngas.

LES DETTE

m Merknaden henviser til farer som kan fare til
materielle skader.

> De angitte tiltakene kan gjgre at materielle
skader unngas.

14 Symboler i teksten

"..” Dette symbolet henviser til et kapittel i
==l denne bruksanvisningen.

0458-091-9901-A
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2 Oversikt
2.1 Ladeapparat

0000107173_001

1 Lysdiode
Lysdiodene viser statusen til ladeapparatet.

2 Tilkoblingsledning
Tilkoblingsledningen forbinder ladeapparatet
med nettpluggen.

3 Nettplugg
Nettpluggen forbinder tilkoblingsledningen
med en stikkontakt.

# Typeskilt med maskinnummer

2.2 Symboler

Symbolene kan sta pa ladeapparatet og har fgl-
gende betydning:

Bruk det elektriske apparatet i et lukket og
tort rom.

Produktet ma ikke kasseres med hushold-
ningsavfallet.
I

‘!Q‘ Les, forsta og oppbevar bruksanvisningen.

3  Sikkerhetsforskrifter

3.1 Varselsymboler

Varselsymbolene pa ladeapparatet betyr fol-
gende:

Falg sikkerhetsmerknadene og tilta-
kene.

Les, forsta og ta vare pa bruksanvis-
ningen.

N\ Ladeapparatet ma beskyttes mot regn
@ og fuktighet.
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3.2 Tiltenkt bruk

Ladeapparatet AL 301.1 lader batteriene AK, AP,
AR.

A ADVARSEL

m | adere og batterier som ikke er godkjent av

STIHL kan forarsake brann og eksplosjon.

Personer kan bli alvorlig skadet eller

omkomme og materielle skader kan oppsta.

> Lad batteriene AL 301.1 med et ladeappa-
rat AK, AP, AR.

® Hvis ladeapparatet ikke brukes formalsbe-

stemt, kan personer bli alvorlig skadet eller

drept og materielle skader kan oppsta.

> Ladeapparatet ma brukes slik det er
beskrevet i denne bruksanvisningen.

3.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

m Brukere uten opplaering kan ikke gjenkjenne
eller bedgmme ladeapparatets farer. Brukeren
eller andre personer kan bli alvorlig skadet
eller drept.

> Les, forsta og ta vare pa bruksanvis-
ningen.

> Dersom ladeapparatet gis videre til en
annen person: Gi bruksanvisningen med
videre.
> Forsikre deg om at brukeren innfrir fgl-
gende krav:
— Brukeren er uthvilt.
— Brukeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til & betjene og arbeide med
ladeapparatet. Dersom brukeren
kroppslig, sensorisk og mentalt kun i
begrenset grad er i stand til det, skal
brukeren kun arbeide med gressklippe-
ren under oppsyn eller etter anvisning
av en ansvarlig person.
— Brukeren kan gjenkjenne eller
bedgmme farene med ladeapparatet.
— Brukeren er myndig eller brukeren blir
oppleert i et yrke i henhold til nasjonale
forskrifter og under oppsyn.
— Brukeren er ikke pavirket av alkohol,
legemidler eller narkotika.
> Dersom det oppstar uklarheter: Oppsgk en
fagforhandler.
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3 Sikkerhetsforskrifter
34 Arbeidsomrade og -omgivelser

A ADVARSEL

® Personer som ikke deltar, barn og dyr kan ikke
gjenkjenne eller bedemme farene til ladeappa-
ratet og den elektriske stremmen. Tilskuere,
barn og dyr kan bli alvorlig skadet eller drept.
> Personer som ikke deltar, barn og dyr ma
holdes unna.
> Sikre at barn ikke kan leke med ladeappa-
ratet.
® | adeapparatet er ikke beskyttet mot vann.
Dersom det arbeides i regn eller i fuktige
omgivelser, kan det fore til elektrisk stgt. Bru-
keren kan bli skadet og ladeapparatet kan bli
skadet.

N
m | adeapparatet er ikke beskyttet mot alle miljg-

pavirkningene. Dersom ladeapparatet utsettes

for bestemte miljgpavirkninger, kan ladeappa-

ratet ta fyr eller eksplodere. Personer kan bli

alvorlig skadet og materielle skader kan opp-

sta.

> Ladeapparatet skal benyttes i et lukket og
tgrt rom

> Ladeapparatet skal ikke anvendes i en lett
antennelig eller eksplosiv omgivelse.

> Ladeapparatet skal ikke anvendes pa lett
antennelig undergrunn.

> Ladeapparatet ma ikke benyttes og oppbe-
vares utenfor de angitte temperaturgren-
sene, [ 11.3.

® Personer kan snuble over tilkoblingskabelen.

Personer kan bli skadet og ladeapparatet kan

bli skadet.

> La tilkoblingsledningen ligge flatt pa gulvet.

3.5 Sikker tilstand

Ladeapparatet er i sikker tilstand hvis fglgende
betingelser er oppfylt:

— Ladeapparatet er uskadd.

— Ladeapparatet er rent og tert.

A ADVARSEL

® Hvis komponentene ikke er i forskriftsmessig
stand, fungerer de ikke lenger som de skal, og
sikkerhetsanordningene settes ut av drift. Per-
soner kan bli alvorlig skadet eller drept.
> Bruk et uskadd ladeapparat.
> Dersom ladeapparatet er tilsmusset eller

vatt: Rengjer ladeapparatet og la det tarke.

> Laderen ma ikke endres.

> Den ma ikke brukes nar det regner
eller i fuktige omgivelser.

0458-091-9901-A



3 Sikkerhetsforskrifter

> |kke stikk gjenstander inn i apningen til
ladeapparatet.

> De elektriske kontaktene til ladeapparatet
ma ikke forbindes med metalliske gjenstan-
der og kortsluttes.

> Ladeapparatet ma ikke apnes.

> Slitte eller skadde varselskilt ma skiftes ut.

> Dersom det oppstar uklarheter: Oppsgk en
fagforhandler.

3.6 Lading
A ADVARSEL

m Under ladingen kan et skadd eller defekt lade-
apparat lukte uvanlig eller forarsake rgyk. Det
kan oppsta personskader og materielle ska-
der.

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

> Ta ut batteriet.

m | adeapparatet kan ved utilstrekkelig bortled-
ning av varme, overopphetes og utlgse brann.
Personer kan bli alvorlig skadet eller
omkomme, og materielle skader kan oppsta.
> Ladeapparatet ma ikke tildekkes.

3.7 Koble til strem

Det kan oppsta kontakt med stremfgrende kom-

ponenter pa grunn av fglgende arsaker:

— Tilkoblingsledningen eller skjgteledningen er
skadet.

— Nettpluggen til tilkoblingsledningen eller skjg-
teledningen er skadet.

— Stikkontakten er ikke riktig installert.

A FARE

m Kontakt med stremfgrende komponenter kan

fore til stremstot. Brukeren kan bli alvorlig ska-

det eller drept.
> Forsikre deg om at tilkoblingsledningen og
nettpluggene er uskadet.

Hvis tilkoblingsledningen eller skjate-
ledningen er defekt eller skadet:
> Skadde punkter ma ikke bergres.

> Trekk nettpluggen ut av stikkontak-

ten.

> Ta pa tilkoblingsledningen, skjgteledningen
og de tilhgrende nettpluggene med tarre
hender.

> Sett nettpluggen pa tilkoblingsledningen
eller skjgteledningen inn i en korrekt instal-
lert og sikret stikkontakt med jording.

> Koble til ladeapparatet via en jordfeilbryter
med maksimalt (30 mA, 30 ms) utlgser-
strgm.

0458-091-9901-A
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m En skadet eller uegnet skjgteledning kan fgre
til elektrisk stat. Personer kan bli alvorlig ska-
det eller drept.
> Bruk en skjgteledning med riktig lednings-

tverrsnitt, 3 11.2.

A ADVARSEL

® Under ladingen kan en feil nettspenning eller
en feil nettfrekvens fare til en overspenning i
ladeapparatet. Ladeapparatet kan bli skadd.
> Forsikre deg om at nettspenningen og nett-

frekvensen til stremnettet stemmer overens
med angivelsene pa ladeapparatet.

® Dersom ladeapparatet er koblet til et grenuttak
kan elektriske komponenter bli overbelastet
under ladingen. De elektriske komponentene
kan bli varme og utlgse brann. Personer kan
bli alvorlig skadet eller omkomme, og materi-
elle skader kan oppsta.
> Pase at effektinformasjonen pa grenuttak

ikke i sum overskrides gjennom informasjo-
nen pa effektskiltet til ladeapparatet og alle
tilkoblede elektroprodukter pa grenuttaket.

m En feil lagt tilkoblingsledning og skjateledning
kan veere skadet og personer kan snuble over
dem. Personer kan bli skadet og tilkoblingsled-
ningen eller skjsteledningen kan bli skadet.
> Legg og merk tilkoblingsledningen og skjg-

teledningen slik at personer ikke kan

snuble.

Legg tilkoblingsledningen og skjatelednin-

gen slik at de ikke spennes eller floker seg.

Legg tilkoblingsledningen og skjatelednin-

gen slik at de ikke blir skadet, bayd eller

klemt eller skrubbes.

Beskytt tilkoblingsledningen og skjgteled-

ningen mot varme, olje og kjemikalier.

Legg tilkoblingsledningen og skjatelednin-

gen pa tert underlag.

m Skjgteledningen blir varm under arbeidet. Hvis

varmen ikke kan ledes bort, kan varmen starte

brann.

> Hvis det brukes en kabeltrommel: Vikle av
hele kabeltrommelen.

Hvis det er lagt elektriske ledninger og ror i

veggen, kan disse ta skade hvis ladeapparatet

monteres pa veggen. Kontakt med elektriske
ledninger kan fare til elektrisk stgt. Personer
kan bli alvorlig skadet og materielle skader
kan oppsta.

> Forsikre deg om at det ikke ligger elektriske
ledninger og rer pa stedet du vil bruke.

m Hvis ladeapparatet ikke er montert pa veggen
som beskrevet i denne bruksanvisningen, kan
ladeapparatet eller batteriet falle ned eller

\

\

\

\
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ladeapparatet kan bli for varmt. Det kan opp-

sta personskader og materielle skader.

> Ladeapparatet mad monteres pa en vegg,
slik det er beskrevet i bruksanvisningen.

® Hvis ladeapparatet med pasatt batteri monte-

res pa en vegg, kan batteriet falle ut av

ladeapparatet. Det kan oppsta personskader

og materielle skader.

> Fgrst ma ladeapparatet monteres pa veg-
gen og sa settes inn batteriet.

3.8 Transport
A ADVARSEL

m Under transport kan ladeapparatet velte eller
bevege seg. Personer kan bli skadet og mate-
rielle skader kan oppsta.
> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
> Ta ut batteriet.
> Ladeapparatet ma sikres med stropper, rei-

mer eller et nett slik at det ikke kan velte
eller bevege seg.

= Tilkoblingsledningen er ikke beregnetq til a
bezere ladeapparatet med. Tilkoblingsledningen
og ladeapparatet kan skades.
> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den

pa ladeapparatet.

3.9 Oppbevaring
A ADVARSEL

® Barn kan ikke gjenkjenne eller bedemme
ladeapparatets farer. Barn kan skades alvorlig
eller drepes.
> Trekk nettpluggen.
> Ladeapparatet ma oppbevares utenfor rek-

kevidden til barn.
m | adeapparatet er ikke beskyttet mot alle miljg-
pavirkningene. Dersom ladeapparatet er utsatt
for visse miljgpavirkninger, kan ladeapparatet
skades.
> Trekk nettpluggen.
> Dersom ladeapparatet blir varmt: Avkjgl
ladeapparatet.

> Oppbevar ladeapparatet rent og tert.

> Ladeapparatet skal oppbevares i et lukket
rom.

> Ladeapparatet ma ikke oppbevares utenfor
de angitte temperaturgrensene, 1 11.3.

m Tilkoblingsledningen er ikke beregnet til &
baere eller henge ladeapparatet med. Tilko-
blingsledningen og ladeapparatet kan skades.
> Grip og hold ladeapparatet fast i kapslin-

gen. Et innfelt handtak for enkel lgfting av
ladeapparatet er montert pa ladeapparatet.
> Heng opp ladeapparatet pa veggholderen.
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4 Gjgre ladeapparatet klart til bruk

3.10 Rengjegring, vedlikehold og

reparasjon

A ADVARSEL

m Sterke rengjgringsmidler, rengjgring med hgy-
trykksvaskere eller skarpe gjenstander kan
skade ladeapparatet. Dersom ladeapparatet
ikke rengjgres pa riktig mate kan komponenter
slutte a fungere riktig og sikkerhetsinnretnin-
ger tre ut av kraft. Personer kan bli alvorlig
skadet.
> Ladeapparatet ma rengjgres slik det er

beskrevet i bruksanvisningen.

® Dersom ladeapparatet ikke vedlikeholdes og
repareres pa riktig mate kan komponenter
slutte a fungere riktig og sikkerhetsinnretnin-
ger tre ut av kraft. Personer kan bli alvorlig
skadet eller drept.
> Ladeapparatet ma ikke vedlikeholdes eller

repareres selv.

® Hyis tilkoblingsledningen er skadet eller
defekt:
> La en fagforhandler bytte tilkoblingslednin-

gen.

4  Gjgre ladeapparatet klart til
bruk

4.1 Gjgre ladeapparatet klart til
bruk

For hver arbeidsstart ma falgende trinn gjennom-

fares:

> Forsikre deg om at ladeapparatet er i en sikker
tilstand, 4 3.5.

> Rengjer ladeapparatet, E1 8.

> Dersom trinnene ikke kan gjennomfares: Ikke
bruk ladeapparatet og oppsek en fagforhand-
ler.

5 Lade batteriet og LEDer

5.1 Montere ladeapparatet pa en
vegg

Ladeapparatet kan monteres pa en vegg.

o D |
T lals
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6 Transport

> Ladeapparatet ma monteres pa veggen pa en
slik mate at falgende betingelser er oppfylt:
— Passende festemateriale benyttes.
— Ladeapparatet er vannrett.
Fglgende mal skal overholdes:
a = minst 100 mm
— b =minst 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

— Hvis flere ladeapparater er installert:
Avstanden mellom ladeapparatene er minst
100 mm.

5.2 Lade batteriet

Ladetiden er avhengig av forskjellige innflytelser,
f.eks. temperaturen til batteriet eller omgivelse-
stemperaturen. For optimal ytelsesevne ma det
anbefalte temperaturomradet paaktes, £ 11.4.
Den faktiske ladetiden kan avvike fra den angitte
ladetiden. Ladetiden er angitt under https://
stihl.link/charging.

Nar strempluggen er satt inn i en stikkontakt og
batteriet er satt inn i ladeapparatet, starter ladin-
gen automatisk. Nar batteriet er fullstendig ladet,
slar ladeapparatet seg automatisk av.

Under ladingen blir batteriet og ladeapparatet
varme.

Ladeapparatet har innebygget vifte som kan sla
seg pa og av automatisk under ladingen.

0000107176_001

> Sett nettpluggen (6) inn i en tilgjengelig stik-
kontakt (7).
Ladeapparatet (3) gjennomfgrer en selvtest.
LED-en (4) lyser grgnt i ca. 1 sekund og redt i
ca. 1 sekund.

> Tilkoblingsledningen (5) legges.

> Sett inn batteriet (2) i sporet til ladeappara-
tet (3) og trykk til anslaget.
Lysdioden (4) lyser grgnt. Lysdiodene (1) lyser
grent og batteriet (2) lades.

> Huvis lysdioden (4) og lysdiodene (1) pa batte-
riet ikke lyser lenger: Batteriet (2) er fullstendig
ladet og kan tas ut av ladeapparatet (3).

0458-091-9901-A
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> Hvis ladeapparatet (3) ikke brukes lenger:
Trekk nettpluggen (6) ut av stikkontakten (7).

5.3 LED pa ladeapparatet
LEDene viser statusen til ladeapparatet.

Hvis LEDene lyser grent, lades batteriet.
> Hvis LEDen blinker rgdt: Utbedre feilen.
Det er en feil i ladeapparatet.

6 Transport

6.1 Transportere ladeapparatet

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

> Ta ut batteriet.

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa
ladeapparatet.

> Hvis ladeapparatet transporteres i et kjgretgy:
Sikre ladeapparatet med stropper, reimer og
et nett slik at det ikke kan velte eller bevege
seg.

7  Oppbevaring
71 Oppbevare ladeapparatet

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

0000099005_003

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa
ladeapparatet.
> Ladeapparatet ma oppbevares slik at falgende
betingelser er oppfylt:
— Ladeapparatet er utenfor rekkevidden til
barn.
Ladeapparatet er rent og tert.
Ladeapparatet er i et lukket rom.
Ladeapparatet er ikke hengt opp pa tilko-
blingsledningen eller pa holderen (1) for til-
koblingsledningen.
Ladeapparatet oppbevares ikke utenfor de
angitte temperaturgrensene, 1 11.3.

8 Rengjgring

8.1 Rengjare ladeapparatet

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

> Rengjgr ladeapparatet med en fuktig klut.
> Rengjgr luftedpningene med en pensel.
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> Rengjor de elektriske kontaktene til ladeappa-
ratet med en pensel eller en myk barste.

9 Vedlikehold og reparasjon

9.1

ladeapparatet
Ladeapparatet trenger ikke vedlikehold og kan

ikke repareres.

10 Utbedre feil

Vedlikeholde og reparere

9 Vedlikehold og reparasjon

> Hvis ladeapparatet er defekt eller skadet: Bytt
ut ladeapparatet.

> Huvis tilkoblingsledningen er defekt eller ska-
det: Ikke bruk ladeapparatet og la en fagfor-
handler bytte tilkoblingsledningen.

10.1 Lgase feil ved ladeapparatet
Feil LED pa ladeap- |Arsak Lasning
paratet
Batteriet lades Lysdioden blin- |Den elektriske forbin- |> Ta ut batteriet.
ikke. ker radt. delsen mellom lade- |> Rengjer elektriske kontakter pa ladeap-
apparatet og batteriet paratet.
er brutt. > Sett inn batteriet.
Det er en feil i ladeap- |> |kke bruk ladeapparatet og oppsak
paratet. enfagforhandler.
Ladeapparatet [LED-en lyser |Den elektriske forbin- |> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
gjennomfgrer ikke grgnt i ca. |delsen til ladeappara- |> Venti 1 minutt.
ingen selvtest. 1 sekund og tet ble kort brutt. > Sett nettpluggen i stikkontakten.
rodt i
ca. 1 sekund.
11 Tekniske data — Ledningslengde 10 m opptil 30 m: AWG 12/
3,5 mm?
11.1  Ladeapparat AL 301.1

— Nominell spenning: se typeskilt

— Frekvens: se typeskilt

— Nominell effekt: se typeskilt

— Ladestrgm: se typeskilt

— Maksimal kapasitet pa godkjent batteri AR
43,8 Ah

— Modell identifikasjonsnummer: AL 301.1 (A),
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), se merkeskilt

Ladetider er angitt under https://stihl.link/char-
ging.

11.2  Skjeteledninger

Hvis det brukes en skjateledning ma lederne
minst ha fglgende tverrsnitt, avhengig av spen-
ningen og lengden pa skjgteledningen:

Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er
220 Vil 240 V:
— Ledningslengde opptil 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Ledningslengde 20 m opptil 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er
100 V til 127 V:
— Ledningslengde opptil 10 m: AWG 14 /

2,0 mm?

68

11.3 Temperaturgrenser

A ADVARSEL

m Batteriet er ikke beskyttet mot enhver miljgpa-
virkning. Dersom batteriet utsettes for
bestemte miljgpavirkninger, kan det ta fyr eller
eksplodere. Personer kan bli alvorlig skadet
og materielle skader kan oppsta.
> |kke lad opp batteriet under - 20 °C eller

over + 50 °C.
> |kke oppbevar batteriet eller ladeapparatet
under - 20 °C eller over + 70 °C.

11.4  Anbefalte temperaturomrader
For optimal ytelsesevne hos batteriet og ladeap-
paratet ma man overholde det anbefalte tempe-
raturomradet:

— Lading: + 5 °C til + 40 °C

— Oppbevaring: - 20 °C til + 50 °C

Hyvis batteriet lades eller oppbevares utenfor de

anbefalte temperaturomradene, kan ytelsen bli
redusert.

Hvis batteriet er vatt eller fuktig, lar du det ligge
og terke pa temperaturer over + 15 °C og under
+50 °C i minst 48 t med under 70 % luftfuktighet.
Hayere luftfuktighet kan forlenge terketiden.

0458-091-9901-A
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12 Kassering

11.5 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registre-
ring, vurdering og godkjenning av kjemikalier.
Informasjon om oppfyllelse av REACH forordnin-
gen er angitt under www.stihl.com/reach .

12 Kassering
12.1

Kontakt de ansvarlige lokale myndighetene eller
en fagforhandler for mer informasjon om kasse-
ring.

Kassere ladeapparatet

Upassende avfallshandtering kan veere skadelig

for helse og miljg.

> Produkter, inkludert emballasje, tilfgres en
egnet gjenvinningsstasjon i samsvar med
lokale forskrifter.

> Ma ikke kasseres med husholdningsavfallet.

13 Adresser

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstrafte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses
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DULEZITE UPOZORNENI! PRED POUZITIM SI
NAVOD PRECTETE, JE NUTNE MU POROZU-
MET A ULOZIT HO.

1 Informace k tomuto navodu
k pouziti
11 Oznaceni

Pokud neni vyslovné popsano jinak, plati tato
informace o pouzivani (navod k pouziti) pro
vyrobky, které jsou oznaceny nékterym z téchto
typl: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

0458-091-9901-A
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1.2 Platné dokumenty

Plati lokalni bezpe¢nostni predpisy.
> Kromé tohoto navodu k pouziti si prectéte
nasledujici dokumenty, ujistéte se, Ze jste jim
porozuméli, a uschovejte si je:
— Bezpecnostni pokyny k akumulatoru AK
— Bezpecnostni pokyny k akumulatoru AP
— Bezpecnostni pokyny k akumulatoru AR
— Bezpecnostni informace pro akumulatory
a vyrobky se zabudovanym akumulatorem:
https://stihl.link/safety

1.3 Oznaceni varovnych odkaz(l v

textu

A nesezeec

®m Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera vedou
k tézkym trazim ¢i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit t&ézkym
Urazum ¢i umrti.

A vrrovani

® Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera mohou
vést k téZkym urazim ¢&i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit t&zkym
Uraztm ¢i Umrti.

ZO %00 ¢16L 100000

11znod % npoAgu oyjueuIBLIO pepjald

Aujeyenopihoal af sided

UPOZORNEN/I

®m Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera mohou
vést k vécnym Skodam.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym

$kodam.
1.4 Symboly v textu
L) Teri ez apiola v tomo
2 Prehled
2.1 Nabijecka

'924°CVA 'V-1066-160-8570

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©

0000107173_001

1 Svétlo LED
LED signalizuje stav nabijecky.
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Cesky

2 Pripojovaci kabel
PFipojovaci kabel spojuje nabije¢ku se sito-
vym konektorem.

3 Sitovy konektor
Sit'ovy konektor spojuje pfipojovaci kabel se
zasuvkou.

# Typovy §titek se sériovym &islem stroje
22 Symboly

Tyto symboly se mohou nachazet na nabijeCce a
maji nasledujici vyznam:
Elektrovyrobek provozujte v uzavieném a
suchém prostoru.

E Vyrobek nelikvidujte s domacim odpadem.
I

I!_IJ Navod k pouziti je tfeba si precist, porozu-
== mét mu a ulozit ho pro dalSi potfebu.

3  Bezpecnostni pokyny
3.1 Varovné symboly

Varovné symboly na nabije€ce maji nasledujici
vyznam:

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a jejich
opatreni.

Navod k pouziti je tfeba si precist,
porozumét mu a ulozit ho pro dalSi
potfebu.

Nabijecku chrante pred destém a
vlhkem.

N

3.2 Radné pouzivani
NabijeCka AL 301.1 nabiji akumulatory AK, AP,
AR.

A VAROVANI

m NabijeCky a akumulatory, které nejsou firmou
STIHL povoleny, mohou zpUsobit pozary
a exploze. MGze tak dojit k tézkym Grazim ¢i
umrti osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Nabijeckou AL 301.1 nabijejte akumulatory
AK, AP, AR.
® Pokud nabijeCka nebude pouzivana v souladu
s ur¢enym Ucelem, mize dojit k tézkym ura-
zUm nebo umrti osob a ke vzniku vécnych
Skod.
> NabijeCku pouzivejte tak, jak je to popsano
v tomto navodu k pouziti.
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3 Bezpecnostni pokyny
3.3 Pozadavky na uzivatele

A VAROVANI

m Uzivatelé bez instruktaZe nemohou rozpoznat
nebo dobfe odhadnout nebezpedi hrozici
nabijeckou. Muze tak dojit k tézkému nebo
smrtelnému zranéni uzivatele nebo jinych
osob.

> Navod k pouziti je tfeba si precist,
porozumet mu a ulozit ho pro dalSi
potiebu.

> Pokud se bude nabijecka predavat dalSi
osobé: predejte zaroven s ni i navod k pou-
Ziti.

> Zaijistéte, aby uzivatel splfioval nize uve-
dené pozadavky:

— Uzivatel je odpocaty.

— Uzivatel je télesné, senzoricky a
du$evné schopen nabijec¢ku obsluhovat.
Pokud je uzivatel télesné, smyslové
a dusevné zpuUsobily pouze ¢astecné,
smi s vyrobkem pracovat pouze pod
dohledem nebo po zaskoleni odpovéd-
nou osobou.

— Uzivatel mUze rozpoznat a dobre
odhadnout nebezpeci hrozici nabijec-
kou.

— Uzivatel je plnolety nebo bude podle
narodnich predpisli pod dohledem
zaskolovan pro vykon povolani.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, Iéka
ani drog.

> Pokud je vam néco nejasné, obratte se
na specializovaného prodejce.

34 Pracovni pasmo a okoli

A VAROVANI

® Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nemohou
rozpoznat ani odhadnout nebezpedi nabijecky
a elektrického proudu. Nezucastnéné osoby,
déti a zvifata mohou byt tézce zranény nebo
usmrceny.
> Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nepou-
Stéjte do blizkosti stroje.
> Zaijistéte, aby si déti nemohly s nabijeCkou
hrat.
® NabijeCka neni chranéna proti vodé. Pokud by
se pracovalo v desti nebo ve vihkém prostredi,
mUze dojit k urazu elektrickym proudem. UzZi-
vatel mdze byt zranén a nabijecka se mize
poskodit.

0458-091-9901-A



3 Bezpecnostni pokyny

N

® NabijeCka neni chranéna pred vSemi okolnimi
vlivy. Pokud je nabije¢ka vystavena urcitym
okolnim vlivim, muze zacit hofet nebo explo-
dovat. MUze dojit k tézkym Urazim osob a ke
vzniku vécnych $kod.
> Skladujte nabijec¢ku v uzavieném a suchém
prostoru

> Nikdy nabije¢ku nepouzivejte ve snadno
hoflavém a explozivnim prostiedi.

> Nikdy nabije¢ku nepouzivejte na snadno
hoflavém podkladu.

> Nabijecku nepouzivejte a neskladuje mimo
uvedené teplotni rozsahy, 04 11.3.

m Osoby mohou zakopnout o pfipojovaci kabel.
Mohlo by dojit k poranéni osob a poskozeni
nabijecky.
> Pripojovaci kabel nainstalujte naplocho na

zem.

> Nikdy nepracujte v desti ani ve
vlhkém prostredi.

3.5 Stav odpovidajici pozadavkim

bezpednosti
Nabijecka je ve stavu odpovidajicim bezpec-
nosti, kdyz jsou splnény nize uvedené podminky:
— Nabijecka neni poskozena.
— Nabijecka je Cista a sucha.

A VAROVANI

m Pokud se soucasti nenachazeji ve stavu odpo-
vidajicim bezpecnostnim pozadavkdm, nelze
jiz zajistit jejich spravnou funkci a bezpec-
nostni zafizeni mohou byt nefunkéni. Maze
dojit k tézkym Urazdm nebo usmrceni osob.
> Pouzivejte nepoSkozenou nabijecku.
> Pokud je nabijecka znecisténa nebo mokra,
vycistéte ji a nechte uschnout.

> Neprovadéjte zadné zmény nabijecky.

> Do otvort nabijecky nestrkejte zadné pred-
meéty.

> Elektrické kontakty nabijeCky nespojujte a
nezkratujte kovovymi predméty.

> Nabijecku nikdy neotvirejte.

> Opotfebované nebo poskozené Stitky
S upozornénimi vymérite.

> Pokud je vam néco nejasné, obrat'te se
na specializovaného prodejce.

3.6 Nabijeni
A VAROVANI

= Béhem nabijeni mize byt poSkozena nebo
defektni nabijecka nezvykle citit nebo mize

0458-091-9901-A
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koufit. MUze dojit k trazlim osob a ke vzniku
vécnych $kod.
> Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.
> Vyjméte akumulator.

® Nabije¢ka se mize pfi nedostateéném odvodu
tepla prehrat a zpUsobit pozar. Mize tak dojit
k tézkym urazlm ¢i umrti osob a ke vzniku
vécnych $kod.
> Nabijecku ni¢im nezakryvejte.

3.7 Elektrické pfipojeni

Kontakt s konstrukénimi dily vedoucimi elektricky

proud muze vzniknout z téchto pficin:

— Je poskozen pfipojovaci kabel nebo prodluzo-
vaci kabel.

— Elektricka vidlice pfipojovaciho kabelu nebo
prodluzovaciho kabelu je poSkozena.

— Zasuvka neni spravné nainstalovana.

A NEBEZPECI
m Kontakt s konstrukénimi dily vedoucimi elek-
tricky proud maze zpusobit Uraz elektrickym
proudem. Uzivatel maze utrpét tézké nebo
smrtelné zranéni.
> Zajistéte, aby pripojovaci kabel, prodluzo-
vaci kabel a jejich elektrické vidlice nebyly
poskozeny.
Pokud je pfipojovaci kabel nebo pro-
‘_ dluzovaci kabel poskozen: ]
o>~\ "~ Poskozeného mista se nedotykejte.
> Vytahnéte elektrickou vidlici ze
zasuvky.
> Pripojovaciho kabelu, prodluzovaciho
kabelu a jejich elektrickych vidlic se doty-
kejte pouze suchyma rukama.
> Zasunte elektrickou vidlici pfipojovaciho
kabelu nebo prodluzovaciho kabelu do
spravné nainstalované a zajisténé zasuvky
s ochrannym kontaktem.
> Pripojte nabijecku pfes proudovy chrani¢
(30 mA, 30 ms).
® Poskozeny nebo nevhodny prodluzovaci kabel
muze vést k zasahu elektrickym proudem.
Muze dojit k tézkym urazdm nebo usmrceni
osob.
> Pouzivejte prodluzovaci kabel se spravnym
kabelovym prufezem, d 11.2.
A VAROVANI
m Béhem nabijeni mize nespravné sitové
napéti nebo nespravna sitova frekvence vést
k pfepéti v nabijecce. Nabijecka mize byt
poskozena.
> Zaijistéte, aby sitové napéti a sitova frek-
vence elektrické sité souhlasily s udaji na
vykonovém stitku nabijecky.
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m Pokud je nabijecka pfipojena k vicenasobnym
zasuvkam, muze béhem nabijeni dojit k preti-
Zeni elektrickych souéasti. Elektrické kon-
strukéni dily se mohou zahfat a zpusobit
pozar. MGze tak dojit k tézkym Grazm &i umrti
osob a ke vzniku vécnych $kod.
> Ujistéte se, Ze specifikace napajeni na vice-
nasobné zasuvce neprekracuji specifikace
uvedené na typovém Stitku nabijecky a
vSech elektrickych spotfebicl pFipojenych k
vicenasobné zasuvce.
m Nespravné instalovany pfipojovaci nebo pro-
dluzovaci kabel mize byt poSkozen a existuje
zde nebezpeci zakopnuti. Osoby mohou byt
zranény a pripojovaci nebo prodluzovaci kabel
muze byt poSkozen.
> Pripojovaci kabel a prodluzovaci kabel
ulozte, vedte a oznacte tak, aby o né osoby
nemohly zakopnout.

> Pripojovaci kabel a prodluzovaci kabel
vedte tak, aby nebyly napnuté nebo smo-
tané.

> Pripojovaci kabel a prodluzovaci kabel
vedte tak, aby nemohly byt poskozeny, zlo-
meny, skfipnuty a neodiraly se.

> Pripojovaci kabel a prodluzovaci kabel
chrante pfed horkem, olejem a chemika-
liemi.

> Pripojovaci kabel a prodluzovaci kabel
vedte po suchém podkladu.

m Béhem prace se prodluzovaci kabel zahfiva.
Pokud teplo nemGze odchazet, mlize zpusobit
pozar.
> V pfipadé pouziti kabelového bubnu: kabe-

lovy buben kompletné odvirte.

m Pokud jsou zdi vedeny elektrické kabely a
trubky, mdze dojit pfi montazi nabijecky na
zed k jejich poSkozeni. Kontakt s kabely
vedoucimi elektricky proud mGze vést k
zasahu elektrickym proudem. Maze dojit k téz-
kym Urazdm osob a ke vzniku vécnych $kod.
> Zaijistéte, aby na planovaném misté nebyly

ve zdi vedeny zadné elektrické kabely a
trubky.

m Pokud by nabijecka nebyla na zed namonto-
vana tak, jak je to popsano v tomto navodu k
pouziti, miZe nabije¢ka nebo akumulator
spadnout dold nebo se mize nabijecka pres-
pfili§ zahrat. Mdze dojit k trazim osob a ke
vzniku vécnych skod.
> Nabije¢ku namontujte na zed tak, jak je to

popsano v tomto navodu k pouziti.

m Pokud je nabijecka se vsazenym akumulato-
rem montovana na zed, mlze akumulator z
nabijecky vypadnout. MGze dojit k Urazim
osob a ke vzniku vécnych $kod.
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3 Bezpecnostni pokyny

> Nejdfive na zed pfipevnéte nabijecku a pak
vsadte akumulator.

3.8 Pieprava
A VAROVANI

m Béhem prepravy se muze nabijecka prevratit

nebo pohnout. Miize dojit k Uraztm osob a ke

vzniku vécnych skod.

> Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.

> Vyjméte akumulator.

> NabijeCku zajistéte upinacimi popruhy,
femenem nebo sitkou tak, aby se nemohla
prevratit ani pohnout.

m Pfipojovaci kabel neni uréen k tomu, aby se
za néj nabijecka nosila. Pfipojovaci kabel a
nabijecka tim mohou byt poskozeny.
> Navirite pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej

na nabijecku.

3.9 Skladovani
A VAROVANI

® Déti nemohou rozpoznat ani odhadnout
nebezpedi hrozici nabijeckou. MGze dojit k
tézkym urazdm nebo usmrceni déti.
> Vytahnéte sitovy konektor sité.
> Skladujte nabijecku mimo dosah déti.
= Nabijecka neni chranéna pred vSemi okolnimi
vlivy. Pokud je nabijecka vystavena urcitym
okolnim vlivim, muze dojit k jejimu poSkozeni.
> Vytahnéte sitovy konektor sité.
> Pokud je nabijecka pfili§ zahrata: nechejte
ji vychladnout.
> Skladujte nabijecku v €istém a suchém
stavu.
> Skladujte nabije¢ku v uzavieném prostoru.
> Nabijecku je tfeba skladovat v ramci zada-
nych teplotnich mezi, & 11.3.
® Pfipojovaci kabel neni uréen k tomu, aby se
za né&j nabijecka nosila ¢i zavéSovala. Pfipojo-
vaci kabel a nabijecka tim mohou byt posko-
zeny.
> NabijeCku berte a drzte za téleso. K usnad-
néni nadzdvihnuti nabijecky je na zadni
strané nabijeCky umisténa prohluben na
ruku.
> NabijeCku zavéste na zavésny drzak na zdi.

3.10 Cisténi, adrzba a opravy
A VAROVANI

m Agresivni Cistici prostfedky, ¢isténi pomoci
vodniho proudu nebo $pi¢atymi predméty
mohou nabije¢ku poskodit. Pokud nabijecka
neni spravné vycisténa, nemohou konstrukéni

0458-091-9901-A



4 Priprava nabijecky k praci

dily jiz spravné fungovat a bezpecnostni zafi-

zeni mohou byt vyfazena z provozu. Muze

dojit k tézkému zranéni osob.

> Nabijecku Cistéte tak, jak je to popsano v
tomto navodu k pouziti.

m Pokud neni nabijecka spravné udrzovana
nebo opravovana, nemohou konstrukéni dily
jiz spravné fungovat a bezpecénostni zafizeni
mohou byt vyfazena z provozu. MGze dojit k
téZkym Urazdm nebo usmrceni osob.
> Nabijecku nikdy neopravuijte ani neprova-

déjte udrzbarské ukony sam/sama.

m \/ pfipadé, Ze je pfipojovaci kabel vadny nebo
poskozeny,
> nechte jej vyménit u specializovaného pro-

dejce.

4  Priprava nabijecky k praci

41 Pfiprava nabijecky k pouziti

Vzdy pred zapocetim prace provedte tyto kroky:

> Zajistéte, aby nabijecka byla ve stavu odpovi-
dajicim bezpecnosti, [ 3.5.

> Nabijecku vydistéte, [ 8.

> Pokud neni mozné tyto kroky provést, nepou-

zivejte nabijecku a obratte se na specializova-
ného prodejce.

5 Nabijeni akumulatoru a
svétla LED

5.1 Montaz nabijecky na zed

Nabijecka muze byt montovana na zed'.

0000107171_001

> NabijeCku namontujte na zed tak, aby byly
spInény nize uvedené podminky:
— Je pouzit vhodny pfipevihovaci material.
— Nabijecka je ve vodorovné poloze.
Jsou dodrzeny nasledujici rozméry:
— a=nejméné 100 mm
— b =nejméné 100 mm

— ¢=100 mm
—d=4,5mm
—e=9mm

— f=2,5mm

0458-091-9901-A

Cesky

— Pokud je montovano vice nabijecek, €ini
vzdalenost mezi nimi alespon 100 mm.

5.2 Nabijeni akumulatoru

Délka doby nabijeni zavisi na raznych vlivech,
napf. na teploté akumulatoru nebo na teploté
okoli. Aby se dosahlo optimalniho vykonu, dbejte
na dodrzovani doporuéenych teplotnich mezi (3
11.4. Skute¢na doba nabijeni se mize od uve-
dené doby nabijeni liSit. Doba nabijeni je uve-
dena na adrese https://stihl.link/charging.

Proces nabijeni se automaticky spusti, kdyz je
sitovy konektor zasunut do zasuvky a akumula-
tor je vsazen do nabijecky. Po Uplném nabiti
akumulatoru se nabijec¢ka automaticky vypne.

Béhem nabijeni se akumulator a nabijecka zahfi-
vaji.

Nabijecka ma integrovany ventilator, ktery se
béhem nabijeni mize automaticky zapnout a
vypnout.
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> Sitovy konektor (6) zasunte do dobfe pri-

stupné zasuvky (7).

NabijeCka (3) provede detekéni test. Svétlo

LED (4) sviti cca 1 vtefinu zelené a cca 1 vte-

finu Cervené.

Provedte instalaci pfipojovaciho kabelu (5).

Akumulator (2) vsadte do voditek nabi-

jecky (3) a az na doraz ho zamacknéte.

Svétlo LED (4) sviti zelené. Svétla LED (1)

sviti zelené a akumulator (2) se nabiji.

Pokud svétlo LED (4) a svétla LED (1) jiz

nesviti: akumulator (2) je zcela nabity a muze

se z nabijecky (3) vyjmout

> Pokud se nabijecka (3) jiz nebude pouzivat:
sitovy konektor (6) vytahnéte ze zasuvky (7).

0000107176_001
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5.3 LED na nabijecce
LED signalizuje stav nabijecky.
Pokud svétlo LED sviti zelené, akumulator se
nabiji.
> Pokud svétlo LED blika ¢ervené: odstranit
zavady.
V nabijecce je porucha.
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Cesky
6 Preprava

6.1 Preprava nabijeCky

> Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.

> Vyjméte akumulator.

> PFipojovaci kabel svirite a pfipevnéte na nabi-
jecku.

> Pokud se bude nabijecka pfepravovat ve vozi-
dle: nabijeCku zajistéte upinacimi popruhy,
femenem nebo sitkou tak, aby se nemohla
prevratit ani pohnout.

7  Skladovani
71 Skladovani nabijecky

> Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.

0000099005_003

> Svinte pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej na
nabijecku.

> Skladujte nabijecku tak, aby byly spinény nize
uvedené podminky:
— Nabijecka je mimo dosah déti.

10 Odstranéni poruch

6 Preprava
— Nabijecka je Cista a sucha.
Nabijecka je v uzavieném prostoru.
Nabijecka neni zavéSena za pfipojovaci
kabel nebo za drzak (1) pro pfipojovaci
kabel.
Nabijecku neskladujte mimo udavané
teplotni rozsahy, 1 11.3.

8 Cisténi

8.1 Cisténi nabijeCky

> Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.
Nabijecku vycistéte vihkym hadrem.
Vycistéte vétraci Stérbiny Stétcem.
Elektrické kontakty nabijecky vycCistéte Stét-
cem nebo mékkym kartacem.

yvy

9 Udrzba a opravy
9.1 Udrzba a opravy nabije&ky

Na nabije€ce nemusi byt provadény zadné

udrzbarské ukony a nemuze byt opravovana.

> Vadnou nebo poskozenou nabijecku vymérite.

> V pfipadé, Ze je pfipojovaci kabel vadny nebo
poskozeny, nepouzivejte nabijecku a nechte
pfipojovaci kabel vyménit u specializovaného
prodejce.

10.1  Odstranéni poruch nabijeéky
Porucha LED na nabi- |Pfi€ina Odstranéni zavady
jecce
Akumulator se LED blika Cer- |Elektrické spojeni > Vyjméte akumulator.
nenabiji. vene. mezi nabijeckou a > Vycistéte elektrické kontakty na nabi-

akumulatorem je
preruseno.

jecce.
> Vsadte akumulator.

Nabijecka ma poru-  |>

chu.

NabijeCku nepouzivejte a obratte se
na specializovaného prodejce.

Nabijecka nepro-
vadi zadny
detekeni test.

LED nesviti po
dobu cca

1 vtefiny zelené
acca 1 vtefiny
Cervené.

Elektrické spojeni k >
nabijecce bylo kratce |>

preruseno.

Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.
Pockejte 1 minutu.
Zastrcte sitovy konektor do zasuvky.

\
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Technicka data
Nabijecka AL 301.1

— Jmenovité napéti: viz vykonovy Stitek
— Frekvence: viz vykonovy Stitek
— Jmenovity vykon: viz vykonovy Stitek
— Nabijeci proud: viz vykonovy Stitek

74

— Maximalni kapacita pfipustného akumulatoru
AR: 43,8 Ah

— Identifikacni Cislo modelu: AL 301.1 (A),
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), viz vykonovy §titek

Doba nabijeni je uvedena na adrese https://
stihl.link/charging.

0458-091-9901-A
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12 Likvidace
11.2  Prodluzovaci kabely

Pokud se pouziva prodluzovaci kabel, museji mit
jeho zily v zavislosti na napéti a na délce prodlu-
zovaciho kabelu nejméné nize uvedené prirezy:

Pokud je jmenovité napéti na vykonovém §titku
220V az240V:
— délka kabelu do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— délka kabelu 20 m az 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Pokud je jmenovité napéti na vykonovém stitku
100V az 127 V:
— délka kabelu do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— délka kabelu 10 m az 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

11.3  Teplotni rozsahy

A VAROVANI

m Akumulator neni chranén proti v§em okolnim
vlivim. Pokud je akumulator vystaven uréitym
okolnim vlivim, mize zacit hofet nebo explo-
dovat. MUze dojit k téZzkym uraztim osob a ke
vzniku vécnych Skod.
> Nenabijejte akumulator pfi teploté nizsi nez
-20 °C a vyssinez + 50 °C.

> Akumulator nebo nabijecku neskladujte pfi
teploté nizsi nez - 20 °C a vySSi nez
+70 °C.

11.4  Doporucené teplotni rozsahy
Aby se dosahlo optimalniho vykonu akumulatoru
a nabijecky, dbejte na dodrzovani doporucenych
teplotnich mezi:

— Nabijeni: + 5°C az +40 °C

— Skladovani: - 20 °C az + 50 °C

Pokud je akumulator nabijen nebo skladovan
mimo doporucéené teplotni rozsahy, muze dojit
ke snizeni jeho vykonu.

Pokud je akumulator mokry, nebo vihky, nechejte
akumulator vyschnout minimalné 48 h pri teploté
nad + 15 °C a pod + 50 °C, jakoz i pfi vlhkosti
niz8i nez 70 %. Vyssi vihkost muze prodlouzit
dobu suseni.

11.5 REACH

REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci,
klasifikaci a povoleni chemikalii.

Informace ohledné spinéni ustanoveni REACH
se nachazeji pod www.stihl.com/reach .

0458-091-9901-A
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12 Likvidace
12.1 Likvidace nabijecky

Informace o likvidaci jsou k dispozici u mistni
spravy nebo u specializovaného prodejce.

H %00 2161100000
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Nespravna likvidace mlze poskodit zdravi a kon-
taminovat Zivotni prostredi.
> Vyrobky v€etné obalu odevzdejte v souladu
s mistnimi pfedpisy ve vhodné sbérné za uce-
lem recyklace.
> Nelikvidujte s domacim odpadem.

13 Adresy

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses
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1 Erre a hasznalati utmuta-
tora vonatkozo6 informaciok

1.1 Jelblések

Ez a hasznalati informacié (hasznalati utasitas)

az alabbi médon megjeldlt termékekre vonatko-
zik, hacsak kifejezetten masképp nincsen leirva:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2

A helyi biztonsagi el6irasok érvényesek.

Vonatkoz6é dokumentumok

'924'2VA 'V-1066-160-8510

9202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©
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magyar 2 Attekintés

> A jelen hasznalati utasitason tul olvassa el,

értse meg és tartsa meg az alabbi dokumentu- Csatlakoz6vezeték

A csatlakozovezeték koti 6ssze a toltokészi-

mokat is: . R
— A(z) AK akkumulator biztonsagi utasitasai Ieket a halozati dugasszal
— A(z) AP akkumulator biztonsagi utasitasai Halozati dugasz
— A(2) AR akkumulator biztonsagi utasitasai A halézati dugasz kéti 6ssze a csatlakozove-
— A beépitett akkumulatorral rendelkezd ter- zetéket a konnektorral.
mékekre vonatkozo biztonsagi informaciok: # Teljesitménytabla a gépszdmmal

https:/stihl.link/safety 29 Szimbél K
. ZiImbolumo

A szimbolumok a toltékészlléken lehetnek fel-
tintetve és a kdvetkezdket jelentik:

B Az elektromos készlléket zart és szaraz
A VESZELY helyiségben miikddtesse.

1.3 A figyelmeztetések jeldlése a
szbvegben

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séru- A terméket ne dobja a haztartasi sze-

Iéseket vagy halalt okozhatnak. métbe.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos —
sérilések vagy halal kerilhet6 el. H!!” Olvassa e|‘ értse meg, és tartsa meg a

hasznalati utasitast.

A FIGYELMEZTETES g o n 5
: : - 3  Biztonsagi tudnivaldok
m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séru-

léseket vagy halalt okozhatnak. 3.1 Figyelmeztetd szimbdlumok
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos

sérilések vagy haldl keriilhetd el. A toltdkeészuléken lévd figyelmeztetd szimbdlu-

mok jelentése:
. Tartsa be a biztonsagi el6éirasokat és
TUDNIVALO azok intézkedéseit.
m QOlyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karo-

kat okozhatnak. . _ Olvassa el, értse meg, és 6rizze meg a
> A megnevezett intézkedésekkel anyagi hasznalati utasitast.

karok kertilhetok el.

1.4 Szimbdélumok a szdvegben Ovja a toltkésziiléket az esétdl és a

alka) s -
Ez a szimbdlum e hasznalati utmutaté @ nedvessegtol.
egyik fejezetére utal.
2  Atftekintés 3.2  Rendeltetésszerii hasznalat
2.1 Toéltékészilék A toltskésziilék AL 301.1: AK, AP, AR akkumula-

torokat tolt.

A FIGYELMEZTETES

m Azok a toltéberendezések és az akkumulato-
rok, amelyeket a STIHL nem engedélyezett a
fanyiré gépben val6 hasznalatra, tiizet és rob-
banast okozhatnak. Sulyos, akar halalos sze-
mélyi sérllések kdvetkezhetnek be, és anyagi
karok keletkezhetnek.
> A(z) AL 301.1 toltékészllékkel toltse a(z)

AK, AP, AR akkumulatorokat.

1 LED = Amennyiben a tolt6készuléket nem rendelte-

tés szerint hasznaljak, sulyos vagy halalos

szemelyi sériilések és anyagi karok keletkez-
hetnek.

0000107173_001

A LED a tolt6készllék allapotat jelzi.
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3 Biztonsagi tudnivalok

> A toltékészuléket a jelen hasznalati utasi-
tasban leirt moédon hasznalja.

3.3 A felhasznéléval szemben
tdmasztott kbvetelmények

A FIGYELMEZTETES

m A felhasznaldk betanitas nélkil nem tudjak a
toltékészllék veszélyeit felismerni vagy felbe-
csilni. Az ilyen felhasznalok, illetve mas sze-
meélyek sulyos, akar halalos sérlléseket szen-
vedhetnek.

> Olvassa el, értse meg, és 6rizze
meg a hasznalati utasitast.

> Amennyiben a toltékészuléket tovabbadja
mas személynek: Adja at vele egyiitt a
hasznalati utasitast is.

> Gy6z6djon meg arrdl, hogy a felhasznald
eleget tesz a kdvetkezd kdvetelményeknek:

— A felhasznald kipihent.

— A felhasznal¢ fizikailag, érzékszervileg
és szellemi képességeinél fogva képes
a toltékésziiléket kezelni. Amennyiben a
felhasznalo fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességeinél fogva korlato-
zottan képes erre, a felhasznalé csak
felligyelet mellett vagy egy felel6s sze-
mély utasitasai szerint dolgozhat a
berendezéssel.

— A felhasznalé képes felismerni és felbe-
cstlni a toltékészulék veszélyeit.

— A felhasznald nagykoru vagy a felhasz-
nalé a nemzeti jogszabalyok szerint fel-
Ugyelet mellett képzést fog kapni a
szakmara.

— A felhasznalé nem all alkohol, orvossa-
gok vagy drogok hatasa alatt.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
fel: forduljon markakereskedéhoz.

34 Munkaterilet és kérnyezet

A FIGYELMEZTETES

m A beavatatlan személyek, gyermekek és alla-
tok nem tudjak a toltékészilék készilek és az
elektromos aram veszélyeit felismerni és fel-
becstlni. A beavatatlan személyek, gyer-
mekek és allatok sulyosan megsérilhetnek
vagy meghalhatnak.
> A beavatatlan személyeket, gyermekeket

és éllatokat tartsa tavol.
> Gondoskodjon réla, hogy a gyermekek ne
tudjanak a toltékeszilékkel jatszani.

0458-091-9901-A
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m A toltékészulék nem vizallé. Amennyiben esé-
ben vagy nedves kdrnyezetben dolgozik, ara-
mutés kovetkezhet be. A kezelé megsériilhet
és a toltékészulék karosodhat.

> Ne mikodtesse esében vagy nedves

@ kérnyezetben.

m A toltékészllék nincs védve az 6sszes kornye-
zeti hatas ellen. Amennyiben a toltékészuléket
kitesszik bizonyos kérnyezeti hatasoknak, a
toltékészulék tlizet foghat vagy felrobbanhat.
Sulyos személyi sériilések és anyagi karok
keletkezhetnek.
> A toltdkészlléket zart és szaraz helyiség-
ben mikodtesse

> Ne hasznalja a toltékészuléket gyulékony
vagy robbanékony koérnyezetben.

> Ne miikodtesse a toltékészuléket gyulékony
alapzaton.

> Ne hasznalja és ne tarolja a tolt6késziiléket
a megadott hdmérsékleti hatarértékeken
kival, 3 11.3.

®m Az emberek a csatlakozévezetékben meg tud-
nak botlani. Személyi sériilések keletkezhet-
nek, és a toltékészllék megrongalédhat.
> Fektesse a csatlakozévezetéket laposan a

padléra.

3.5 Biztonsagos allapot

A toltékészulék akkor van biztonsagos allapot-
ban, amikor a kdvetkezd feltételek teljestinek:
— A toltékeszilék sértetlen.

— A toltékészulék tiszta és szaraz.

A FIGYELMEZTETES

® Nem biztonsagos allapotban az alkatrészek

nem mikodnek megfelelen, és a biztonsagi

berendezések hatastalanna valnak. Ez sulyos,

akar halalos személyi sérulésekkel jarhat.

> Hasznaljon sériilésmentes toltékésziléket.

> Amennyiben a toltékészulék bepiszkolodott
vagy nedves: Tisztitsa meg és hagyja meg-
szaradni a toltékészuléket.

> A toltékészuléket atalakitani tilos.

> Ne dugjon targyakat a toltékészilék nyila-
saiba.

> A toltékészulék elektromos érintkez6it ne
kdsse Ossze fém targyakkal és ne zarja
rovidre.

> A toltékésziiléket nem szabad felnyitni.

> Az elhasznalddott vagy megrongalddott
tajékoztatd tablakat ki kell cserélni.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
fel: forduljon markakeresked6hoz.

7



magyar
3.6 Toltés
A FIGYELMEZTETES

m Toltés kdzben egy sérilt vagy hibas toltéke-

szlilék szokatlan szagot vagy fustot bocsathat

ki. Személyi sérllések és anyagi karok kelet-

kezhetnek.

> Huzza ki a haldzati csatlakozodugot a kon-
nektorbdl.

> Vegye ki az akkumulatort.

m A toltékészilék elégtelen héelvezetés esetén
tulmelegedhet és tiizet okozhat. Sulyos, akar
halalos személyi sérilések kdvetkezhetnek
be, és anyagi karok keletkezhetnek.
> Ne takarja le a tolt6késziléket.

3.7 Elektromos csatlakoztatas

Az aramvezet6 alkatrészekkel torténd érintkezés

a kovetkezd okokbol j6het létre:

— A csatlakozovezeték vagy a hosszabbitdveze-
ték megsériilt.

— A csatlakozovezeték vagy a hosszabbitdveze-
ték halozati csatlakozodugasza megsérilt.

— A dugaszol¢ aljzat nincs megfeleléen besze-
relve.

A VESZELY

m Az dramvezet6 alkatrészekkel valo érintkezés
aramitéshez vezethet. A felhasznalo sulyos
vagy halalos sérilést szenvedhet.
> Biztositsa, hogy a csatlakozévezeték, a

hosszabbitovezeték és a halozati csatlako-
zbdugasz sértetlen legyen.

Amennyiben a csatlakozévezeték vagy

AN a hosszabbitoévezeték megsériilt:
o>\ >~ Ne érintse meg a sérlilés helyét.

> Huzza ki a halozati csatlakozodugot

a konnektorbdl.

> A csatlakozévezetéket, a hosszabbitoveze-
téket és azok haldzati csatlakozoit csak
szaraz kézzel fogja meg.

> A csatlakozovezeték halozati csatlakozédu-
gojat vagy a hosszabbitdvezetéket egy
védoévezetdvel ellatott, megfeleléen besze-
relt és biztositott konnektorba dugja.

> A toltékészuléket kioldéaramos hibaaram-
véddkapcsoloval (30 mA, 30 ms) csatlakoz-
tassa.

m A sérilt vagy alkalmatlan hosszabbitovezeték
aramitést okozhat. Sulyos vagy halalos sze-
mélyi sérllések kdvetkezhetnek be.
> Megfelelé atmérdji hosszabbitévezetéket

hasznaljon, L1 11.2.
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3 Biztonsagi tudnivalok

A FIGYELMEZTETES

m Toltés kdzben egy nem megfelel halozati

feszlltség vagy frekvencia tulfesziltséget

okozhat a toltékészulékben. A toltdkésziilék

megrongalédhat.

> Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos
halézat haldzati fesziltsége és halozati
frekvenciaja megegyezik a toltékészilék
teljesitménytablajan lévé adatokkal.

Ha a toltd tobb aljzatu konnektorhoz van csat-

lakoztatva, a toltés soran az elektromos alkat-

részek tulterhelédhetnek. Az elektromos alkat-

részek tulmelegedhetnek és tlizet okozhatnak.

Sulyos, akar halalos személyi sériilések kdvet-

kezhetnek be, és anyagi karok keletkezhet-

nek.

> Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tdbbes aljza-
ton feltlintetett teljesitményadatokat a toltd
teljesitménytablajan szereplé adatok és a
tébbes aljzatra csatlakoztatott 6sszes elekt-
romos késziilék 6sszességében nem
haladja meg.

m A tévesen elhelyezett csatlakozovezeték és

hosszabbitévezeték megsérilhet, és botlasve-

szélyt okoz. Személyi sériilések keletkezhet-

nek, és a csatlakozévezeték vagy a hosszab-
bitévezeték megrongalédhat.

> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitove-
zetéket Ugy vezesse el és ugy jeldlje meg,
hogy ne lehessen megbotlani bennuik.

» Ugy fektesse le a csatlakozdvezetéket és a
hosszabbitévezetéket, hogy azok ne feszlil-
jenek és ne gabalyodjanak 0ssze.

> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitove-
zetéket Ugy helyezze el, hogy azok ne
sérlljenek, ne térjenek meg, ne akadjanak
be, és ne dorzsolddjenek.

> Védje a csatlakozévezetéket és a hosszab-
bitovezetéket forrésag, olaj és vegyszerek
ellen.

> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitove-
zetéket szaraz felliletre fektesse.

Munka kézben a hosszabbitdvezeték felme-

legszik. Amennyiben a hé nem tud tavozni,

ugy tlizet okozhat.

> Ha kabeldobot hasznal: Teljesen teker-
cselje le a kabeldobot.

Ha elektromos vezetékek és csdvek haladnak

a falban, a toltékészUllék falra szerelése koz-

ben megsértheti ezeket. A elektromos vezeté-

kekkel valo érintkezés aramitéshez vezethet.

Sulyos személyi sériilések és anyagi karok

keletkezhetnek.

0458-091-9901-A



4 A toltékészilék hasznalatra késszé tétele

> Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az arra a
célra szant helyen nem futnak elektromos
vezetékek és csovek a falban.

® Amennyiben a toltékészulék nem a jelen hasz-
nalati utasitasban leirt médon van felszerelve

a falra, a toltékészilék vagy az akkumulator

leeshet vagy a toltékészilék talhevilhet. Sze-

mélyi sérllések és anyagi karok keletkezhet-
nek.

> A toltékészuléket a jelen hasznalati utasi-
tasban leirt moédon szerelje a falra.

® Amennyiben behelyezett akkumulatorral sze-
relik fel a falra a toltékészuléket, az akkumula-
tor kieshet a toltékésziilékbodl. Személyi séri-
lések és anyagi karok keletkezhetnek.

> El6szor szerelje fel a falra a toltékészuléket,
és csak ezutan tegye bele az akkumulatort.

3.8 Szallitas
A FIGYELMEZTETES

m Szallitas kdzben a toltékészilék felborulhat
vagy mozoghat. Személyi sériilések és anyagi
karok keletkezhetnek.
> Huzza ki a haldzati csatlakozodugot a kon-
nektorbdl.

> Vegye ki az akkumulatort.

> Biztositsa a toltékésziléket feszitbhevede-
rekkel, szijjal vagy egy haldval ugy, hogy ne
tudjon felborulni vagy mozogni.

m A csatlakozovezeték nem alkalmas a toltéké-
szilék szallitasara. A csatlakozovezeték és a
tolt6készllék megrongalodhat.
> Csavarja fel a csatlakozovezetéket és rog-

zitse a toltékészlléken.

3.9 Tarolas

A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem tudjak a tolt6készulék
veszélyeit felismerni és felbecsdlni. A gyer-
mekek sulyosan vagy halalosan megsérilhet-
nek.
> Huzza ki a haldzati csatlakozodugot.
> A toltékészuléket gyermekek altal nem hoz-

zaférhet6 helyen kell tarolni.
m A toltékészilék nincs védve az Osszes kornye-
zeti hatas ellen. Amennyiben a tolt6készlléket
kitesszik bizonyos kdrnyezeti hatasoknak, a
toltékészllék megrongalédhat.
> Huzza ki a haldzati csatlakozodugot.
> Amennyiben a toltékészilék meleg: A tolt6-
késziléket hagyja lehdilni.

> A toltékészlléket tisztan és szarazon
tarolja.

> A toltékészuléket zart helyen tarolja.

0458-091-9901-A
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> Ne tarolja a toltékésziiléket a megadott

hémeérsékleti tartomanyokon kivil, £ 11.3.
m A csatlakozovezeték nem alkalmas a toltokeé-

szilék szallitasara vagy felakasztasara. A

csatlakozovezeték és a toltbkészilék megron-

galodhat.

> A toltékészuléket a hazanal fogja és tartsa
meg. A toltékészulék kdnnyebb felemelésé-
hez a toltékésziléken van egy fogantyume-
lyedés.

> A toltékésziiléket a fali tartéra akassza fel.

3.10 Tisztitas, karbantartas és javi-
tas
A FIGYELMEZTETES

m A dorzshatasu tisztitdszerek, a vizsugarral
valé tisztitas vagy a hegyes targyak megsért-
hetik a tolt6késziiléket. Amennyiben a toltéké-
sziiléket nem megfeleléképpen tisztitjak, az
alkatrészek nem mikédnek megfeleléen és a
biztonsagi berendezések hatastalanna valnak.
Ez sulyos személyi sériilésekkel jarhat.
> A toltdkészuléket a jelen hasznalati utasi-

tasban leirt modon tisztitsa.

= Amennyiben a tolt6késziléket nem megfe-
leléen tartjak karban vagy javitjak, az alkatré-
szek nem mikddnek megfeleléen és a bizton-
sagi berendezések hatastalanna valnak. Ez
sulyos, akar halalos személyi sériilésekkel jar-
hat.
> A toltdkészuléket ne tartsa karban vagy

javitsa sajat maga.

® Ha a csatlakozovezeték vagy a hosszabbité-
kabel megsériil vagy tonkremegy:
> Adja le a csatlakozovezetéket egy marka-

kereskedénél csere céljabdl.

4 A toltokészilék hasznalatra
késszé tétele

4.1 A toltokésziilék elbkészitése
hasznalatra

Minden munkakezdés elétt a kdvetkezd lépése-

ket kell megtenni:

> Bizonyosodjon meg rdla, hogy a toltékészilek
biztonsagos allapotban van, 1 3.5.

> A toltékészulék tisztitasa, 1 8.

> Amennyiben a lépéseket nem lehet foganato-
sitani: ne hasznalja a toltékésziléket, és for-
duljon markakereskedéhoz.

79



magyar

5 Akku toltés és LED-ek

5.1 A toltokésziilék falra szerelése

A toltékészulék falra szerelhetd.

ey

t

0000107171_001

> A toltékésziléket ugy szerelje fel a falra, hogy
az alabbi feltételek teljesiljenek:
— Arogzitéshez megfelelé anyagot hasznal-
nak.
— A toltékészulék vizszintes.
A kovetkezd méreteket betartjak:
— a=legalabb 100 mm
— b =legalabb 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

— Tobb toltékészulék felszerelése esetén: a
toltékésziilékek kozotti tavolsag legalabb
100 mm legyen.

5.2 Akkumulatortéltés

A toltési id6 kuldnbozd tényezdktdl fligg, pl. az
akkumulator hdmérsékletétél vagy a kornyezeti
hémeérséklettdl. Az optimalis teljesitményért
vegye figyelembe a javasolt hdmérsékleti tarto-
manyokat, Ed 11.4. A tényleges toltési id6 eltér-
het a megadott toltési id6tél. A toltési idordl a
https://stihl.link/charging oldalon tajékozédhat.

Amennyiben a halozati dugasz csatlakoztatva
van egy konnektorba és az akkumulatort behe-
lyezik a toltékészulékbe, a toltési folyamat auto-
matikusan elindul. Amint teljesen felt6lt6dott az
akkumulator, a toltékészilék automatikusan
lekapcsolodik.

A toltési folyamat soran az akkumulator és a tol-
tékészilék felmelegszik.

A toltékészulék beépitett ventilatorral rendelke-
zik, amely a toltési folyamat kdzben automatiku-
san be és ki tud kapcsolni.
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5 Akku toltés és LED-ek
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A haldzati dugaszt (6) egy kénnyen hozzafér-

hetd aljzatba (7) dugja.

A toltékészulék (3) dntesztet végez. A LED (4)

kb. 1 masodpercig z6lden, és kb. 1 masodper-

cig pirosan vilagit.

> Helyezze el a csatlakozovezetéket (5).

> Helyezze be az akkumulatort (2) a toltékészi-
|ék vezetbelemeibe (3) és nyomja ltkdzésig.
A LED (4) z6lden vilagit. A LED-ek (1) zélden
vilagitanak és az akkumulator (2) toltédik.

> Ha a LED (4) és talalhaté LED-ek (1) mar nem
vilagitanak: Az akkumulator (2) teljesen fel van
toltve és ki lehet venni a toltékészulékbdl (3)

> Ha a toltékészuléket (3) mar nem hasznalja:

hdzza ki a halézati dugaszt (6) a konnektor-

bol (7).

53 A toltékésziiléken lévo LED-ek

A LED a toltékészllék allapotat jelzi.

Ha a LED zdlden vilagit, akkor az akku toltése
folyamatban van.
> Amennyiben a LED pirosan villog: Haritsa el
az lizemzavarokat.
Uzemzavar all fenn a téltékésziilékben.

6 Szallitas

6.1 Toélt6készllék szallitasa

> Hulzza ki a haldzati csatlakoz6dugot a konnek-
torbal.

> Vegye ki az akkumulatort.

> Csavarja fel a csatlakozovezetéket és rogzitse
a toltékészlléken.

> Amennyiben a toltéberendezést jarmivel szal-
litja: Biztositsa a tolt6készlléket feszitéheve-
derekkel, szijjal vagy egy haléval ugy, hogy az
ne tudjon felborulni vagy mozogni.

7 Tarolas

71 A t6ltékésziilék tarolasa
> Huzza ki a haldzati csatlakoz6dugot a konnek-
torbdl.

0458-091-9901-A
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8 Tisztitas
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> Csavarja fel a csatlakozovezetéket és rogzitse
a toltékészuléken.

> A toltékésziléket ugy kell tarolni, hogy teljesdil-
jenek:az alabbi feltételek:

— A toltékészilék tarolasa gyermekek altal
nem hozzaférhetd helyen torténik.

— A toltékészllék tiszta és szaraz.

— A toltékészilék zart helyiségben van.

— A toltékészulék nincs csatlakoztatva a csat-
lakozévezetékre vagy a csatlakozévezeték
tartéjan (1) van felakasztva.

— Ne tarolja a tolt6készuléket a megadott
hémérsékleti tartomanyokon kivil, 0 11.3.

8 Tisztitas

8.1 A t6ltokésziilék tisztitasa
> Huzza ki a haldzati csatlakozodugét a konnek-
torbol.

10 Hibaelharitas
10.1

magyar

> A toltékészuléket nedves ruhaval tisztitsa
meg.

> Tisztitsa meg a szell6zényilasokat ecsettel.

> A toltékészulék elektromos érintkezdit ecsettel
vagy puha kefével tisztitsa meg.

9 Karbantartas és javitas

9.1 A t6lt6készilék karbantartdsa
és javitdsa

A toltékeésziléket nem kell karbantartani és nem

lehet javitani.

> Amennyiben a t6ltékészuilék meghibasodott
vagy megseérilt: Cserélje ki a tolt6készulléket.

> Amennyiben a csatlakozévezeték hibas vagy
megseérllt: ne hasznalja a toltékésziiléket és
cseréltesse ki a csatlakozovezetéket markake-
reskeddénél.

A toltékésziilék izemzavarainak elharitasa

A tolt6késziilé- [Oka

ken lévé LED

Uzemzavar

Megoldas

Az akkumulator [A LED pirosan

A toltékészUllék és az > Vegye ki az akkumulatort.

percig zélden, |megszakadt.

és
kb. 1 masod-
percig pirosan.

nem toltédik. villog. akkumulator kozotti > Tisztitsa meg a toltékészuléken 1évd
elektromos 0sszekot- elektromos érintkezoket.
tetés megszakadt. > Helyezze be az akkumulatort.
Uzemzavar all fenn a > Ne hasznalja a tolt6késziiléket, és for-
toltékészulékben. duljon markakeresked6hoz.

A toltékeészilék |A LED nem A toltékeészllekhez > Huzza ki a haldzati csatlakozédugét a

nem végez vilagit mend elektromos konnektorbal.

Ontesztet. kb. 1 masod- |kapcsolat rovid idére |> Varjon 1 percet.

> Dugja be a halozati dugaszt a konnek-
torba.

11 Miszaki adatok
111 Toltékészulék AL 301.1

— Névleges fesziiltség: lasd a teljesitménytablat

— Frekvencia: lasd a teljesitménytablat

— Névleges teljesitmény: lasd a teljesitménytab-
lat

— Toltdaram: lasd a teljesitménytablat

0458-091-9901-A

— A megengedett akkumulator maximalis kapa-
citasa AR: 43,8 Ah

— Modell-azonositészam: AL 301.1 (A),
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), lasd a teljesit-
ménytablat

A toltési id6rél a https://stihl.link/charging oldalon

tajékozodhat.
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portugués
11.2 Hosszabbitovezetékek

Amennyiben hosszabbitévezetéket hasznal, ugy
annak ereinek a feszlltségtdl és a hosszabbito-
vezeték hosszatol fliggden legalabb a kdvetkezd
atmérdvel kell rendelkeznilik:

Amennyiben a teljesitménytablan a névleges

fesziiltség 220 V és 240 V kozotti:

— Vezetékhossz 20 m-ig: AWG 15/ 1,5 mm?

— Vezetékhossz 20 m-tél 50 m-ig: AWG 13/
2,5 mm?

Amennyiben a teljesitménytablan a névleges

fesziiltség 100 V és 127 V kozotti:

— Vezetékhossz 10 m-ig: AWG 14 /2,0 mm?

— Vezetékhossz 10 m-tél 30 m-ig: AWG 12/
3,5 mm?

11.3 Hoémérsékleti hatarértékek

A FIGYELMEZTETES

® Az akkumulator nincs védve az dsszes kor-

nyezeti hatas ellen. Amennyiben az akkumula-

tort kitessziik bizonyos kérnyezeti hatasoknak,

az akkumulator tiizet foghat vagy felrobban-

hat. Sulyos személyi sériilések és anyagi

karok keletkezhetnek.

> Ne toltse az akkumulatort - 20 °C alatt vagy
+ 50 °C felett.

> Ne tarolja az akkumulatort vagy a toltéké-
szliléket - 20 °C alatt vagy + 70 °C felett.

11.4  Ajanlott hémérsékleti tartoma-
nyok

Az akkumulator és a toltékészulék optimalis telje-

sitményéért vegye figyelembe az alabbi hémér-

sékleti tartomanyokat:

— Toltés: + 5 °C és + 40 °C kozott

— Tarolas: - 20 °C és + 50 °C kozott

Ha az akkumulatort a javasolt hémérsékleti tarto-
manyokon kivdl toltik, hasznaljak vagy taroljak,
akkor csokkenhet a teljesitmény.

Ha az akkumulator nedves vagy nedves, hagyja
az akkumulatort legalabb 48 6ran at szaradni

+ 15 °C felett és + 50 °C alatt, valamint 70 %
alatti paratartalom mellett. A magasabb paratar-
talom meghosszabbithatja a szaradasi idét.

11.5 REACH

A REACH megnevezés az Europai Unio altal
meghatarozott el6iras a kémiai anyagok regiszt-
ralasahoz, értékeléséhez és engedélyezéséhez.
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12 Artalmatlanitas

A REACH rendelet betartasahoz sziikséges
informacidkrol a www.stihl.com/reach oldalon
tajékozodhat.

12 Artalmatlanitas
12.1
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A toltokésziilék kezelése hulla-
dékként

A hulladékkezeléssel kapcsolatos informaciok a
helyi hatésagoknal vagy markakereskedénél
beszerezhetok.

A nem megfeleld hulladékkezelés karos lehet az

egészségre és szennyezheti a kdrnyezetet.

> A termékeket a csomagolassal egyiitt a helyi
eléirasoknak megfeleléen juttassa megfeleld
gy(ijtéhelyre Gjrahasznositas céljabol.

> Tilos a haztartasi szemétbe kidobni.

13 Cimek

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstrale 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
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GUARDAR ANTES DE UTILIZAR.

1 Informagdes relativas a
este manual de instrugdes
1.1 Marcagdes

Salvo indicacédo expressa em contrario, esta
informacéo de utilizagao (manual de instrugdes)
aplica-se aos produtos que estdo marcados de
uma das seguintes formas: STIHL,

ALLPRO 40V MAX.
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2 Vista geral
1.2 Documentos aplicaveis

Aplicam-se as prescri¢cdes de seguranga locais.
> Além deste manual de instrugdes, devem ser
lidos, compreendidos e guardados os seguin-
tes documentos:
— Instru¢des de segurancga da bateria AK
— Instru¢des de segurancga da bateria AP
— Instru¢des de segurancga da bateria AR
— Informagdes de seguranga sobre baterias e
produtos com bateria integrada: https://
stihl.link/safety

1.3 Identificagdo das adverténcias
no texto

A PERIGRO

® Aindicagdo chama a atengao para perigos
que provocam ferimentos graves ou a morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

A ATENCAO
m A indicacao chama a atengao para perigos
que podem provocar ferimentos graves ou a
morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

AVISO

m Aindicagéo chama a atengao para perigos
que podem provocar danos materiais.
> As medidas mencionadas podem evitar
danos materiais.

1.4 Simbolos no texto

"!H Este simbolo faz referéncia a um capitulo
== deste manual de instrucdes.

2 Vista geral
2.1 Carregador

0000107173_001
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1 LED
O LED mostra o estado do carregador.

2 Linha de conexdo
A linha de conexao liga o carregador a ficha
de rede.

3 Ficha de rede
A ficha de rede liga a linha de conexdo a uma
tomada.

# Placa de identificagao com o nimero da
maquina

2.2 Simbolos

Os simbolos podem estar presentes no carrega-
dor e tém o seguinte significado:

Usar o aparelho elétrico num local fechado
e seco.

Nao eliminar o produto no lixo doméstico
indiferenciado.

Ler, compreender e guardar o manual de
== instrugdes.

3 Indicagdes de seguranga
3.1 Simbolos de aviso

Os simbolos de aviso presentes no carregador
tém o seguinte significado:

Respeitar as instrugdes de segurancga
e as respetivas medidas a tomar.

Ler, compreender e guardar o manual
de instrucdes.

Proteger o carregador da chuva e

@ humidade.

3.2 Utilizagdo prevista

O carregador AL 301.1 carrega as baterias AK,
AP, AR.

A ATENCAO

m Os carregadores e as baterias ndo autoriza-
dos pela STIHL podem provocar incéndios e
explosodes. As pessoas podem sofrer ferimen-
tos graves ou fatais e podem ocorrer danos
materiais.
> Carregar as baterias AK, AP, AR com um
carregador AL 301.1.

m Se o carregador ndo for utilizado correta-

mente, as pessoas podem sofrer ferimentos
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graves ou fatais e podem ocorrer danos mate-

riais.

> Utilizar o carregador da forma descrita
neste manual de instrugoes.

3.3 Requisitos a serem cumpridos
pelo utilizador

A ATENGAO

m Utilizadores sem formagao ndo conseguem
identificar nem avaliar os perigos do carrega-
dor. O utilizador ou outras pessoas podem
sofrer ferimentos graves ou fatais.

> Ler, compreender e guardar o
manual de instrugdes.

> Caso o carregador seja entregue a uma
outra pessoa: entregar o manual de instru-
coes.

> Certifique-se de que o utilizador cumpra os
seguintes requisitos:

— O utilizador esta descansado.

— O utilizador esta fisicamente, mental-
mente e psicologicamente apto para
operar o carregador. Se o utilizador
apresentar capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais limitadas, este apenas
podera trabalhar com o equipamento
sob supervisao ou depois de ter sido
instruido por uma pessoa responsavel.

— O utilizador consegue identificar e ava-
liar os riscos do carregador.

— O utilizador é maior de idade ou esta a
frequentar um curso de formagéo profis-
sional sob orientagdo, em conformidade
com os regulamentos nacionais.

— O utilizador ndo esta sob o efeito de
alcool, medicamentos ou drogas.

> Caso existam duvidas: consultar um con-
cessionario especializado.

3.4 Local de trabalho e area envol-
vente

A ATENCAO

m Pessoas nao envolvidas, criangas nao conse-

guem identificar nem avaliar os perigos do

carregador e da corrente elétrica. Pessoas

ndo envolvidas, criangas e animais podem

ferir-se com gravidade ou morrer.

> Manter afastadas(os) as pessoas nao
envolvidas, as criangas € os animais.

> Assegurar que as criangas nao conseguem
brincar com o carregador.
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3 Indicagbes de seguranca

m O carregador néo é resistente a agua. Pode
ocorrer um choque elétrico caso se trabalhe a
chuva ou num ambiente humido. O utilizador
pode sofrer ferimentos e o carregador pode
ser danificado.

> Nao usar a chuva nem em ambien-

@ tes humidos.

® O carregador nao esta protegido contra todas
as influéncias atmosféricas. O carregador
pode incendiar-se ou explodir caso seja
sujeito a determinadas influéncias atmosféri-
cas. As pessoas podem sofrer ferimentos gra-
ves e podem ocorrer danos materiais.
> Usar o carregador num espago fechado e
seco

> Nao operar o carregador num ambiente
facilmente inflamavel nem explosivo.

> Nao operar o carregador por cima de uma
base facilmente inflamavel.

> Nao usar nem guardar o carregador fora
dos limites de temperatura indicados, EJ
11.3.

B As pessoas podem tropecar na linha de cone-
xao0. As pessoas podem ferir-se e o carrega-
dor pode ser danificado.
> Assentar bem a linha de conex&o no chao.

3.5 Estado seguro

O carregador cumpre as exigéncias de segu-
ranga, caso estejam satisfeitas as seguintes con-
digbes:

— O carregador nao esta danificado.

— O carregador esta limpo e seco.

A ATENGAO

= Num estado que ndo cumpra as exigéncias de

seguranga, os componentes podem deixar de

funcionar corretamente e os equipamentos de

seguranga podem ficar desativados. As pes-

soas podem sofrer ferimentos graves ou

fatais.

> Nao usar um carregador danificado.

> Caso o carregador esteja sujo ou molhado:
Limpar o carregador e deixa-lo secar.

> Nao modificar o carregador.

> Nao inserir objetos nos orificios do carrega-
dor.

> Na&o ligar nem curto-circuitar os contactos
elétricos do carregador a objetos metdlicos.

> Nao abrir o carregador.

> Substituir as placas informativas gastas ou
danificadas.

» Caso existam duvidas: consultar um con-
cessionario especializado.

0458-091-9901-A
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3.6 Carregamento

A ATENCAO

® Durante o carregamento, um carregador dani-

ficado ou com defeito pode cheirar ou fumegar

de forma incomum. As pessoas podem sofrer
ferimentos e podem ocorrer danos materiais.
> Tirar a ficha de rede da tomada.

> Remover a bateria.

m O carregador pode aquecer demasiado devido

a dissipacao insuficiente de calor e provocar
um incéndio. As pessoas podem sofrer feri-
mentos graves ou fatais e podem ocorrer
danos materiais.

> Na&o cobrir o carregador.

3.7 Estabelecer a ligagao elétrica

O contacto com componentes sob tensao pode

ocorrer devido as seguintes causas:

— Alinha de conexao ou a linha de extensao
esta danificada.

— Aficha de rede da linha de conexao ou da
linha de extensao esta danificada.

— A tomada néo esta instalada corretamente.

A PERIGRO

m O contacto com componentes sob tenséo
pode provocar um choque elétrico. O utiliza-
dor pode sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Certifique-se de que a linha de conexao, a

linha de extenséo e as suas fichas de rede
nao estao danificadas.

Caso a linha de conexao ou a linha de

AN extensao esteja danificada:
o>\ > Nao tocar na parte danificada.
> Tirar a ficha de rede da tomada.

> Tocar na linha de conexao, na linha de
extensao e nas suas fichas de rede com as
maos secas.

> Encaixar a ficha de rede da linha de cone-
xao ou da linha de extensdo numa tomada
com protecao e instalada corretamente
com ligacao a terra.

> Ligar o carregador através de um interrup-
tor de protegao de corrente com uma cor-
rente de desativagao (30 mA, 30 ms).

® Uma linha de extensédo danificada ou inade-

quada pode provocar um choque elétrico. As

pessoas podem sofrer ferimentos graves ou

fatais.

> Utilizar uma linha de extensdo com a sec-
¢ao transversal correta, £ 11.2.

A ATENGAO

® Durante o carregamento, uma tensao de rede
errada ou uma frequéncia de rede errada

0458-091-9901-A
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pode provocar sobretens&o no carregador. O

carregador pode ficar danificado.

> Certifique-se de que a tensdo e a frequén-
cia da rede de corrente coincidem com os
dados que constam da placa de identifica-
¢éo do carregador.

Se o carregador estiver ligado a um bloco de

tomadas, os componentes elétricos podem

sofrer uma sobrecarga durante o carrega-

mento. Os componentes elétricos podem

aquecer e provocar um incéndio. As pessoas

podem sofrer ferimentos graves ou fatais e

podem ocorrer danos materiais.

> Assegurar que as especificagdes de potén-
cia do bloco de tomadas nao séo excedidas
pela soma dos valores especificados na
placa de identificagcdo do carregador e de
todas as maquinas elétricas que estejam
conectadas ao bloco de tomadas.

Uma linha de conex&o ou linha de extensao

instalada incorretamente pode ficar danificada

e provocar quedas. Podem ocorrer ferimentos

em pessoas e danos na linha de conexao ou

na linha de extenséo.

> Instalar e marcar a linha de conexao e a
linha de extensdo de forma a que ninguém
corra o risco de tropecar.

> Instalar a linha de conexao e a linha de
extenséo de forma que nédo sejam estica-
das nem emaranhadas.

> Instalar a linha de conexao e a linha de
extenséo de forma que nédo sejam danifica-
das, dobradas, esmagadas nem sofram
fricgdo.

> Proteger a linha de conex&o e a linha de
extensdo do calor, do 6leo e de produtos
quimicos.

> Instalar a linha de conexao e a linha de
extensdo numa base seca.

A linha de extensao aquece durante o traba-

Iho. Se o calor nao for dissipado pode provo-

car um incéndio.

> Caso seja usado um tambor para cabos:
desenrolar completamente o cabo do tam-
bor.

Se passarem linhas elétricas ou tubos pela

parede, estes podem ser danificados quando

o carregador for montado na parede. O con-

tacto com linhas elétricas pode provocar um

choque elétrico. As pessoas podem sofrer feri-

mentos graves e podem ocorrer danos materi-

ais.

> Garantir que no local previsto ndo passam
linhas elétricas nem tubos pela parede.

Caso o carregador ndo esteja montado na

parede, tal como descrito neste manual de
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instrucdes, o carregador ou a bateria podem

cair ou o carregador pode aquecer demasi-

ado. As pessoas podem sofrer ferimentos e

podem ocorrer danos materiais.

> Montar o carregador na parede, tal como
descrito neste manual de instrugoes.

m Caso o carregador seja montado na parede
com a bateria colocada, a bateria podera cair
do carregador. As pessoas podem sofrer feri-
mentos e podem ocorrer danos materiais.
> Montar primeiro o carregador na parede e

s6 depois colocar a bateria.

3.8 Transporte
A ATENCAO

® Durante o transporte, o carregador pode tom-
bar ou mover-se. Podem ocorrer ferimentos
em pessoas e danos materiais.
> Tirar a ficha de rede da tomada.
> Retirar a bateria.
> Segurar o carregador com esticadores, cor-
reias ou uma rede, de forma a nao tombar
nem se mover.
m A linha de conexao nao esta prevista para o
transporte do carregador. A linha de conexao
e o carregador podem ficar danificados.
> Enrolar a linha de conexao e fixa-la no car-
regador.

3.9 Armazenamento

A ATENCAO

® As criangas nao conseguem identificar nem
avaliar os perigos de um carregador. As crian-
¢as podem ferir-se com gravidade ou perder a
vida.
> Tirar a ficha de rede da tomada.
> Guardar o carregador fora do alcance de

criangas.

m O carregador néo esta protegido contra todas
as influéncias atmosféricas. O carregador
podera ser danificado caso seja sujeito a
determinadas influéncias atmosféricas.
> Tirar a ficha de rede da tomada.
> Caso o carregador esteja quente: deixar

arrefecer o carregador.
> Guardar o carregador limpo e seco.
> Guardar o carregador num local fechado.
> N&o guardar o carregador fora dos limites
de temperatura indicados, I 11.3.

m A linha de conexao nao esta prevista para o
transporte e suspenséao do carregador. A linha
de conexao e o carregador podem ficar danifi-
cados.
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3.10

4 Tornar o carregador operacional

> Agarrar e segurar o carregador pela caixa.
Para facilitar o levantamento do carregador
este possui uma cavidade para agarrar.

> Pendurar o carregador no suporte de
parede.

Limpeza, manutengao e repa-
ragao

A ATENCAO

® Produtos de limpeza agressivos, a limpeza
com jato de agua ou objetos afiados podem
danificar o carregador. Caso o carregador néo
seja limpo corretamente, podera haver com-
ponentes que deixardo de funcionar correta-
mente e os equipamentos de seguranga fica-
réo fora de servigo. As pessoas podem sofrer
ferimentos graves.
> Incorporar o carregador tal como descrito
neste manual de instrugdes.

®m Caso a manutencao e reparagao do carrega-

dor ndo seja realizada corretamente, podera

haver componentes que deixaréo de funcionar

corretamente e os equipamentos de segu-

ranca ficarao fora de servigo. As pessoas

podem sofrer ferimentos graves ou fatais.

> Nao efetuar a manutencéo ou reparagao do
carregador por conta propria.

® Se a linha de conexao estiver avariada ou

danificada:
> A linha de conexao deve ser substituida por
um concessionario especializado.
4  Tornar o carregador opera-
cional

4.1 Tornar o carregador operacio-

nal

Antes de iniciar qualquer trabalho, é necessario
executar os seguintes passos:
> Assegurar que o carregador se encontra num

estado seguro, [ 3.5.

> Limpar o carregador, [ 8.
> Se nao for possivel executar os passos: nao

utilizar o carregador e consultar um conces-
sionario especializado.

5 Carregamento da bateria e
LEDs

5.1 Montar o carregador numa

parede

E possivel montar o carregador numa parede.

0458-091-9901-A
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> Ao montar o carregador na parede, certificar-
-se de que as seguintes condi¢des estdo cum-
pridas:
— E utilizado material de fixacdo adequado.
— O carregador esta na horizontal.
Respeitar as seguintes medidas:
— a=no minimo, 100 mm
— b =no minimo, 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

— Se forem montados varios carregadores: a
distancia entre os carregadores deve ser
de, pelo menos, 100 mm.

5.2 Carregar a bateria

O tempo de carregamento depende de diferen-
tes fatores, por ex. da temperatura da bateria ou
da temperatura ambiente. Para assegurar a
plena capacidade é necessario respeitar os
intervalos de temperatura recomendados, (O
11.4. O tempo de carga real pode diferir do
tempo de carga especificado. O tempo de carre-
gamento esta indicado em https:/stihl.link/char-
ging.

O processo de carregamento comega automati-
camente quando a ficha de rede estiver encai-
xada na tomada e a bateria estiver inserida no
carregador. O carregador desliga-se automatica-
mente quando a bateria estiver totalmente carre-
gada.

A bateria e o carregador aquecem durante o car-
regamento.

O carregador possui um ventilador incorporado,
que se liga e desliga automaticamente durante o
carregamento.

0458-091-9901-A

> Inserir a ficha de rede (6) numa tomada facil-
mente acessivel (7).
O carregador (3) executa um autoteste. O
LED (4) acende-se durante aprox. 1 segundo
a verde e durante aprox. 1 segundo a verme-
Iho.

> Instalar o cabo de ligagéo (5).

> Introduzir a bateria (2) nas guias do carrega-

dor (3) e pressionar até encostar.

O LED (4) acende-se a verde. Os LEDs (1)

acendem-se a verde e a bateria (2) é carre-

gada.

Se o LED (4) e os LEDs (1) se apagarem: a

bateria (2) esta totalmente carregada e pode

ser retirada do carregador (3)

> Se o carregador (3) ja ndo estiver em uso:
tirar a ficha de rede (6) da tomada (7).

\

5.3 LED no carregador
O LED mostra o estado do carregador.

Se o LED estiver aceso a verde, a bateria é car-
regada.
> Se o LED emitir uma luz intermitente verme-
Iha: Eliminar avarias.
Existe uma avaria no carregador.

6 Transporte

6.1 Transportar o carregador

> Tirar a ficha de rede da tomada.

> Remover a bateria.

> Enrolar a linha de conexao e fixa-la no carre-
gador.

> Caso o carregador seja transportado num vei-
culo: segurar o carregador com esticadores,
correias ou uma rede, para o carregador nao
tombar nem se mover.

7 Armazenamento

71 Guardar o carregador
> Tirar a ficha de rede da tomada.
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> Enrolar a linha de conexao e fixa-la no carre-
gador.

> Guardar o carregador de forma a cumprir as
seguintes condig¢des:

— O carregador esté fora do alcance de crian-

Gas.

O carregador esta limpo e seco.

O carregador esta num local fechado.

— O carregador néo esta pendurado pela linha
de conexao nem no suporte (1) para a linha
de conex&o.

— O carregador néo esta guardado fora dos
limites de temperatura indicados, [ 11.3.

10 Eliminagao de avarias
10.1

Eliminar avarias no carregador

8 Limpeza

8 Limpeza

8.1 Limpeza do carregador

> Tirar a ficha de rede da tomada.

> Limpar o carregador com um pano humido.

> Limpar as ranhuras de ventilagdo com um pin-
cel.

> Limpar os contactos elétricos do carregador
com um pincel ou uma escova macia.

9 Manutengao e reparacao

9.1 Manutengéao e reparagéo do
carregador

O carregador ndo necessita de manutengao e

nao é reparavel.

> Caso o carregador esteja com defeito ou dani-
ficado: substituir o carregador.

> Se a linha de conexao estiver estragada ou
danificada: n&o utilizar o carregador e mandar
substituir a linha de conexdo num concessio-
nario especializado.

nao executa um
autoteste. aprox. 1
segundo a
verde nem
durante

aprox. 1 segun
do a vermelho.

momentos.

Falha LED no carre- |Causa Solugao
gador
A bateriando é |O LED pisca a |A ligagao elétrica > Remover a bateria.
carregada. vermelho. entre o carregador e a [> Limpar os contactos elétricos presentes
bateria esta interrom- no carregador.
pida. > Introduzir a bateria.
Existe uma avaria no [> N&o utilizar o carregador e consultar um
carregador. concessionario especializado.
O carregador O LED néo se |A ligagao elétrica para |> Tirar a ficha de rede da tomada.

acende durante o carregador foi inter- |> Aguardar durante 1 minuto.
rompida por breves > Inserir a ficha de rede na tomada.

11 Dados técnicos
11.1  Carregador AL 301.1

— Tensao nominal: ver placa de identificagéo

— Frequéncia: ver placa de identificagao

— Poténcia nominal: ver placa de identificagdo

— Corrente de carga: ver placa de identificagao

— Capacidade maxima da bateria AR permitida:
43,8 Ah

— Numero de identificagdo do modelo:
AL 301.1 (A), AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), ver
placa de identificagao

88

Os tempos de carregamento estao indicados em
https://stihl.link/charging.

11.2 Linhas de extensao

Quando é usada uma linha de extensao, os seus
fios devem apresentar, no minimo, as seguintes
secgoOes transversais em fungao da tensao e do
comprimento da linha de extensao:

Se a tensdo nominal na placa de identificagdo

estiver entre 220 V e 240 V:

— Comprimento do cabo até 20 m: AWG 15/
1,5 mm?

0458-091-9901-A
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12 Eliminar

— Comprimento do cabo 20 m a 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Se a tensdo nominal na placa de identificacdo

estiver entre 100 V e 127 V:

— Comprimento do cabo até 10 m: AWG 14 /
2,0 mm?

— Comprimento do cabo 10 m a 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

11.3

Limites de temperatura

A ATENCAO
m A bateria ndo esta protegida contra todas as
influéncias ambientais. A bateria pode incen-
diar-se ou explodir caso seja sujeita a determi-
nadas influéncias ambientais. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves e podem
ocorrer danos materiais.
> Nao carregar a bateria a temperaturas infe-
riores a - 20 °C ou superiores a + 50 °C.
> Nao guardar a bateria ou o carregador a
temperaturas inferiores a - 20 °C ou supe-
riores a + 70 °C.

11.4 Intervalos de temperatura reco-

mendados
Para assegurar o desempenho maximo da bate-
ria e do carregador, é necessario respeitar os
seguintes intervalos de temperatura:
— Carregamento: + 5 °C até + 40 °C
— Armazenamento: - 20 °C até + 50 °C

A capacidade operacional pode ser reduzida se
a bateria for carregada ou guardada fora dos
intervalos de temperatura recomendados.

Se a bateria estiver molhada ou humida, deixar
secar a bateria durante, pelo menos, 48 h a uma
temperatura acima dos + 15 °C e abaixo dos

+ 50 °C, bem como a uma humidade do ar infe-
rior a 70%. Se a humidade do ar for superior,
isso podera prolongar o tempo de secagem.

11.5 REACH

REACH designa um decreto CE para registar,
avaliar e autorizar produtos quimicos.

Informagdes para cumprir o decreto REACH
podem ser consultadas no site www.stihl.com/
reach .

0458-091-9901-A
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12 Eliminar
12.1

E possivel obter informagées sobre a eliminagio
junto da administracdo local ou num concessio- |
nario especializado.

Eliminar o carregador

MS ¥00 2161100000

nyn|sqo eu npoAeu oyaujeulbuo pepald

Uma eliminagao incorreta pode causar danos a

saude e ao ambiente.

> Entregar os produtos, incluindo embalagens,
num ponto de recolha adequado para recicla-
gem, em conformidade com os regulamentos
locais.

> Nao eliminar juntamente com o lixo domés-
tico.

13 Enderegos

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses
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DOLEZITE! PRED POUZITIM SI PRECITAJTE,

POCHOPTE A USCHOVAJTE.

1 Informacie k tomuto
navodu na obsluhu

1.1 Oznacenia

Tato informacia o pouzivani (navod na obsluhu)
plati, pokial nie je vyslovne uvedené inak, pre
vyrobky, ktoré su oznacené jednym z nasleduju-
cich sposobov: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Platné dokumenty

Platia miestne bezpec€nostné predpisy.

'924'2VA 'V-1066-160-8510
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> Okrem tohto navodu na obsluhu si precitajte

tieto dokumenty, porozumejte im a uschovajte

ich:

— Bezpecnostné pokyny pre akumulator AK

— Bezpecnostné pokyny pre akumulator AP

— Bezpecnostné pokyny pre akumulator AR

— Bezpecnostné informacie pre akumulatory
a produkty so vstavanym akumulatorom:
https:/stihl.link/safety

1.3 Oznadenie vystraznych upozor-
neni v texte

A NEBEZPECENSTVO

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré vedu k tazkym zraneniam alebo smrti.
> Uvedené opatrenia m6zu t'azkym zrane-

niam alebo smrti zabranit'.

A VAROVANIE

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mdzu viest' k tazkym zraneniam alebo
smrti.
> Uvedené opatrenia m6zu t'azkym zrane-

niam alebo smrti zabranit'.

UPOZORNENIE

® Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mozu viest' k vecnym Skodam.
> Uvedené opatrenia mézu vecnym Skodam
zabranit'.

1.4 Symboly v texte

[ Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
==l navode na obsluhu.

2  Prehiad
2.1 Nabijacka

0000107173_001

1 LED
LED zobrazuje stav nabijacky.
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2 Prehlad

2 Privodny kabel
Privodny kabel spaja nabijacku so sietovou
zastrékou.

3 Sietova zastréka
Siet'ova zastrcka spaja privodny kabel so
zasuvkou.

# Vykonovy §titok s ¢islom stroja

22 Symboly

Symboly sa mézu nachadzat’ na nabijacke a
znamenaju nasledovné:
Elektrické naradie prevadzkujte v uzavretej
a suchej miestnosti.

Vyrobok nelikvidujte spolu s domovym
odpadom.

I
Navod na obsluhu si precitajte, porozu-
\!Q\ mejte mu a uschovajte ho.

3 Bezpecnostné upozornenia
3.1 Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na nabijacke maju nasledu-
juci vyznam:

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny
a ich opatrenia.

Navod na obsluhu si precitajte, porozu-
mejte mu a uschovajte si ho.

Chrante nabijacku pred dazdom
a vlhkost'ou.

N

3.2 Pouzitie v sulade s uréenim

Nabijacka AL 301.1 nabija akumulatory AK, AP,
AR.

A VAROVANIE

m Nabijacky a akumulatory, ktoré neboli zo
strany STIHL schvalené, mézu vyvolat’ poziar
alebo vybuch. M6ze ddjst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu 0s6b a k vecnym Skodam.
> Pomocou nabijacky AL 301.1 nabijajte aku-

mulatory AK, AP, AR.

m V pripade, Ze sa nabijaka nepouziva
v stlade s uréenim, mdze dojst’ k tazkemu
zraneniu alebo usmrteniu 0s6b a vecnym Sko-
dam.
> Nabijacku pouzivajte tak, ako je to opisané

v tomto navode na obsluhu.

0458-091-9901-A
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3 Bezpecnostné upozornenia
3.3  Poziadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

® Pouzivatelia bez poucenia nevedia rozpoznat’
a odhadnut’ nebezpecéenstva vyplyvajuce z
nabijacky. M6ze dojst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu pouzivatela alebo inych oséb.

> Navod na obsluhu si precitajte, poro-

zumejte mu a uschovajte si ho.

> Ak odovzdavate nabijacku d'al§im osobam:
Odovzdaijte suc¢asne navod na obsluhu.

> Uistite sa, Ze pouzivatel spifia nasledujlice
poziadavky:

— Pouzivatel je oddychnuty.

— Pouzivatel je telesne, zmyslovo a
dusevne schopny obsluhovat’ nabijacku.
Ak je pouzivatel telesne, zmyslovo
alebo dusevne len obmedzene schopny
na tuto pracu, smie pracovat len pod
dozorom alebo podia pokynov zodpo-
vednej osoby.

— Pouzivatel dokaze rozpoznat' a odhad-
nat’ nebezpecéenstva vyplyvajice z nabi-
jacky.

— Pouzivatel je plnolety alebo sa vyskoli v
zamestnani pod dohiadom v stlade
s narodnymi predpismi.

— Pouzivatel nie je pod vplyvom alkoholu,
liekov alebo drog.

> Ak vzniknl nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu.

34 Pracovna oblast' a okolie

A VAROVANIE

m Nezucastnené osoby, deti a zvierata nedo-
kazu rozpoznat' a odhadnut’ nebezpecenstva
vyplyvajuce z nabijacky a elektrického prudu.
Moéze doéjst’ k tazkému zraneniu alebo smrti
nezuc¢astnenych oséb, deti a zvierat.
> Zabrante pristupu nezucastnenych oséb,

deti a zvierat.
> Zabezpecte, aby sa deti nemohli hrat's
nabijackou.

® Nabijatka nema ochranu proti vode. Ak sa
pracuje v dazdi alebo vo vlhkom prostredi,
moze dojst’ k zasahu elektrickym pradom.
Méze dojst’ k poraneniu pouZivatela a posko-
deniu nabijacky.

% > Vyhnite sa prevadzke v dazdi

a vlhkom prostredi.
0458-091-9901-A
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® Nabijacka nie je chranena proti v§etkym vply-
vom prostredia. Ak je nabijacka vystavena
urcitym vplyvom prostredia, méze zacat' horiet’
alebo explodovat’. Méze dojst’ k tazkému zra-
neniu oséb a vecnym Skodam.
> Nabijacku prevadzkujte v uzavretej a
suchej miestnosti
> Nabija¢ku neprevadzkujte v lahko horiavom
a vybusnom prostredi.
> Nabija¢ku nepouzivajte na iahko horiavom
podklade.
> Nabijacku nepouzivajte a neskladujte mimo
uvedenych hrani¢nych teplét, £ 11.3.
® Osoby sa mézu na privodnom kabli potknut.
Osoby sa mézu zranit’ a nabijacka sa mbze
poskodit’.
> Privodny kabel polozte rovno na podlahu.

3.5 Bezpedny stav

Nabijacka je v bezpe¢nom stave, ak su splnené
nasledujice podmienky:

— Nabijacka je nepoSkodena.

— Nabijacka je Cista a sucha.

A VAROVANIE

m V/ stave nevyhovujucom bezpecnosti nemézu
konstrukéné diely spravne fungovat’ a bezpec-
nostné zariadenia mézu byt vyradené z pre-
vadzky. Méze doéjst’ k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu osOb.
> Pouzivajte nepoSkodenu nabijacku.
> Ak je nabijacka znecistena alebo mokra:

Nabijacku vycistite a nechajte vyschnut.
> Na nabijacke nevykonavajte Ziadne zmeny.
> Do otvorov nabijacky nestrkajte predmety.

Elektrické kontakty nabijacky nespajajte s

kovovymi predmetmi ani ich neskratujte.

> Nabijacku neotvarajte.

> Opotrebované alebo poskodené informacné
Stitky vymente.

> Ak vzniknl nejasnosti: Vyhiadaijte $peciali-
zovaného predajcu.

3.6 Nabijanie
A VAROVANIE

® Pocas nabijania m6ze poskodena alebo poka-
zena nabijaCka nezvyCajne zapachat’ alebo
dymit. Méze déjst’ k zraneniu oséb a vecnym
Skodam.
> Vytiahnite sietovu zastrCku zo zasuvky.
> Vyberte akumulator.

® Nabijacka sa méze pri nedostatoénom odva-
dzani tepla prehriat’ a vyvolat’ poziar. M6ze
dojst’ k tazkému zraneniu alebo usmrteniu
0s0b a vecnym Skodam.

v
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> Nabijacku nezakryvaijte.

3.7 Elektrické pripojenie

Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi moze

vzniknut’' z nasledujucich pricin:

— Privodny alebo predlZzovaci kabel su posko-
dené.

— Sietova zastrcka privodného alebo predizova-
cieho kabla je poSkodena.

— Nespravne nainstalovana zasuvka.

A NEBEZPECENSTVO

m Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi méze
viest' k zasahu elektrickym pradom. Méze
dojst’ k tazkému zraneniu alebo usmrteniu
pouzivatela.
> Ubezpecte sa, ze privodny kabel, predizo-

vaci kabel a ich sietové zastréky su nepo-

Skodené.
[Shaia)
> Vytiahnite sietovd zastréku zo
zasuvky.
> Privodny kabel, predlZzovaci kabel a ich sie-
tové zastréky uchopte suchymi rukami.
> Sietovu zastréku privodného kabla alebo
predlZzovacieho kabla zastréte do spravne
nainstalovanej a zaistenej zasuvky s
ochrannym kontaktom.
> Nabijacku pripojte pomocou ochranného
spinaca proti chybnému pridu (30 mA,
30 ms).

m Poskodeny alebo nevhodny predizovaci kabel
moze spbsobit’ zasah elektrickym pradom.
Mbze dojst’ k tazkému zraneniu alebo usmrte-
niu oséb.
> Pouzivajte predizovaci kabel so spravnym

prierezom, L1 11.2.

A VAROVANIE

® Poc¢as nabijania méze nespravne sietové
napatie alebo nespravna sietova frekvencia
viest’ k prepatiu v nabijacke. Nabijacka sa
méze poskodit’.
> Ubezpecte sa, Ze sa sietové napétie a sie-

tova frekvencia siete zhoduju s udajmi na
vykonovom §titku nabijacky.

m Ak je nabijacka pripojena k zasuvke s viac-
erymi zasuvkami, mézu sa pocas nabijania
pretazit’ elektrické konstrukéné diely. Elek-
trické konstrukéné diely sa moézu zohriat' a
vyvolat' poziar. Méze dojst’ k tazkému zrane-
niu alebo usmrteniu oséb a vecnym Skodam.
> Uistite sa, ze Specifikacie vykonu na viac-

nasobnej zasuvke nie su celkovo prekro-

poskodeny:
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Ak je privodny alebo predizovaci kabel

> Nedotykajte sa poskodenych miest.

3 Bezpecnostné upozornenia

¢ené Specifikaciami na typovom Stitku nabi-
jacky a vSetkych elektrickych spotrebi¢ov
pripojenych k viacnasobnej zasuvke.
m V pripade nespravne polozeného privodného
a predlzovacieho kabla méze dojst k ich
poskodeniu a nebezpecéenstvu potknutia.
MoZe dojst k zraneniu osdb a poskodeniu pri-
vodného alebo predlZzovacieho kabla.
> Privodny a predlzovaci kabel polozte a
oznacte tak, aby nepredstavovali nebezpe-
éenstvo potknutia.

> Privodny a predlzovaci kabel poloZte tak,
aby neboli napnuté alebo zamotané.

> Privodny a predlzovaci kabel poloZte tak,
aby sa neposkodili, nezalomili, nestlacili ani
neodierali.

> Privodny a predlzovaci kabel chrarte pred
horucavou, olejom a chemikaliami.

> Privodny a predlzovaci kabel polozte na
suchom podklade.

m Pocas prace sa predlzovaci kabel zahrieva.
Ak neméze teplo unikat, méze spdsobit’ vznik
poziaru.
> Ak sa pouziva kablovy bubon: Kablovy

bubon Uplne odmotaijte.

m Ak sa v stene nachadzaju elektrické vedenia a
potrubia, méze doéjst’ k ich poskodeniu v
dbsledku montaZze nabijacky na stenu. Kontakt
s elektrickymi vedeniami moze viest' k zasahu
elektrickym prudom. Méze dojst’ k tazkému
zraneniu os6b a vecnym Skodam.
> Zabezpecte, aby sa v prisluSnom mieste v

stene nenachadzali elektrické vedenia a
potrubia.

m Ak sa nabijacka namontuje na stenu inak, ako

je popisané v tomto navode na obsluhu, mézu

nabijacka alebo akumulator spadnut alebo sa

bude nabijacka prili§ zohrievat. M6ze dojst’ k

zraneniu os6b a vecnym Skodam.

> Nabijacku namontujte na stenu tak, ako je
to popisané v tomto navode na obsluhu.

Ak sa nabijacka s vlozenym akumulatorom

namontuje na stenu, méze dojst’ k vypadnutiu

akumulatora z nabijacky. Méze dojst’ k zrane-
niu oséb a vecnym Skodam.

> Najskor namontujte nabijacku na stenu a
potom vlozte akumulator.

3.8 Preprava
A VAROVANIE

m Pocas prepravy méze dojst’ k prevrateniu
alebo pohybu nabijacky. M6ze dojst k zrane-
niu oséb a vecnym Skodam.
> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
> Vyberte akumulator.

0458-091-9901-A



4 Priprava nabijacky na pouzitie

> Nabijacku zaistite pomocou upinacich
popruhov, remeriov alebo sietky tak, aby sa
nemohla prevratit' ani pohybovat'.

m Privodny kabel nie je uréeny na prenasanie
nabijacky. Privodny kabel a nabijacka sa
moézu poskodit’.
> Namotajte privodny kabel a upevnite na

nabijacke.

3.9 Skladovanie
A VAROVANIE

m Deti nevedia rozpoznat' a odhadnut’ nebezpe-

Censtva vyplyvajuce z nabijacky. M6ze dojst’

k tazkému zraneniu alebo usmrteniu deti.

> vytiahnite sietovu zastrcku.

> Nabijacku skladujte mimo dosahu deti.

® Nabijacka nie je chranena proti vSetkym vply-

vom prostredia. Ak je nabijacka vystavena

urcitym vplyvom prostredia, moze sa poskodit’.

> vytiahnite sietovu zastrcku.

> Ked je nabijacka tepla: Nechajte nabijacku
vychladnut.

> Nabijacku skladujte na ¢istom a suchom
mieste.

> Nabijacku skladujte v uzavretej miestnosti.

> Nabijacku neskladujte mimo uvedenych
hrani¢nych teplét, [ 11.3.

® Privodny kabel nie je uréeny na prenasanie

alebo zavesenie nabijacky. Privodny kabel a

nabijacka sa mézu poskodit’.

> Nabijacku uchopte za kryt a pevne ju drzte.
Na nabijacke je umiestnena priehlbinka na
jednoduché nadvihnutie nabijacky.

> Nabijacku zaveste na nastenny drziak.

3.10 Cistenie, Gdrzba a oprava

A VAROVANIE

m QOstre Cistiace prostriedky, Cistenie pridom
vody alebo ostré predmety mézu poskodit’
nabijacku. Ak sa nabijacka nevycisti spravne,
nemusia konstrukéné diely uz spravne fungo-
vat’ a bezpecnostné zariadenia mézu byt vyra-
dené z prevadzky. Méze dojst’ k tazkému zra-
neniu osdb.
> Nabijacku Cistite tak, ako je to uvedené v

tomto navode na obsluhu.

m Ak sa na nabijacke nevykona udrzba alebo
oprava spravne, nemusia konstrukéné diely uz
spravne fungovat’ a bezpecnostné zariadenia
moézu byt vyradené z prevadzky. Méze dojst’

k tazkému zraneniu alebo usmrteniu 0sob.
> Udrzbu alebo opravu nabijadky nevykona-
vajte sami.

m Ak je chybny alebo poskodeny privodny kabel:

0458-091-9901-A
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> Privodny kabel nechajte vymenit' Speciali-
zovanému predajcovi.
4  Priprava nabijacky na pou-
zitie
41 Priprava nabijacky na pouzitie

Pred zaciatkom kazdej prace sa musia vykonat’

nasledujuce kroky:

> Zabezpecte, aby sa nabijacka nachadzala v
bezpeénom stave, [ 3.5.

> Qgistite nabijacku, EJ 8.

> Ak nie je mozné vykonat' tieto kroky: Nabi-
jatku nepouzivaijte a vyhiadaijte $pecializova-
ného predajcu.

5 Nabitie akumulatora a LED
diody
5.1 Montaz nabijacky na stenu

Nabijacka sa méze namontovat’ na stenu.

[+ @

[ roy

0000107171_001
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> Nabijacku namontujte na stenu tak, aby boli
splnené nasledujuce podmienky:
— Pouziva sa vhodny upeviiovaci material.
— Nabijacka je namontovana vodorovne.
Je potrebné dodrzat’ nasledujuce rozmery:
— a = minimalne 100 mm
— b = minimalne 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=25mm

— Ak sa montuje viacero nabijaciek: Vzdiale-
nost’ medzi nabijackami predstavuje mini-
malne 100 mm.

5.2 Nabijanie akumulatora

Doba nabijania zavisi od réznych vplyvov, napr.
od teploty akumulatora alebo od teploty prostre-
dia. Pre optimalny vykon dbajte na odporucané
teplotné rozsahy, [ 11.4. Skuto¢ny ¢as nabija-
nia sa moéze liSit' od uvedeného ¢asu nabijania.
Doba nabijania je uvedena na https:/stihl.link/
charging.
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Ak je sietova zastrCka zastréena v zasuvke a
akumulator vlozeny v nabijacke, nabijanie sa
spusti automaticky. Ak je akumulator Uplne
nabity, nabijacka sa automaticky vypne.

Pocas nabijania sa akumulator a nabijacka
zahrievaju.

Nabijacka ma zabudovany ventilator, ktory sa
mdze automaticky zapnut' a vypnut’ pocas nabi-
jania.

0000107176_001

> Siet'ovu zastréku (6) zasunte do dobre pristup-
nej zasuvky (7).
Nabijacka (3) vykona vlastny test. LED (4)
svieti cca 1 sekundu na zeleno a cca 1 sek-
undu na ¢erveno.

> Privodny kabel (5) uloZte.

> Akumulator (2) vlozte do vedeni nabijacky (3)
a zatlacte na doraz.
LED (4) svieti na zeleno. LED didédy (1) svietia
na zeleno a akumulator (2) sa nabija.

> Ak LED (4) a LED diédy (1) nesvietia: Akumu-
lator (2) je Uplne nabity sa méze vytiahnut’ z
nabijacky (3)

> Ak sa uz nabijacka (3) nepouziva: Vytiahnite
siet'ovu zastréku (6) zo zasuvky (7).

5.3 LED na nabijacke

LED zobrazuje stav nabijacky.

Ak LED svieti na zeleno, akumulator sa nabija.
> Ak LED blika na ¢erveno: Odstrante poruchy.
V nabijacke je porucha.

6 Preprava

6.1 Preprava nabijacky

> Vytiahnite sietovd zastréku zo zasuvky.

> Vyberte akumulator.

> Namotajte privodny kabel a upevnite na nabi-
jacke.

> Ak sa nabijacka prepravuje vo vozidle: Nabi-
jacku zaistite pomocou upinacich popruhov,
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6 Preprava

remenov alebo sietky tak, aby sa nabijacka
nemohla prevratit' ani pohybovat'.

7  Skladovanie
71 Skladovanie nabijacky

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

>

0000099005_003

>

>

Namotajte privodny kabel a upevnite na nabi-

jacke.

Nabijacku skladujte tak, aby boli spinené

nasledujuce podmienky:

— Nabijacka je mimo dosahu deti.

— Nabijacka je Cista a sucha.

— Nabijac¢ka je v uzavretej miestnosti.

— Nabijac¢ka nie je zavesena na privodnom
kabli alebo na drziaku (1) pre privodny
kabel.

— Nabijac¢ka nie je skladovana mimo uvede-
nych hrani¢nych teplét, L 11.3.

8 Cistenie
8.1  Cistenie nabijacky

>

>
>
>

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.
Nabijacku vycistite vihkou handrou.

Vetracie Strbiny vycistite Stetcom.

Elektrické kontakty nabijacky vycistite Stetcom
alebo makkou kefkou.

9 Udrzba a oprava
9.1 Udrzba a oprava nabijacky

Na nabijacke sa nemusi vykonavat’ udrzba a
neda sa opravit.

>

>

Ak je nabijaCka pokazena alebo poskodena:
Nabijacku vymente.

Ak je privodny kabel chybny alebo poskodeny:
NabijaCku nepouzivajte a privodny kabel
nechajte vymenit’ Specializovanému predaj-
covi.

0458-091-9901-A



10 Odstranovanie poruch

10 Odstranovanie poruch

10.1  Oprava portich nabijacky

slovensky

Porucha LED na nabija- |Pri¢ina Naprava
Cke
Akumulator sa LED blika Elektrické spojenie > Vyberte akumulator.
nenabija. nacerveno. medzi nabijackou a > QOcistite elektrické kontakty na nabija-
akumulatorom je pre- Cke.
rusené. > Vlozte akumulator.
V nabijacke je poru- |> Nabijacku nepouzivaijte a vyhiadaijte
cha. $pecializovaného predajcu.
Nabijacka nevy- |LED nesvieti Elektrické spojenie s |> Vytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.
kona vlastny test.|cca 1 sekundu [nabijackou sa > Pockajte 1 minutu.
na zeleno a nakratko prerusilo. > Siet'ovu zastréku zastréte do zasuvky.
cca 1 sekundu
na ¢erveno.

11 Technické udaje
11.1  Nabijaka AL 301.1

— Menovité napatie: pozri vykonovy Stitok

— Frekvencia: pozri vykonovy Stitok

— Menovity vykon: pozri vykonovy Stitok

— Nabijaci prad: pozri vykonovy Stitok

— Maximalna kapacita schvaleného akumulatora
AR: 43,8 Ah

— ldentifikané Cislo modelu: AL 301.1 (A),
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), pozri vykonovy Sti-
tok

Doby nabijania su uvedené na https://stihl.link/
charging.

11.2  Predlzovacie kable

Ak sa pouzivaju predlzovacie kable, musia mat
ich vodice v zavislosti od napatia a dizky pred|zo-
vacich kablov minimalne nasledujuce prierezy:

Ak je hodnota menovitého napétia na vykonom
Stitku 220 V az 240 V:

— Dizka kébla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Dizka kébla 20m az 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Ak je hodnota menovitého napétia na vykonom
Stitku 100 V az 127 V:

— Dizka kabla do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— Dizka kabla 10 m az 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3

A VAROVANIE

m Akumulator nie je chraneny proti vSetkym vply-
vom prostredia. Ak je akumulator vystaveny
urcitym vplyvom prostredia, méze zacat' horiet’
alebo explodovat. Méze dojst’ k tazkému zra-
neniu oséb a vecnym Skodam.

Hrani¢né teploty

0458-091-9901-A

> Akumulator nenabijajte pri teplote pod -
20 °C alebo nad + 50 °C.

> Akumulator alebo nabijacku neskladujte pri
teplote pod -20 °C alebo nad +70 °C.

11.4  Odporuéené teplotné rozsahy
Pre optimalny vykon akumulatora a nabijacky
dbajte na nasledujuce teplotné rozsahy:

— Nabijanie: + 5 °C do + 40 °C

— Skladovanie: - 20 °C do + 50 °C

Ak sa akumulator nabija, pouziva alebo skladuje
mimo odporuc¢anych teplotnych rozsahov, méze
byt zniZzeny vykon.

Ak je batéria mokra alebo vihka, nechajte ju
vyschnut  aspon 48 hodin pri teplote nad + 15 °C
a pod + 50 °C a pri vihkosti nizSej ako 70 %.
Vy$sia vihkost' moze predizit as sudenia.

11.5 REACH

REACH oznaduje nariadenie ES pre registraciu,
hodnotenie a autorizaciu chemikalii.

Informacie na splnenie Nariadenia REACH su
uvedené na stranke www.stihl.com/reach.

12 Likvidacia
12.1 Likvidacia nabijacky

Informacie o likvidacii dostanete u miestnej
spravy alebo u Specializovaného predajcu.

Nespravna likvidacia méze byt Skodliva pre

zdravie a znecist'ovat' Zivotné prostredie.

> Vyrobky vratane obalov odovzdajte na vhod-
nom zbernom mieste na recyklaciu v sulade
s miestnymi predpismi.

> Nelikvidujte ich spolu s domovym odpadom.

13 Adresy
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https://stihl.link/charging
https://stihl.link/charging
https://www.stihl.com/reach

Nederlands

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstrafte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses

Inhoudsopgave
1  Informatie met betrekking tot deze handlei-
[« 1T RS

2  Overzicht...................
3  Veiligheidsinstructies
4 Acculader klaar maken voor gebruik....... 100
5 Accu laden en leds
6  Vervoeren.. .. 101
7  Opslaan..... ....101
8 Reinigen......cccovevinnnenne ....101
9  Onderhoud en reparatie... ...101

Storingen opheffen........... ....101
11 Technische gegevens......... ....101
Milieuverantwoord afvoeren... ...102

Adressen.............................................:...102

BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK DOORLEZEN,
BEGRIJPEN EN BEWAREN.

1 Informatie met betrekking
tot deze handleiding

1.1 Coderingen

Deze gebruikersinformatie (handleiding) geldt,
voor zover niet anders uitdrukkelijk beschreven,
voor producten die op een van de volgende
manieren zijn aangeduid: STIHL,

ALLPRO 40V MAX.

1.2 Geldende documenten

De lokale veiligheidsvoorschriften zijn van kracht.
> Lees naast deze handleiding de volgende
documenten, zorg dat u alles begrijpt en
bewaar ze:
— Veiligheidsaanwijzingen accu AK
— Veiligheidsaanwijzingen accu AP
— Veiligheidsaanwijzingen accu AR
— Veiligheidsinformatie voor accu's en produc-
ten met ingebouwde accu: https://stihl.link/
safety

1.3

Aanduiding van de waarschu-
wingen in de tekst

A cevrnr

® De aanwijzing duidt op gevaren die leiden tot
ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.
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A wrarscruwing

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen

leiden tot ernstig letsel of zelfs tot de dood.

> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

IN"00 2161100000

Buipis|puey ajauiblo ap ueA Buijeusp

LET OP

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot materiéle schade.
> De genoemde maatregelen kunnen materi-
ele schade voorkomen.

14 Symbolen in de tekst

Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk in
deze handleiding.

2 Overzicht
2.1

Ll

Acculader

‘jeeqejokoal si Jaided

“1a1ded Pes|qab (uAaio0jyo do pinipes

0000107173_001

1 Led
De led geeft de status van de acculader weer.

2 Aansluitkabel
De aansluitkabel verbindt de acculader met
de netstekker.

3 Netstekker
De netstekker verbindt de aansluitkabel met
een contactdoos.

# Typeplaatje met machinenummer

2.2 Pictogrammen

De pictogrammen kunnen op de acculader staan
en hebben de volgende betekenis:
Elektrisch apparaat in een gesloten en
droge ruimte gebruiken.

E Het product niet met het huisvuil afvoeren.
I

'924°CVA 'V-1066-160-8570

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©

De handleiding lezen, begrijpen en bewa-
== ren.

0458-091-9901-A
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3 Veiligheidsinstructies

3 Veiligheidsinstructies
3.1 Waarschuwingssymbolen

De waarschuwingssymbolen op de acculader
hebben de volgende betekenis:

De veiligheidsinstructies en bijbeho-
rende maatregelen in acht nemen.

De gebruiksaanwijzing lezen, begrijpen
en bewaren.

Acculader tegen regen en vocht
beschermen.

N

3.2 Gebruik conform de voorschrif-
ten

De acculader AL 301.1 laadt de accu's AK, AP,
AR.

A WAARSCHUWING

m Acculaders en accu's die niet door STIHL zijn

goedgekeurd, kunnen brand of explosies ver-

oorzaken. Personen kunnen ernstig of dodelijk

letsel oplopen en er kan materiéle schade ont-

staan.

> Met een acculader AL 301.1 de accu's AK,
AP, AR laden.

m Als de acculader niet volgens voorschrift wordt
gebruikt, kunnen situaties ontstaan waarbij het
gevaar voor ernstig of dodelijk letsel aanwezig
is en kan materiéle schade ontstaan.
> De acculader zo gebruiken als in deze

handleiding staat beschreven.

3.3 Vereisten aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

m Gebruikers die niet zijn geinstrueerd kunnen
de gevaren van de acculader niet herkennen
of niet inschatten. De gebruiker of andere per-
sonen kunnen ernstig of zelfs dodelijk letsel
oplopen.

> De handleiding moet worden gele-
zen, begrepen en bewaard.

> Als de acculader aan een andere persoon
wordt overhandigd: de handleiding meege-
ven.
> Zorg ervoor dat de gebruiker aan de vol-
gende vereisten voldoet:
— De gebruiker is uitgerust.

0458-091-9901-A
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— De gebruiker is lichamelijk, sensorisch
en geestelijk in staat de acculader te
bedienen. Als de gebruiker met licha-
melijke, zintuigelijke of verstandelijke
beperkingen daartoe in staat is, mag de
gebruiker alleen onder toezicht of na
instructie door een verantwoordelijke
persoon ermee werken.

— De gebruiker kan de gevaren van de
acculader herkennen en inschatten.

— De gebruiker is meerderjarig of de
gebruiker wordt conform nationale
regelgeving onder toezicht voor een
beroep opgeleid.

— De gebruiker is niet onder invioed van
alcohol, medicijnen of drugs.

> Als er onduidelijkheid bestaat: contact
opnemen met een dealer.

34 Werkgebied en omgeving
A WAARSCHUWING

m Buitenstaanders, kinderen en dieren kunnen
de gevaren van de acculader en de elekitri-
sche stroom niet herkennen en ook niet
inschatten. Buitenstaanders, kinderen en die-
ren kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.
> Buitenstaanders, kinderen en huisdieren op
afstand houden.
» Zorg ervoor dat kinderen niet met de accu-
lader kunnen spelen.
® De acculader is niet waterdicht. Als er in de
regen of in een vochtige omgeving wordt
gewerkt, kan dit leiden tot een elektrische
schok. De gebruiker kan letsel oplopen en de
acculader kan worden beschadigd.

=N\, "~ Deze niet gebruiken in de regen en
@ niet in een vochtige omgeving.
® De acculader is niet beschermd tegen alle
invloeden van buitenaf. Als de acculader aan
bepaalde invioeden van buitenaf is blootge-
steld, kan de acculader in brand vliegen of
exploderen. Personen kunnen ernstig letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.
> Acculader in een gesloten en droge ruimte
gebruiken
> Acculader niet in een licht ontvlambare en
ook niet in een explosieve omgeving
gebruiken.
> Acculader niet op een licht ontvlambare
ondergrond gebruiken.
> De acculader niet buiten de aangegeven
temperatuurgrenzen gebruiken en bewaren,
m11.3.
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® Personen kunnen struikelen over de aansluit-
kabel. Personen kunnen letsel oplopen en de
acculader kan worden beschadigd.
> De aansluitkabel plat op de grond leggen.

3.5 Veilige staat

De acculader verkeert in de veilige staat als aan
de volgende voorwaarden is voldaan:

— De acculader is niet beschadigd.

— De acculader is schoon en droog.

A WAARSCHUWING

® |n een niet-veilige toestand kunnen onderde-

len niet meer naar behoren functioneren en

kunnen veiligheidsvoorzieningen buiten werk-

ing worden gezet. Personen kunnen ernstig of

dodelijk letsel oplopen.

> Een onbeschadigde acculader gebruiken.

> Als de acculader vuil of nat is: de acculader
reinigen en laten drogen.

> Acculader niet wijzigen.

> Geen voorwerpen in de openingen van de
acculader steken.

> Elektrische contacten van de acculader niet
met metalen voorwerpen verbinden en kort-
sluiten.

> De acculader niet demonteren.

> Vervang versleten of beschadigde stickers.

> Als er onduidelijkheid bestaat: contact
opnemen met een dealer.

3.6 Laden
A WAARSCHUWING

m Tijdens het laden kan een beschadigde of een
defecte acculader stinken of roken. Personen
kunnen letsel oplopen en er kan beschadiging
optreden.
> Trek de netstekker uit de contactdoos.
> Verwijder de accu.

® De acculader kan bij een ontoereikende warm-
teafvoer oververhit worden en in brand raken.
Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.
> Acculader niet afdekken.

3.7 Elektriciteit aansluiten

Contact met stroomvoerende componenten kan

ontstaan door de volgende oorzaken:

— De aansluitkabel of de verlengkabel is bescha-
digd.

— De netstekker van de aansluitkabel of de ver-
lengkabel is beschadigd.

— De contactdoos is niet correct geinstalleerd.

98

3 Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

m Contact met stroomvoerende componenten
kan leiden tot een stroomschok. De gebruiker
kan ernstig of dodelijk letsel oplopen.
> Controleer dat de aansluitkabel, de verleng-

kabel en de netstekker hiervan niet zijn
beschadigd.

Als de aansluitkabel of de verlengkabel

beschadigd is:
> beschadigde plaats niet aanraken.
> Trek de netstekker uit de contact-
doos.
> Aansluitkabel, verlengkabel en de netstek-
kers ervan met droge handen beetpakken.
> Netstekker van de aansluitkabel of de ver-
lengkabel in een correct geinstalleerde en
beveiligde contactdoos met randaarde ste-
ken.
> Acculader via een aardlekschakelaar (30
mA, 30 ms) aansluiten.
® Een beschadigde of niet geschikte verlengka-
bel kan leiden tot een elektrische schok. Per-
sonen kunnen ernstig of dodelijk letsel oplo-
pen.
> Gebruik een verlengkabel met de juiste
kabeldoorsnede, 1 11.2.

A WAARSCHUWING

m Tijdens het laden kan een verkeerde netspan-
ning of een verkeerde netfrequentie leiden tot
overspanning in de acculader. De acculader
kan hierbij worden beschadigd.
> Controleren of de netspanning en de netfre-
quentie van het lichtnet corresponderen
met de gegevens op het typeplaatje van de
acculader.
Als de acculader op een meervoudige contact-
doos is aangesloten, kunnen de elektrische
onderdelen tijdens het opladen worden over-
belast. De elektrische componenten kunnen
warm worden en in brand vliegen. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materi€le schade ontstaan.
> Zorg ervoor dat de vermogensgegevens op
de meervoudige contactdoos niet worden
overschreden door het totaal van de gege-
vens op het typeplaatje van de acculader
en alle op de meervoudige contactdoos
aangesloten elektrische apparaten.

m Een verkeerd neergelegde aansluitkabel en

verlengkabel kunnen beschadigd raken en
personen kunnen hierover struikelen. Perso-
nen kunnen letsel oplopen en de aansluitkabel
of verlengkabel kan worden beschadigd.

0458-091-9901-A



3 Veiligheidsinstructies

> De aansluitkabel en verlengkabel zo neer-
leggen en kenmerken, dat personen niet
kunnen struikelen.

> De aansluitkabel en verlengkabel zo neer-
leggen, dat ze niet onder spanning staan of
verwikkeld zijn.

> De aansluitkabel en verlengkabel zo neer-
leggen, dat ze niet beschadigd, geknikt of
geplet kunnen worden of schuren.

> Aansluitkabel en verlengkabel beschermen
tegen hitte, olie en chemicalién.

> De aansluitkabel en verlengkabel neerleg-
gen op een droge ondergrond.

Tijdens de werkzaamheden wordt de verleng-

kabel warm. Wanneer de warmte niet kan wor-

den afgevoerd, kan de warmte brand veroor-

zaken.

> Als er een kabelhaspel wordt gebruikt: de
kabelhaspel volledig afwikkelen.

Als er elektrische bedrading en leidingen in de

muur zitten, kunnen deze worden beschadigd

als de acculader op de muur wordt bevestigd.

Contact met elektrische bedrading kan leiden

tot een elektrische schok. Personen kunnen

ernstig letsel oplopen en er kan materiéle

schade ontstaan.

> Controleren of er op de geplande plaats
geen elektrische bedrading en leidingen in
de muur zitten.

Als de acculader niet zoals in deze handlei-

ding staat beschreven op de muur is gemon-

teerd, kan de acculader of de accu van de

muur vallen of kan de acculader te heet wor-

den. Personen kunnen letsel oplopen en er

kan beschadiging optreden.

> Acculader zo op de muur monteren als in
deze handleiding staat beschreven.

Als de acculader met aangebrachte accu op

een muur wordt gemonteerd, kan de accu uit

de acculader vallen. Personen kunnen letsel

oplopen en er kan beschadiging optreden.

> De acculader eerst aan de muur monteren
en daarna de accu plaatsen.

3.8 Vervoeren

A WAARSCHUWING

m Tijdens het vervoer kan de acculader omvallen

of verschuiven. Personen kunnen letsel oplo-

pen en er kan materiéle schade ontstaan.

> De netstekker uit de contactdoos trekken.

> Accu wegnemen.

> De acculader met spanbanden, riemen of
een net dusdanig beveiligen, dat deze niet
kan kantelen en niet kan verschuiven.

0458-091-9901-A
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® De aansluitkabel is niet bedoeld om de accula-
der daaraan te dragen. De aansluitkabel en de
acculader kunnen worden beschadigd.
> De aansluitkabel opwikkelen en aan de
acculader bevestigen.

3.9 Opslag
A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de accula-

der niet herkennen en ook niet inschatten. Kin-

deren kunnen ernstig of zelfs dodelijk letsel

oplopen.

> De netstekker eruit trekken.

> De acculader buiten het bereik van kinde-
ren opslaan.

® De acculader is niet beschermd tegen alle

invloeden van buitenaf. Als de acculader aan

bepaalde invloeden van buitenaf wordt bloot-

gesteld, kan de acculader worden beschadigd.

> De netstekker eruit trekken.

> Als de acculader warm is: de acculader
laten afkoelen.

> De acculader schoon en droog opslaan.

> De acculader in een gesloten ruimte
opslaan.

> De acculader niet buiten de aangegeven
temperatuurgrenzen bewaren, 1 11.3.

® De aansluitkabel is niet bedoeld om de accula-

der aan te dragen of op te hangen. De aan-

sluitkabel en de acculader kunnen worden

beschadigd.

> De acculader bij het huis vastpakken en
vasthouden. Aan de acculader is een hand-
greepkom aangebracht voor het gemakke-
lijk optillen van de acculader.

> De acculader ophangen aan de muurhou-
der.

3.10 Reiniging, onderhoud en repa-
ratie

A WAARSCHUWING

m Agressieve reinigingsmiddelen, het reinigen
met een waterstraal of puntige voorwerpen
kunnen de acculader beschadigen. Als de
acculader niet op de juiste wijze werd gerei-
nigd, kunnen componenten niet meer correct
functioneren en kunnen de veiligheidsinrichtin-
gen zijn uitgeschakeld. Personen kunnen ern-
stig letsel oplopen.
> De acculader zo reinigen als in deze hand-

leiding staat beschreven.

m Als de acculader niet correct werd onderhou-
den of gerepareerd, kunnen componenten niet
meer correct functioneren en kunnen de veilig-
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heidsinrichtingen zijn uitgeschakeld. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.
> De acculader nooit zelf onderhouden of
repareren.
m Als de aansluitkabel defect of beschadigd is:
> Aansluitkabel door een dealer laten vervan-
gen.

4  Acculader klaar maken
voor gebruik

41 Acculader klaarmaken voor
gebruik

Voorafgaand aan de werkzaamheden moeten

altijd de volgende stappen worden uitgevoerd:

> Controleren of de acculader zich in een veilige
staat bevindt, &1 3.5.

> Acculader reinigen, 1 8.

> Als deze handelingen niet kunnen worden uit-
gevoerd: de acculader niet gebruiken en con-
tact opnemen met een dealer.

5 Acculaden en leds

5.1 Acculader aan een muur mon-
teren

De acculader kan aan een muur worden gemon-
teerd.

0000107171_001

> Acculader zo op een muur monteren dat aan

de volgende voorwaarden wordt voldaan:

— Er wordt geschikt bevestigingsmateriaal
gebruikt.

— De acculader is waterpas.
De volgende maatvoering is aangehouden:
— a = minimaal 100 mm
— b = minimaal 100 mm

— ¢=100 mm
—d=4,5mm
—e=9mm

- f=2,5mm

— Als er meerdere acculaders worden gemon-
teerd: de afstand tussen de acculaders
bedraagt minstens 100 mm.
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4 Acculader klaar maken voor gebruik

5.2 De accu opladen

De oplaadtijd hangt af van diverse factoren,
zoals de temperatuur van de accu en de omge-
vingstemperatuur. Voor een optimale prestatie
moeten de aanbevolen temperatuurbereiken in
acht worden genomen, & 11.4. De werkelijke
oplaadtijd kan afwijken van de aangegeven
oplaadtijd. De laadtijd is te vinden op https://
stihl.link/charging.

Als de netstekker op een contactdoos is aange-
sloten en de accu in de acculader wordt
geplaatst, start de laadprocedure automatisch.
Als de accu volledig is geladen, schakelt de
acculader automatisch uit.

Tijdens het laden worden de accu en de accula-
der warmer.

De acculader is voorzien van een ingebouwde
ventilator, die tijdens het laden automatisch kan
inschakelen en uitschakelen.

&

S
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o
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> Netstekker (6) in een goed bereikbare contact-
doos (7) aansluiten.
De acculader (3) voert een zelftest uit. De
led (4) brandt ca. 1 seconde lang groen en
ca. 1 seconde lang rood.
> Aansluitkabel (5) aanbrengen.
Accu (2) in de geleidingen van de accula-
der (3) plaatsen en tot aan de aanslag hierop
drukken.
De led (4) brandt groen. De leds (1) branden
groen en de accu (2) wordt geladen.
Als de led (4) en de leds (1) op de accu niet
meer branden: de accu (2) is volledig geladen
kan uit de acculader (3) worden genomen
> Als de acculader (3) niet meer wordt gebruikt:
de netstekker (6) uit de contactdoos (7) trek-
ken.

A\

A\

53 Led op acculader
De led geeft de status van de acculader weer.

Als de led groen brandt, wordt de accu geladen.
> Als de led rood knippert: storingen opheffen.
In de acculader zit een storing.

0458-091-9901-A


https://stihl.link/charging
https://stihl.link/charging

6 Vervoeren

6 Vervoeren

6.1 Acculader vervoeren

> De netsteker uit de contactdoos trekken.

> Accu verwijderen.

> De aansluitkabel opwikkelen en aan de accu-
lader bevestigen.

Als de acculader in een auto wordt vervoerd:
de acculader met spanbanden, riemen of een
net dusdanig beveiligen, dat de acculader niet
kan omvallen en niet kan verschuiven.

\

7 Opslaan

71 Acculader opbergen
> Trek de netstekker uit de contactdoos.

0000099005_003

> De aansluitkabel opwikkelen en aan de accu-
lader bevestigen.
> Berg de acculader zodanig op dat aan de vol-
gende voorwaarden wordt voldaan:
— De acculader bevindt zich buiten het bereik
van kinderen.

10 Storingen opheffen
10.1

Nederlands

— De acculader is schoon en droog.

— De acculader bevindt zich in een gesloten
ruimte.

— De acculader is niet opgehangen aan de
aansluitkabel of aan de beugel (1) voor de
aansluitkabel.

— De acculader is niet buiten de aangegeven
temperatuurgrenzen opgeborgen, 1 11.3.

8 Reinigen

8.1 Acculader reinigen

> De netsteker uit de contactdoos trekken.

De acculader met een vochtige doek reinigen.
De ventilatiesleuven met een kwast reinigen.
Elektrische contacten van de acculader met
een kwast of een zachte borstel reinigen.

yvy

9 Onderhoud en reparatie

9.1 Acculader onderhouden en
repareren

De acculader hoeft niet te worden onderhouden

en kan niet worden gerepareerd.

> Als de acculader defect of beschadigd is: de
acculader vervangen.

> Als de aansluitkabel defect of beschadigd is:
de acculader niet gebruiken en de aansluitka-
bel door een dealer laten vervangen.

Storingen in de acculader verhelpen

Storing Led op accula- |Oorzaak

der

Oplossing

De accu wordt

niet opgeladen. |rood.

De led knippert |De elektrische aans- |> Verwijder de accu.
luiting tussen de accu- |> Elektrische contacten op de acculader
lader en de accu is

reinigen.

onderbroken. > Plaats de accu.
In de acculader zit > Gebruik de acculader niet en neem con-
een storing. tact op met een dealer.

De acculader De led brandt
voert geen zelf-  [niet

test uit. ca. 1 seconde
lang groen en
ca. 1 seconde
lang rood.

onderbroken.

De elektrische verbin- [> Trek de netstekker uit de contactdoos.
ding met de acculader (> 1 minuut wachten.
werd kortstondig

> Steek de netstekker in de contactdoos.

11 Technische gegevens
11.1  Acculader AL 301.1

— Nominale spanning: zie typeplaatje
— Frequentie: zie typeplaatje

— Nominaal vermogen: zie typeplaatje
— Laadstroom: zie typeplaatje

0458-091-9901-A

— Maximum capaciteit van de goedgekeurde

accu AR: 43,8 Ah

— Model-identificatienummer: AL 301.1 (A),

AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), zie typeplaatje

De laadtijden zijn te vinden op https://stihl.link/
charging.
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11.2  Verlengkabels

Als gebruik wordt gemaakt van een verlengka-
bel, moeten de aders, afhankelijk van de span-
ning en de lengte van de verlengkabel minimaal
de volgende doorsnede hebben:

Als de nominale spanning op het typeplaatje
220V tot 240 V bedraagt:

— Kabellengte tot 20 m: AWG 15/1,5 mm?

— Kabellengte 20 m tot 50 m: AWG 13/2,5 mm?

Als de nominale spanning op het typeplaatje
100 V tot 127 V bedraagt:

— Kabellengte tot 10 m: AWG 14/2,0 mm?

— Kabellengte 10 m tot 30 m: AWG 12/3,5 mm?

11.3 Temperatuurgrenzen

A WAARSCHUWING

® De accu is niet beschermd tegen alle invioe-
den van buitenaf. Als de accu blootstaat aan
bepaalde invloeden van buitenaf kan de accu
in brand vliegen of exploderen. Personen kun-
nen ernstig letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> De accu niet laden bij temperaturen lager
dan -20 °C of hoger dan +50 °C.
> Accu en acculader niet opbergen bij tempe-
raturen lager dan -20 °C of hoger dan
+70 °C.

11.4 Aanbevolen temperatuurberei-

ken
Voor een optimale prestatie van de accu en
acculader moeten de volgende temperatuurbe-
reiken in acht worden genomen:
— Laden: 5 °C tot 40 °C
— Opbergen: -20 °C tot +50 °C

Als de accu buiten de aanbevolen tempertuurbe-
reiken wordt opgeladen of opgeborgen, kan de
prestatie verminderd zijn.

Als de accu nat of vochtig is, laat deze dan ten
minste 48 uur drogen bij meer dan + 15 °C en
minder dan + 50 °C en bij een vochtigheid van
minder dan 70%. Een hogere luchtvochtigheid
kan de droogtijd verlengen.

11.5 REACH

REACH staat voor een EG voorschrift voor de
registratie, classificatie en vrijgave van chemica-
lién.

Informatie met betrekking tot het voldoen aan het
REACH-voorschrift is onder www.stihl.com/reach
weergegeven.
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12 Milieuverantwoord afvoe-
ren

Acculader afvoeren

SNY €00 5812100000

nnheleAuuoye ou ealofogodAd oJoHaueHnindo Hogada| |

12.1

Informatie over het afvoeren is verkrijgbaar bij de
gemeente of bij een dealer.

Onjuiste verwijdering kan de gezondheid scha-

den en het milieu belasten.

> Producten inclusief verpakking naar een
geschikt inzamelpunt voor recycling brengen
overeenkomstig de plaatselijke voorschriften.

> Voer het apparaat niet bij het huisvuil af.

13 Adressen

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,

https:/stihl.link/addresses g
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1  WHdpopmauyms kK gaHHOMY
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Tayum

1.1 O603HavYeHus

Ecnv npsiMo He ykasaHo 1Hoe, AaHHasi MHAop-
mauus 06 UCronb3oBaHUM (MHCTPYKLWS MO
aKCMnyaTauymn) OTHOCUTCS K U3OeNusM, KoTopble
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2 O63op
1.2 [eicTeylolne [OKYMEHTbI

[lecTBYIOT MeCTHble NpaBuna TexHuku 6esonac-
HOCTW.
> B gononHeHne Kk HacTosLWEeNn MHCTPYKLMK MO
aKcnnyaTauum HeobXoAnMMOo NpoYecTb,
YCBOWTb 1 COXpaHUTb criefytoLime AOKY-
MEHTbI:
— YKazaHus no TexHuke 6esonacHocT Ans
akkymynsTopa AK
YkazaHus no TexHuke 6esonacHocT Ans
akkymynsTopa AP
— YKazaHus no TexHuke 6esonacHocT Ans
akkymynstopa AR
WNHdopmauusi no TexHuke 6esonacHocTu
ONs akKyMynsTOpOB U U3AENuIA CO BCTPOEH-
HbIM akkymynsitopoM: https:/stihl.link/safety

1.3 MapkupoBka npegynpeaunTesnb-
HbIX HaanNuce B TEKCTe

A\ onacrocts

B YkasblBaeT Ha BO3MOXHbIE OMaCHOCTU, KOTO-
pble BeAyT K TAXeNbIM TpaBMaM Ui CMepTu.
> OnuncaHHble Mepbl NTOMOryT NpeaoTBpaTuUTb

TAXeNble TpaBMbl UMK CMEPTb.

A NPEAYNPEXOEHWE

B YKa3blBaeT Ha BO3MOXHbIE OMacHOCTM, KOTO-
pble MOryT NPUBECTY K TSHKEMbIM TPaBMam Wim
cMepTH.
> OnucaHHble Mepbl MOMOryT NPeLoTBPaTUTL

TSOKETble TPaBMbI UM CMEpPTb.

YKASAHUIE

B YkasbiBaeT Ha BO3MOXHbIE OMaCHOCTU, KOTO-
pble MOTyT NPUBECTU K BO3HUKHOBEHWNIO MaTe-
puanbHoro yuiepba.
> OnncaHHble Mepbl NOMOTyT n3bexaTb BO3-

HUKHOBEHMWS MaTepuanbHoro yulepba.

1.4 CumBonbl B TEKCTE

"!H [JaHHbIli cMMBON yka3blBaeT Ha rnasy B
==1 naHHO MHCTPYKLMM MO SKCnyaTaLlmu.

0458-091-9901-A
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2.1 3apsigHOe yCTpOMCTBO

0000107173_001

1 CseTtoauon
CeeToamog otobpaxkaeT CoCTosiHWE 3apsia-
HOro yCTpoicTBa.

2 Kabenb nogxnioyeHus
Kabenb nogknioyeHns coeguHsieT 3apsgHoe
YCTPOWCTBO CO LUTENCENbHOW BUMKOW.

3 CeteBas Bunka
LLITencenbHas BUNka coeguHsaeT kabenb noa-
KIMIOYEHUSI C PO3ETKOMN.

# 3aBoackas Tabnunyka ¢ cepuiiHelM HOMEPOM

2.2 CumMBonbl

CUMBOIbI, KOTOPbIE MOTYT HAXOOUTLCS Ha

3apsifHOM YCTPOICTBE, 03HAYalOT CreaytoLLee.
JKennyaTMpoBaTh aNeKTpUYeckuii npuGop
B 3aKPbITOM 1 CYyXOM MOMELLEHUNN.

He yTunusnpoBaTb nsgenve BMmecte C
ObITOBLIMM OTXO4aMWU.

I
H!!” MpoyecTb, YCBOUTb 1 COXPaHUTb PYKOBOA-
== CTBO N0 3KCMnyaTaLuu.

3  YkasaHusi no TexHuKe 6e3s-
OonacHoOCTHU

3.1 MpeaynpexaaroLine cuMBOnbI

I'Ipe,cl,ynpe)K,qarou.me CUMBOIbI Ha 3apAagHOM
yCTpOI;ICTBe O3Ha4aroT cnegyroulee.

Cobntoaate Mepbl NPefOCTOPOXKHOCTN
1 NpaBuna TexHWKN 6e3onacHocTu.

npOHECTb, YCBOUTb U COXPaHUTb PYKO-
BOACTBO MO 3Kcnnyatauun.

3awyuuaiite 3apsigHOe YCTPOWCTBO OT
AOXOA W Bnaru.

%
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3.2 lMprMeHeHne No HasHaveHuio

3apsigHoe yctporictBo AL 301.1 3apskaeT akky-
mynatopsl AK, AP, AR.

A TPEOYMNPEXOEHUNE

B 3apsigHble YCTPOWCTBA U aKKyMyNnsiTOpbl, He

opobpeHHble komnanunen STIHL, moryT cTate

NMPUYNHOW BO3ropaHuns 1 B3pbiBa. Bo3moxHbI

TSKeNble UM cMepTesbHbIe TPaBMbl, a Takke

mMaTtepuanbHbii yuiepb.

> 3apsgHbim yctponcteom AL 301.1 cnegyet
3apskaTb akkymynatopbl AK, AP, AR.

® Ecnu 3apsgHoOe yCTPOMCTBO NPUMEHSIETCS He

Mo Ha3HaYeHUIo, 3TO MOXET MPUBECTY K TShKe-

nbIM TpaBMaMm, B T. 4. CO CMepTENbHbIM NCXO-

[OM, 1 MaTepuansHoMy yLepoy.

> cnonb3oBaTtb 3apsaHOE YCTPOMCTBO B
COOTBETCTBMU C OMUCAHNEM B MHCTPYKLUM
no aKkcnnyaTtayum.

3.3 TpeboBaHus K nonb3oBaTento

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® [Tonb3oBaTenu, He npolleawmne NHCTPYKTaX,
MOTYT HE NOHATb NN HENpPaBUIlbHO OLEHUTb
PUCKM 3KcnnyaTaunm 3apaaHoro yCTpOVICTBa.
Monb3oBaTenb nnu apyrue niuua MoryT nony-
HYUTb TAXENblIE UMM CMepPTESibHbIE TPaBMbl.
> I'IpoquTb, YCBOUTb N COXPaHUTb
WHCTPYKLMIO NO 3KCnyaTaymn.

> Ecnu 3apsigHOe yCTpOWCTBO nepeaatoT Apy-
roMy nuLly: pyKOBOACTBO MO 3KCMnyaTaumm
nepegaTtb B KOMMNNEKTe.

> Y6eamTbcs B TOM, YTO Nonb3oBaTenb COOT-
BETCTBYET crieaytoLuym TpeboBaHUaM:

— lNMonb3oBaTenb AOCTaTOYHO OTAOXHYI.

— ®usnyeckasi, CEHCOpHast 1 yMCTBEHHast
CrnocobHOCTb k paboTe ¢ 3apsaHbIM
ycTponcTtBom. Ecnun nonb3oBaTtens
obnagaeT orpaHN4eHHbIMU hranye-
CKVIMW, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHbLIMM
CMOCOGHOCTSIMU, OH MOXET paboTaTb
TOMbKO NoA HabnoaeHneM OTBETCTBEH-
HOro Nn1ua Unu cneays ero ykasaHusm.

— lMonb3oBaTens cnocobeH pacnosHaTb u
OLIEHUTb OMacHOCTU, CBA3AHHbIE C
3apsiAHbIM YCTPOMCTBOM.

— lNMonb3oBaTtenb AOCTUM COBEPLUEHHONEe-
TUA UK Nony4vaeT npodgeccmoHansHoe
obpasoBaHuve nog HabnaeHnem
COrnacHo AecTBYyIOLWMUM B CTPaHe
npeanMcaHnsm.
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3 YkasaHus no TexHunke 6GesonacHocTn

— lMonb3oBaTtenb He HaxoAWUTCA Nog BO3-
OelCTBMEM anKorons, MeaunLMHCKNX
NN HapKOTUYECKMX NpenapaToB.
> B Criy4ae BO3HUKHOBEHUA BOMPOCOB o6pa-
waTbCA K gunepy.

34 Pabouyas 30Ha 1 okpyatolliee

NPOCTPaHCTBO

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

B [loCTOpPOHHME N1ua, AETUN U XUBOTHbIE MOTYT
He MOHATb U HeNpPaBWUIbHO OLIEHWUTb ONacHo-
CTW, CBA3aHHbIE C 3apsAHBIM YCTPOMCTBOM U
3MeKTpu4ecKkum TokoM. MocTopoHHNe nuua,
AETV N XXUBOTHbIE MOTYT MOSYyYNUTb TSHKENble
UM CMepTerbHble TPaBMbl.
> He nopnyckante 6rm3ko NOCTOPOHHMX MWL,
nEeTen N KUBOTHbIX.
> He ponyckarite urpbl 4eTen ¢ 3apsaHbIM
YCTPOWCTBOM.
3apsgHoe yCTpOWCTBO He ABNSETCS BnaroHe-
npoHuL@eMbIM. JKCnyaTauuns Bo Bpems
OOXAS UMW MPY BLICOKOW BNA@XXHOCTU MOXET
NPUBECTU K MOPAKEHNIO ANEKTPUYECKUM
TokoM. [Monb3oBaTenib MOXeT NoNyYnTb
TpaBMbl, @ 3apsAHOE YCTPOMCTBO MOXET ObITb
NOBPEXAEHO.
> He akcnnyaTupyinTe BO Bpems

-la) -
% O0XOSA U B YCINOBUSAX BbICOKOU BIl1aX-
HOCTW.

3apsigHoe yCTPOMCTBO He 3alUULLEHO OT BCEX

BHELLHUX BO3AeNCTBUiA. [1pn onpeaeneHHbIX

BHELLHUX BO3AENCTBUSAX 3apsigHOE YCTPOU-

CTBO MOXET 3aropeTbCsi Unu B3opBaTbcs. ATO

MOXeT NPUBECTM K TSHKEeNbIM TpaBMam 1 mate-

pwaanomy yLiepby.
> 3apsiaHoe yCTPOWMCTBO criedyeT aKennyaTu-
poBaTh B 3aKPbITOM M CYXOM NMOMELLEHNN.

> He akcnnyatupynte 3apsigHoe yCTPONCTBO
B JIErKOBOCTINIaMEHSIOLLENCS 1 B3PbIBOO-
nacHowm cpege.

> He akcnnyaTunpoBaTb 3apsiAHOE YCTPOWCTBO
Ha nerkoBocnnameHsoLWEeMCsi OCHOBaHUU.

> 3anpeLyaeTcs NPUMEHATb U XPaHUTb
3apsiAHOE YCTPOWMCTBO BHE MpeaeroB yka-
3aHHbIX OrpaHuyeHnii no Temnepartype, 3
11.3.

O kabenb NOAKIOYEHNSA MOXHO CMOTKHYTLCS.

OTO MOXET NPUBECTM K TpaBMaM U K Nospe-

XOEHWIO 3apsAHOro yCTPOMCTBa.

> Kabenb nogkntoyeHns npoknagbiBaeTcs
POBHO MO 3emne.

0458-091-9901-A



3 YKkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

3.5 BesonacHoe cocTosiHue
3ap;u:|,Hoe yCTpOIZCTBO HaxoauTcy B 6e3onacHoMm
COCTOSAHUU, eCnun BbINOJTHAKTCA criegyrowimne
ycnoBus.

— 3apsigHOe YCTPOWCTBO HE MOBPEXAEHO.

— 3ap9u:|,Hoe yCTpOVICTBO YUCTOE U Cyxoe.

A TNPEOYNPEXOEHWE

® B He6e30nacHOM COCTOSIHWM Y3rbl He MOTyT
paboTaTb Hagnexalimm o6pa3om, a Npeaox-
paHWTesbHbIe YCTPOWCTBa MOTYT BbIATY U3
CTPOsi. ATO MOXET MPUBECTU K TSHKENbIM TpaB-
MaMm Unu NeTanbHOMY UCXOAY.
> onb30BaThCS TOMLKO HEMOBPEXAEHHBIM
3apAaHLIM YCTPOWCTBOM.
> Ecnu 3apsgHoe yCTPOMCTBO rpsidHoe Unu
BNa)KHOE: OUYNCTUTL U BbICYLUUTD.
> He BHOCUTb M3MEHEHUS! B KOHCTPYKLMIO
3apA4HOro YCTPOIACTBA.
> He nomelyaTtb NpegMeThbl B OTBEPCTUS
3apA4HOro YCTPOIACTBA.
> He coeauHATbL KOHTaKTbl 3apsiAHOTO
YCTPOIACTBa C METanIM4Yeckumm npeame-
Tamu — 3TO MOXET MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHUIO.
He BckpblBaTh 3apsiaHOE YCTPOWCTBO.
3aMeHSATb U3HOLLEHHbIE UMK MOBPEXAEH-
Hble TabnnyKK1 C yKazaHUsIMU.
> B crnyyae BO3HWUKHOBEHUS BONPOCOB 06pa-
waTbecs K gunepy.

\

\

3.6 3apsaaka
A MPEOYNPEXOEHUE

® B npouecce 3apsiaku NoBpexaeHHoe nnm
nedekTHoe 3apsigHOe YCTPOMCTBO BblgensieT
HeOObIYHbIN 3anax unu AbiM. 3TO MOXET Npu-
BECTU K TpaBMaM U MatepuanbHomy yLiepoy.
> BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUMKY 13 PO3ETKY.
> VI3Bneyb akkymynsitop.

= [Ipy HeJOCTaTOYHOM OTBOAE Tenna 3apsigHoe
YCTPOWCTBO MOXET NeperpeTbCsi v BbI3BaTb
noxap. Bo3amMOXHbI Tshxenble Unm cMepTenb-
Hble TPaBMbl, a TaKkKe MaTepuanbHbIi yLepo.
> He HakpblBaTb 3apsiaHOE YCTPOMCTBO.

3.7 OnekTpuyeckoe NoaKnoYeHe

KoHTaKT ¢ NpoBOAALLMMY TOK y3naMn MoXeT

NPON3ONTW MO CreayoLwmuM NpUYnHam.

— lMoBpexaeH kabenb NUTaHWUA UK YANNHK-
TENbHbIN LLHYP.

— lMoBpexpaeHa wrencensHas BuUnka kabens
MUTaHUA NN YONVHUTENBHOTO LUHYPA.

— HenpaBunbHO CMOHTMPOBaHa poseTka.

0458-091-9901-A
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A OINACHOCTb

® KOHTaKT C NpOBOASALLMMM TOK Y3Namy MOXET
NPUBECTU K yAapy TOKOM. JTO UpeBaTo Tsxe-
NbIMX TPaBMaMU UMK NeTanbHbIM UCXOA0M
Onsi nonb3oBaTens.
> Y6eautbcsi B TOM, YTO kabenb nuTaHus,
YAMUHUTENbBHBIV LUHYP U UX WITEncerbHbie
BUIKM HE NOBPEXAEHbI.
Ecnu kabenb nuTtaHns nnu yonuHu-
A TenbHbIN LWHYP NOBPEXAEH
> He npuvKacaTtbCsl K MOBPEXOAEHHOMY
MecTy;

> BbIHYTb LUTENCeNbHY BUMKY 13
po3eTku.

> BpaTtbcsa 3a kabenb NMTaHus, coeanHUTENb-
HbIV LLUHYP U X LUTencenbHble BUIKA
CYXMMW pyKamu.

> [NogknounTb LWITENCEnNbHY0 BUIKY kabensi
NUTaHNUsa N YANVHUTENBHOIO LUHYpa B
yCTaHOBINEHHYIO Haanexalumm obpasom n
3aLUMLLEHHYIO PO3ETKY C 3aLUUTHBIM KOHTaK-
TOM.

> [NopgcoeauHUTb 3apsiAHOE YCTPOMCTBO
Yyepes 3alUMTHBIN BbIKIoYaTenb Toka
yTeukm (30 MA, 30 mc).

® [ToBpeXAeHHbIN UM HENOAXOAALMMA YANUHN-

TeNbHbIN LWHYP MOXET NPMBECTU K yaapy

TOKOM. OTO MOXET CTaTb MPUYMHON TSHKENbIX

TpaBM NtoAeNn nnm netansHOro ncxoaa.

> lcnonb3oBaTtb YANMHUTENbBHbIN LLHYP C
Hagnexawmm ceveHvem xwun, B4 11.2.

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

= Bo BpeMmsi 3apsiAKN HenpaBuIbHOE Hanpsixe-

HVe 1N HenpaBubHasa YacToTa B CETU MOryT

BbI3BATb NepeHanpshkeHne 3apsaHoro yCTpoit-

cTBa. BoamoxHo nospexaeHune 3apsaHoro

yCTponcTBa.

> Y6eautbecs B TOM, YTO HanpsixeHne n
YacToTa CeTU COOTBETCTBYIOT AaHHbLIM Ha
3aBOACKON Tabnnyke 3apsAHOro yCTpoWi-
cTBa.

= Ecnun 3apsifHOe YCTPOMCTBO NOAKMIYEHO

K MHOrOMO3NLMOHHOW po3eTKe, TO Npu

3apsiake BO3MOXHA Neperpyska anekTpuye-

CKMX y31oB. OnekTpuyeckune ysnbl MoryT

HarpeTbCs U CTaTb NPUYMHOW nNoxapa. Bos-

MO>XHbI TSXKEMbIE UM CMepTerbHble TPaBMbl,

a Takke MatepuanbHblii yiepb.

> Y6eautechb, YTO HOMUHamNbHAs MOLLHOCTb
MHOrOMO3NLIMOHHOW PO3ETKN HEe NpeBbI-
LIaeTCcs AaHHbIMM Ha 3aBOACKON Tabnuyke
3apsAHOro YCTPOWCTBA U BCEX ANeKTpuye-
CKMX YCTPOWCTB, NOAKMIOYEHHbIX K PO3ETKE.
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pycckui

® [pu HenpaBWnbHOM Npoknagke kabensa nuTa-
HUSI U YOTUHUTENBHOTO LWHYpPa BO3MOXHO MX
NOBPEXAEHNE; KPOME TOrO, O HUX MOTYT CMOT-
KHYTbCS Ntoan. TO MOXET NPUBECTU K TpaB-
Mam, a kabenb NUTaHWs UK YOIMHUTENbHbI
LUHYP MOTYT ObITb MOBPEXAEHbI.
> [MponoxuTb kabenb NUTaHWS U YANIMHK-
TEnNbHbIN LHYP TaK, YTOGbl O HUX Henb3sl
6bINO CMOTKHYTHCS.
> [ponoxuTb kabenb NUTaHWS U YANIMHU-
TEnNbHbIN LWHYP Tak, YToGbl NpeaoTBpaTUTL
BO3MOXHOCTb UX HATSHKEHWUSA W 3anyTbiBa-
HUSA.
> [ponoxuTb kabenb NUTaHWS U YANIMHU-
TEnNbHbIN LWHYP Tak, YToGbl NpeaoTBpaTUTL
BO3MOXHOCTb MX MOBPEXaeHus, nepernba,
3axaTusl N UCTUpPaHUs.
> [penoxpaHnTb kabenb NUTaHWs 1 yanuHu-
TEMNbHbIN LWHYP OT BO34EWCTBUS BbICOKUX
Temneparyp, Macen u XMMMKaToB.
> [ponoxuTb kabenb NUTaHWS U YATIMHU-
TEMNbHbIN LUHYP HAa CYXOM OCHOBaHWU.
= B npouecce paboTbl YANMHUTENbHbI LWHYP
HarpeBaeTcs. Ecnv He oGecneynts 0TBOA,
Tenna, MoXeT BO3HUKHYTb noxap.
> [Npu ncnonb3osaHuK kabenbHoro Gapa-
6aHa: NofHOCTLI0 pasmoTaTh Kabernb ¢
6apabaHa.
= [Tpy MOHTaXe 3apsiAHOro yCTpocTBa Ha
cTeHe MOryT GbiTb NOBpEXAeHbI MpoxoasLLme
B CTEHE 3neKkTpuyeckue npoeoaa v Tpyobl.
KOHTaKT C aMneKTpryeckumi nposogamm
MOXET MPUBECTU K MOPaXKEHUIO SMEeKTpuYe-
CKVM TOKOM. OTO MOXET MPUBECTU K TSXKENbIM
TpaBmMam 1 MaTepuansHoMy yLiepoy.
> Y6eauTbcs B TOM, YTO B A@aHHOM MecTe B
CTeHe He NPOXOAAT dNeKTpudeckune npo-
BoAa n Tpyobl.
= [Tpy noABeLUBaHUM 3apSAHONO YCTPOCTBa
Ha CTeHe BOMPEKN UHCTPYKLMSIM B HACTOSILLEM
PYKOBOZCTBE MO 3KCrnslyaTauum BO3MOXHO
nageHue 3apsiHOro YCTPOMCTBA UM akKymy-
nsiTopa nMbo neperpes 3apsiAHONO YCTPOiA-
cTBa. OTO MOXET NPUBECTU K TpaBMam
1 MaTepuanbHomy yuiepoy.
> [MoaBecuTb 3apsigHOE YCTPOMCTBO Ha CTEHY
B COOTBETCTBMU C OMUCAHNEM B HACTOSILLEM
PYKOBOZCTBE MO 3KCMnyaTauuu.
= [Tpy noABeLUBaHUM Ha CTEHY 3apAAHOro
YCTPOWCTBA CO BCTaBMEHHbLIM aKKyMYSTOPOM
OH MOXET BbINacTb U3 3apsAHOr0 YCTPOWCTBA.
OTo MOXeT NpMBECTM K TpaBMaM 1 MaTte-
puansHoMmy yuiepoy.
> CHavana nogsecuTb 3apsiaHoe YCTPOWCTBO
Ha CTeHy, a 3aTeM BCTaBUTb akKyMynsTop.
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3 YkazaHusi No TexHuKke 6e3onacHoCcTn
3.8 TpaHcnopTupoBka

A MNMPEOYNPEXOEHUE

= [Tpy TpaHCNOPTUPOBKE 3apsAHOE YCTPOUCTBO

MOXET OMPOKNHYTLCA UM CMECTUTLCS. ITO

YypeBaTo TpaBMaMu U MaTepuanbHbIM yLep-

6om.

> BbIHYTb LUTENCENbHYO BUMKY U3 PO3ETKY.

> /13Bneyb akkymynsitop.

> 3aKpenuTb 3apsiAHOE YCTPOMCTBO CTSX-
HbIMU PEMHSAMU, NIEHTaMU U CETKOW,
YTOGbl OHO HE MOTJIO OMPOKMHYTLCS U CMe-
CTUTLCA.

m KabGenb NUTaHnsa He NpeaHasHa4yeH Ans Houle-
HWSI Ha HEM 3apsigHoOro ycTpoiicTea. Kabenb
NUTaHUs 1 3apsiiHOEe YCTPOMCTBO MOTyT GbIThb
NOBPEXAEHDI.

» CmoTaTb Kabenb NUTaHus 1 3aKpPenuTb Ha
3apsiAHOM YCTPOMCTBE.

3.9 XpaHeHue
A TPEOYTNPEXOEHWE

B JleT MOTyT He NMOHATb U HEMPaBUIIbHO oOLe-
HWTb OMACHOCTM, CBA3aHHbIE C 3apsAHbIM
YCTPONCTBOM. OTO MOXET MPUBECTYU K TSHKE-
NbIM TPaBMam unv cMepTy AeTe.
> BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUKY.
> XpaHuTb 3apsigHOe YCTPOWCTBO B HEJO-

CTYNHOM Ans AeTeln mecTe.

® 3apsigHOe YCTPOWCTBO HE 3alULLEeHO OT BCex
BHELUHUX BO3aencTBuin. OnpegeneHHble
BHELLHWE BO3ENCTBUSI MOTYT NPUBECTY K
NOBPEXAEHNIO 3apsiAHOro YCTPOCTBA.
> BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUKY.
> Ecnu 3apsgHoe yCcTponCcTBO HarpeTo: AaTb

eMy OCTbITb.

XpaHuTb 3apsgHoe yCTPOMCTBO B YUCTOM U

CYXOM COCTOSIHWM.

XpaHuTb 3apsgHOe YCTPOMCTBO B 3aKPbITOM

nomeLLeHnu.
> 3anpeLyaeTcsa XxpaHUTb 3apsigHOE YCTPOU-

CTBO BHe Anana3oHa yka3aHHbIX orpaHuye-
HWI no Temnepartype, B4 11.3.
m KabGenb NoaknioyeHns He npegHasHayeH ans
HOLLEHWS U NOABELUVBaHNSA 3apsAHOrO
ycTpoicTBa. Kabenb noaknoveHns n 3apsa-
HOE YCTPOWCTBO MOTYT ObITb MOBPEXAEHbI.
> BbpaTb 1 gepxatb 3apsgHOe YCTPOWCTBO 3a
kopnyc. Ha 3apsigHOM ycTpoincTBe umeeTcs
yTOMMEeHHas py4ka, YTobbl yNpoCTUTb NOA-
‘BEM 3apSAAHOro yCTPOMCTBA.

> [loBecuTb 3apsAHOe YCTPOMCTBO Ha
HaCTEHHYI0 KOHCOIb.

v

v
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4 MoparoToBka 3apsAHOro YCTPOMCTBA K aKCnyaTauum pyccKuii

3.10 Owuuctka, TEXHU4ECKOE 06CHY-
XXuBaHme U peMoOHT

A TNPEOYNPEXOEHUE

® ArpeccuBHble YACTSLLME CPEACTBA, 04YMCTKA

CTpyeii Boabl UNK OCTpbIe NpeaMeTsl MOTyT

noBpeauTb 3apsigHoe yCTpoicTBo. Ecnun oun-

LaTb 3apsiAHOE YCTPOWCTBO HeMpaBuIbHO,

BO3MOXXHbl MOBPEXAEHUS 3NIEMEHTOB YCTPOii-

CTBa W BbIXOA M3 CTPOS cUCTeMbl 6e3omnacHo-

CTW. DTO MOXKET CTaTb NPUYUHON TKESbIX

TpaBM.

> OunwaTb 3apsiAHOE YCTPOWCTBO B COOTBET-
CTBUW C NPeanuCcaHNsMU B HACTOSILLEM
pyKkoBoacTBe.

= [pu HenpaBWIbHOM NPOBEAEHUN TEXHUYE-

CKOro 0GCryKMBaHUSA UM PEMOHTA 3aPSAHOTO

YCTPOICTBa BO3MOXHbI Henonaaku B pabote

3MEMEHTOB YCTPOICTBA U BbIXOZ, U3 CTPOSI

cucTeMbl 6€30MacHOCTU. ATO MOXET NPUBECTM

K TshKeSbIM TpaBMam Uiu netansHoMy

ucxogy.

> He nNpon3BoanTL CaMOCTOSITENBHO TEXHU-
Yeckoe 0BCnyK1BaH1e U PEMOHT 3apsa-
HOro YCTpOiicTBa.

® Ecnu kabenb NOAKMYEHUs HeUCnpaBseH Uni

NOBPEXAEH:

> MOpyYnUTb 3aMeHy kabensi NoaKIYeHUs
avnepy.

4 [logroToBka 3apsgHOro
YCTPOWCTBA K 9Kcnnyara-
umnn

4.1 MoaroToBka 3apsigHOro
YCTPOWCTBA K 3KCrnyaTauum

Kaxxgpin pas nepea Havyanom paboTbl BbINos-

HATb cneytoLme AenNCTBUS.

> YBeautbcs, YTO 3apsaHOE YCTPOMCTBO Haxo-
ouTca B 6esonacHoM coctosiHum, 1 3.5.

> OuncTUTb 3apsigHoe ycTpoiicTeo, I 8.

> Ecnu nonbITkK BbINONHEHUSI NPEANUCaHHbBIX
[AENCTBUIA 3aKkaH4MBatloTCA 6e3ycrneLuHo: He
MCrnonb30BaTh 3apsAHOe YCTPOMCTBO U obpaT-
UTbCS K Qunepy.

0458-091-9901-A

5 3apsigka akkymynsiTopoB m
cBeToaAnoAabl Ha akKymyIs-
TOpe

5.1 MoHTax 3apsagHoOro ycTpoi-

CTBa Ha CTeHe

3ap9|,u,Hoe yCTpOVICTBO MOXHO CMOHTMPOBATb Ha
CTeHe.

-~
ol

-
0000107171_001

> YcTaHoBWTE 3apsiAHOE YCTPONCTBO Ha CTEHY,

BbIMOJSTHUB NPV 3TOM CrieAyioLLye yCroBus:

— WcnonbayeTca noaxoasiumim KpenexHhbli
maTepuan.

— 3apsigHoe YCTPOMCTBO HaXOAMTCS B FOpU30-
HTanbHOM MOSIOXKEHUW.
CobntoaeHbl crieaytoLye pasMepbl:
— a = He meHee 100 mm
— b =He meHee 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

— Ecnun yctaHoBneHbl HECKOMbKO 3apsAHbIX
YCTPOWCTB: pacCTosiHWe Mexay 3apsaHbIMy
YCTPOCTBaMMN COCTaBMSAET HE MeHee
100 Mm.

5.2 3apsigka akkymynstopa

Bpewms 3apsiaku 3aBUCUT OT pa3nnyHbiX hakTo-
poB, B TOM YKCre OT TeMnepaTtypbl akkymynsi-
TOpa 1 OT OKpyatoLlern TemnepaTypsbl. Ans
obecneyeHns onNTUManbHON MOLLHOCTY HEOBXo-
AnMMo cobnioaTte pekoMeHAoBaHHbIe Temnepa-
TypHble pexumbl B 11.4. daktuyeckas npogorn-
XUTENbHOCTb 3apsaKN MOXET OTM4aTbCs OT
yKa3aHHbIX 3Ha4eHui. MNpoaomKNTENBHOCTL
3apsaakv cm. Ha cawnte https:/stihl.link/charging.

Ecnu wrencenbHas BUNka BCTaBMneHa B PO3ETKY
1 akKyMynsiTOp YCTaHOBIEH B 3apsiHOE YCTPOW-
CTBO, MPOLIECC 3apsiikn HAYMHaAETCS aBTOMaTu-
Yecku. Korga akkymMynsTop NofmHOCTHIO 3apsiKeH,
3apsiiHOE YCTPOMCTBO aBTOMATUYECKM OTKIHO-
Yaetcs.
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B npouecce 3apsaku 3apsgHoe yCTponcTBo
1 aKKyMynsSiTOp HarpesakTcs.

3apsgHoe ycTpoicTBO 060py0BaHO BCTPOEH-
HbIM BEHTUMATOPOM, KOTOPbIN B NpoLiecce
3apsaKM MOXET aBTOMaTUYECKM BKINKOYATbCA U
BbIKNO4YaTbLCA.

3
2 | i)
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2 < 7
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> BcTtaBuTb WTEncensHyto BUNKy (6) B
poseTky (7), kK koTopoW obecnevmBaeTcs yooob-
HbIVi JOCTYM.
3apsgHoe yCTponcTBO (3) BbINOMHUT camoTe-
ctuposaHue. Ceetognon (4) npumepHo 1 ¢
CBETUTCH 3eNeHbIM CBETOM M MPUMEPHO 1 ¢ —
KpacHbIM CBETOM.

> [ponoxwuTb kabenb nogknoyeHns (5).

> BcTtaBuTb akkymynsTop (2) B HanpaensioLme
3apsgHoro yctporicTaa (3) 1 BAaBuUTb A0
yropa.
3aropuTcs 3eneHbivi cBeToagunog (4). 3aro-
psTCs 3eneHble cBeToanoasl (1), n akkymyns-
TOp (2) Ha4yHeT 3apspKaTbCs.

> Ecnu ceetoguop (4) n ceetognopb (1)
BonblLUe He CBETATCA: akKyMynAaTop (2) nonHo-
CTbIO 3apSKEH U €ro MOXHO BbIHYTb U3 3apsaa-
Horo yctponcTea (3).

> Ecnu 3apsgHoe yctponctso (3) 6onblue He
MCMoNb3yeTcs, CreayeT BblHYTh LUTENCENbHY0
BUIIKY (6) n3 poseTku (7).

5.3 CeeTtoauoa Ha 3apsigHOM
yCTpoOicTBE

CBeTO,Cl,I/IO,U, 0T06pa>+<aeT COCTOsAHME 3apAaaHoro

YCTPOWCTBA.

CBeyeHue 3eeHoro CBeToAMoAa 0O3HavaeT, YTo
aKKyMynaTop 3apshkaeTcs.
> MwuraeT KpacHbIn CBETOANOA: YCTPAHUTb HEnC-
NpaBHOCTW.
3apsigHOe YCTPOMCTBO HEUCMPABHO.

6 TpaHcnopTupoBka

6.1 TpaHcnopTupoBKa 3apsinHOro
YCTpOiCTBa

> BbIHYTb LITENCcenbHy0 BUMKY 13 PO3ETKU.

> /3Bneyb akkymynsTop.
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6 TpaHcrnopTupoBka

> HamoTaTb kabesib MUTaH1s U 3aKpenuTb Ha
3apagHOM YCTPOICTBeE.

> [pu TpaHCnopTMPOBKe 3apsLHOro YCTPOIiCTBa
B aBTOMOGUNe: 3aKpenuTL 3apsigHoe YCTPOii-
CTBO CTSXKHBIMU PEMHSIMU, NIEHTaMM WUIU CET-
KOW, YTOBbI OHO HE MOTSIO OMPOKUHYTLCS U
CMeCTUTLCA.

7  XpaHeHue

71 XpaHeHune 3apsigHOro yCTpoi-

cTBa
> BbIHyTb LITENCENIbHYH BUJTKY U3 PO3ETKN.

0000099005_003

> CmoTaTb kabenb NoaKMoYeHNs 1 3aKpenuTb
Ha 3apsAHOM yCTPOMCTBE.
> [Npn XpaHeHWUn 3apsAHOro yCTporcTBa Heob-
Xoanmo cobnopath crefytoLme ycroBus.
— 3apsigHoe YCTPOWNCTBO HEAOCTYMHO ANs
nerten.
— 3apsigHOe YCTPOMCTBO YMCTOE U CyXoe.
— 3apsigHoe YCTPONCTBO HaXOAMTCS B 3aKpbl-
TOM NMOMELLEHUN.
— 3apsigHoe YCTPOMCTBO He MoABELLEHO
3a kabenb nuTaHus unu kpennexue (1)
kabens nuTaHus.
— [pu xpaHeHUn 3apsgHOro yCTponcTea
HeobxoanMo cobnoaaTh ykasaHHble orpa-
HUYeHus no Temnepartype, & 11.3.

8 Owuuctka

8.1 OuncTka 3apssgHOro yCcTpom-

CcTBa
> BbIHYTb LUTENCENbHYI BUMKY U3 PO3ETKM.
> OuncTUTb 3apsiAHOe YCTPOMCTBO BMaXHOM
candeTKon.
> OYMCTUTb BEHTUNSILNOHHbLIE MPOPE3N KUCTbIO.
> OunNCTUTbL KOHTaKTbl 3apsiAHOroO YCTPOMCTBa
KUCTBI NN MAMKOM LLLETKOWN.

0458-091-9901-A



9 TexHnyeckoe 06CNyXMBaHNE N PEMOHT

9 TexHun4yeckoe obcnyxuea-

HUE U PEMOHT

TexHun4eckoe o6CnyxmBaHue U
PEMOHT 3apsiAHOro YCTPOMCTBa

9.1

3apsaaHoe yCTPoCTBO He TpebyeT TeXHUYECKOro
06CnyXMBaHNS U HE MOXET BblTb OTPEMOHTUPO-

pycckum

> Ecnu 3apsgHoe yCTpOﬁCTBO HeucnpasHO Unu
noBpexXxaeHo, ero cnenyetT 3aMeHUTb.

> Ecnu kabenb nogknioyveHust HeucnpaseH unu
noBpexXxaeH: He NCNoNb3oBaTb 3apdaaHoe
yCTpOVICTBO N NOPYYUTb 3aMeEHY kabens nog-
KIMKOYeHna gunepy.

BaHo.

10 YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

10.1  YcrpaHeHue HeucnpaBHOCTEN 3apsAHOro YCTporcTBa
HeucnpaeHoctb |CBetoauopbl  |MpuunHa YcrtpaHeHue
Ha 3apsAHOM
yCTpOiCTBe
Akkymynsitop He |CBeToauopn HapylieHo > 3Bneyb akkymynaTop.
3apskaeTcs. muraet anekTpuyeckoe > OYnCTUTb ANEKTPUYECKNE KOHTaKTbI Ha
KpacHbIM coeavHeHve 3apsiAHOM YCTPOMCTBE.
CBETOM. 3apsiAHOro > YCTaHOBUTb aKKyMymnsiTop.
yCTponcTBa
C aKKyMymnsTOpPOM.
3apsgHoe ycTpoWicTBo |> He ncnonb3oBath 3apsiAHOE YCTPOMCTBO
HeuncnpasHo. 1 0bpaTnTbCs K Aunepy.
3apsigHoe Csetoaunog He |KpaTkoBpeMeHHO > BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUKY U3
YCTPOWCTBO HE  |CcBETUTCA HapyLLeHo pO3eTKy.
BbINOSHSAET npumepHo 1 ce |anekTpuyeckoe > [Mopoxpate 1 MUHYTY.
CaMomnpoBeEpPKY.  |KyHAY 3eneHbIM |CoeAnHeHve ¢ > BcTaBuTb LUTENCESbHY0 BUMKY
CBETOM U 3apsiaHbIM B PO3€eTKy.
npumepHo 1 ce |yCTPONCTBOM.
KyHay —
KpacHbIM.
11 TexHuyeckue faHHble €CNY Ha 3aBOCKOI TabrnuuKe ykasaHO HOMU-
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3apsiagHoOe YyCTpOoIiCTBO

AL 301.1

— HomwuHanbHoe Hanps>xeHune: CM. 3aBOACKYHO

Tabnuuky

YacToTa: cM. 3aBOACKYIO Tabnuuky
— HomuHarnbHas MOLHOCTb: CM. 3aBOACKYHO

HanbHoe HanpsbkeHue ot 220 B no 240 B:
— AnuHa wHypa go 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— anuHa wHypa ot 20 go 50 m: AWG 13/

2,5 mm?

€CINU Ha 3aBOACKON Tabnun4ke ykasaHo HOMU-
HanbHoe HanpsbkeHue ot 100 B no 127 B:

Tabnuuky — AnuHa wHypa go 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— 3apsAaHbIi TOK: CM. 3aBOJICKYIO TaBnnyKy — AnvHa wHypa ot 10 go 30 m: AWG 12/
— MakcumarnbHasi EMKOCTb OMNYLEHHOTO K Npu- 3,5 mm?
MeHeHuto akkymynaTopa AR: 43,8 Ay 11.3  OrpaHWUeHus No TemnepaType

— VpeHTudukaLMoHHbI HOMep Moaenu:
AL 301.1 (A), AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), cm.

3aBOACKYH0 Tabnmuky

MpoaomkUTENBHOCTL 3apsaKM CM. Ha caiTe

https://stihl.link/charging.

11.2  YpnvHutenbHbie WHYpbI

B 3aBMCMMOCTY OT HaNPsSXXEHUst U ANUHBbI
NCNoJib3yemMoro yanuHUTernbHOro WwHypa ero
XKUIbl OOJKHbI UMETb CE€4EeHUA HE MEHEee!

0458-091-9901-A

A NPEOYNPEXOEHNE

B AKKYMYNSITOp He 3alUyLLEeH OT BCEX BHELUHUX
BO3aencTeuin. [pu onpeaeneHHbIX BHELLHUX

BO34ENCTBUAX AKKYMYITATOP MOXET 3aro-

pPeTbCA nnmn B3opBaTbCA. 310 MOXeT npuBecTU

K TAXenbiM TpaBMam U matepuarnbHOMY

yuiepOy.
> He 3apsxaTb akkyMmynsaTop npu Temnepa-
Type Hwwke —20 °C unm Bbiwe 50 °C.
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latvieSu

> He xpaHuTb akkyMynsiTop unu 3apsigHoe
YCTPOICTBO Npu Temnepatype Hmxe -20 °C
unu Bbiwe +70 °C.

11.4 PekoMeHOyemble guana3oHbl

Temneparypbl
[ns obecneyvyeHns onTUMarnbHON MOLLHOCTH
aKKyMynsTopa u 3apsAHOro ycTponcTea Heobxo-
AMMo cobntofaTth cnegyolve AnanasoHbl TeM-
neparypbl.

— 3Bapsagka: ot 5 °C po 40 °C

— XpaHenue: ot -20 °C go 50 °C

Ecnun akkymynsTop 3apsixaeTcs U XpaHuTcst
3a npefenamv pekoMeHAyEMbIX AManasoHoB
TeMnepaTypbl, Er0 MOLLHOCTb MOXET CHU3UTHCS.

Ecnu akkyMynaTop MOKPbIA Unn BRaxHbIW, ero
HeobXoAMMO MPOCYLLINTL B TEYEHUE MUH.

48 vyacoB npu Temnepatype ot + 15 °C go

+ 50 °C v BnaxHocTtu Bo3gyxa 70 %. Bonee
BbICOKasi BMaXXHOCTb BO34yXa MOXET YBENUYUTb
BpPEMSI MPOCYLLIKM.

11.5 REACH

REACH - ato pernameHT EC ans pernctpauum,
OLIeHKM 1 [OMyCcKa XMMUYECKMX BELLLECTB.

CBefeHus ANnst BbINOMHEHWS
pernameHta REACH yka3aHbl Ha CTpaHuue
www.stihl.com/reach .

11.6  YcraHOBMNEHHBI CPOK CryXGbl

MonHbIN yCTaHOBMNEHHbIV CPOK CNyX0bl — A0
30 ner.

YcTaHOBREHHbBIM CPoK cryGbl Npeanonaraet
perynsipHOCTb TEXHUYECKOTO OBCIyXUBAHUA 1
yxoZa B COOTBETCTBUM C TpeGoBaHWsIMM
VHCTPYKLMM MO 3KCnITyaTaLmu.

12 YTtunusauyusa

121 Y1unusauus 3apsgHoro

YCTpOWMCTBa

NHdbopmauumto 06 yTunmsaumm MoXHO NonyymTb
B MECTHOI aMUHUCTPaLUy Unn y aunepa.

HeHapnexatiyas yTunvsaumsi MOXeT HaHecTu

BpeA 300POBbIO U OKpYXatoLLen cpeae.

> W3penus, Bknovas ynakoBky, Heob6xoammo
B COOTBETCTBUU C MECTHBIMM NPeAnuCaHnaMM
cAaTh B NyHKT cbopa BTOPCbIPbS.

> He yTnnuanpoBaTb BMecTe C ObITOBbIMU OTXO-
Aamu.
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12 YTunusauyms

13 3Haku cooTBeTCTBMUA
13.1

E

3HaKu cooTBETCTBUA HOpPMaMm
EC

MHdopmaums o cepTudmkatax cooTseT-
CTBUSI TEXHUYECKUM pernameHTam Tamo-
»*eHHoro Coto3a 1 MHbIX JOKYMEHTax, noA-
TBEPXXAaloLLMX COOTBETCTBME NPOAYKLUM
TpeboBaHusim TamoxeHHoro Coto3a,
[OCTYMHa B MHTEPHETE Ha caliTe Npon3Bo-
outens https://stihl.link/eac, a Takke
MoXeT 6bITb 3aTpeboBaHa no TenedoHy B
COOTBETCTBYIOLLIEM MECTHOM NpeacTaBu-
TenbcTee, [ 14.

14 Appeca

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralke 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses
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SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS IZLASIET,
IZPROTIET UN SAGLABAJIET.

1  Informacija par $o lietoSa-
nas instrukciju
1.1 Marké&jumi

ST lietodanas informacija (lieto$anas instrukcija),
ja skaidri nav noradits citadi, attiecas uz izstrada-
jumiem, kas marketi $ada veida: STIHL,
ALLPRO 40V MAX.

1.2 Spéka esosie dokumenti

Ir speka vietéjie drosibas noteikumi.
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2 Parskats

> Papildus $ai lietoSanas instrukcijai izlasiet,

izprotiet un saglabajiet $adus dokumentus:

— Akumulatora AK dro$ibas noradijumi

— Akumulatora AP dro$ibas noradijumi

— Akumulatora AR droSibas noradijumi

— DroSibas informacija par akumulatoriem un
izstradajumiem ar iebtvetu akumulatoru:
https:/stihl.link/safety

1.3 Bridinajuma norazu apzimé-
Sana teksta

A BISTAMI

® Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas rada smagas traumas vai izraisa
navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-
mas vai navi.

A BRIDINAJUMS
® Norade sniedz informaciju par apdraudéju-

mam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.

> Minétas darbibas var novérst smagas trau-
mas vai navi.

NORADIJUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudé&ju-
mam, kas var izraisit mantiskos bojajumus.
> Minétas darbibas var novérst mantiskos

bojajumus.

1.4 Simboli teksta

Sis simbols shiedz noradi uz nodalu $aja
lietoSanas instrukcija.

2 Parskats
2.1 Ladatajs

0000107173_001

1 Gaismas diode
Gaismas diode rada ladétaja statusu.

0458-091-9901-A
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2 Piesleguma vads
Piesléguma vads savieno ladéetaju ar tikla
kontaktdaksu.

3 Barosanas kontaktdaksa
Kontaktdak$a savieno piesléguma vadu ar
kontaktligzdu.

# Jaudas datu plaksnite ar iekartas numuru

22 Simboli

Simboli var atrasties uz 1adétaja un tie nozimé
sekojoSo:
Lietojiet elektroinstrumentu slégta un sausa
telpa.

ﬁ Neizmetiet razojumu sadzives atkritumos.

Izlasiet, saprotiet un saglabajiet lietoSanas
== instrukciju.

3  DroSibas noradijumi
3.1 Bridinajuma simboli

Bridinajuma simboli uz ladétaja nozime:

levérojiet droSibas noradijumus un vei-
ciet tajos noraditos pasakumus.

Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSa-
nas instrukciju.

% Sargajiet ladétaju no lietus un mitruma.

3.2 Nosaciumiem atbilsfiga lieto-
Sana

Ladétajs AL 301.1 uzladé akumulatorus AK, AP,
AR.

A BRIDINAJUMS

m | 3détaji un akumulatori, kurus STIHL nav atla-

vis lietot, var izraisit ugunsgrékus un spradzie-

nus. Personas var gut smagas vai navéjosas

traumas, un var rasties materiali zaudé&jumi.

> Ar ladetaju AL 301.1 uzladéjiet akumulato-
rus AK, AP, AR.

® Ja ladétajs netiek izmantots atbilstoSi noteiku-

miem, pastav risks gut smagas vai navéjosas

traumas un radit materialos zaudéjumus.

> Ladetaju izmantojiet ta, ka aprakstits Saja
lietoSanas instrukcija.
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3.3 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

m | jetotaji bez instruktazas nespé€j atpazit vai
novertét apdraudéjumu, ko rada ladétajs. Lie-
totajs vai citas personas var gut smagas vai
navéjosas traumas.

> Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lieto-

$anas instrukciju.

> Nododot iekartu citai personai: nododiet art
lieto§anas instrukciju.

> Gadajiet, lai lietotajs ieverotu talak noradi-
tas prasibas:

— Lietotajs ir atputies.

— Lietotajs fiziski, sensoriski un garigi ir
spéjigs lietot 1adétaju. Ja lietotaja fizi-
skas, sensoras vai garigas spéjas ir
ierobeZotas, lietotajs drikst stradat tikai
atbildigas personas uzraudziba vai
saskana ar tas noradijumiem.

— Lietotajs sp€j atpazit un novértét lade-
taja raditos apdraudéjumus.

— Lietotajs ir pilngadigs vai atbilstosi
valsts noteikumiem uzraudziba tiek pro-
fesionali apmacits.

— Lietotaja ricibu neietekmé alkohols,
medikamenti vai narkotiskas vielas.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar tirgo-
taju.

3.4 Darba zona un apkartéja vide

A BRIDINAJUMS

m NepiederoSas personas, bérni un dzivnieki

nespé€j atpazit un novértét ladétaja un elektri-

skas stravas radito apdraudéjumu. Nepiedero-

Sas personas, bérni un dzivnieki var gut sma-

gas vai navejosas traumas.

> NodroSiniet, lai nepiederoSas personas,
bérni un dzivnieki netuvotos.

> NodroSiniet, lai bérni nevarétu rotalaties ar
ladétaju.

m | adétajs nav udensdross. Stradajot lietus laika
vai mitra vidé, pastav elektriskas stravas trie-
ciena risks. Lietotajs var gt traumas un lade-
tajs var tikt sabojats.

% > Nelietojiet to lietd un mitra vide.

m | 3détajs nav aizsargats pret visu vides
ietekmi. Ja ladéetajs ir paklauts noteiktai vides
ietekmei, tas var aizdegties vai uzspragt. Cil-
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3 Drosibas noradijumi

veéki var gut smagas traumas, un var rasties

materialie zaudéjumi.

> Lietojiet ladetaju slégta un sausa telpa

> Nelietojiet ladétaju ugunsnedrosa vai spra-
dziennedro$a vide.

> Nelietojiet Iadétaju uz ugunsnedrosas
pamatnes.

> Nelietojiet un neglabajiet ladétaju arpus
noraditajam temperatdras robezam,
11.3.

m Cilvéki var aizkerties ar piesléguma vada. Cil-

veéki var gut traumas un sabojat ladéetaju.

> lzvietojiet piesleguma vadu lidzeni uz
pamatnes.

3.5 Dross stavoklis

Ladeétajs ir drosa stavokli, ja ir izpilditi $adi notei-
kumi:

— Ladétajs nav bojats.

— Ladétajs ir tirs un sauss.

A BRIDINAJUMS

® Tehniski nedro$a stavoklii detalas var darbo-

ties nepareizi un drosibas ierices var tikt

atspéjotas. Personas var gt smagas vai

navéjosas traumas.

> Nelietojiet bojatu ladétaju.

> Ja ladétajs ir nefirs vai mitrs: nofiriet un
izzaveéjiet ladéetaju.

> Neveiciet izmainas ladéetaja.

> Neievietojiet priekSmetus ladétaja atvéru-
mos.

> Nekad nesavienojiet ladétaja elektriskos
kontaktus ar metala priekSmetiem un nevei-
dojiet 1sslegumu.

> Ladetaju nedrikst atveért.

> Nomainiet nolietotas vai bojatas noradijuma
plaksnites.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar tirgo-
taju.

3.6 Uzlade
A BRIDINAJUMS

m | 3déSanas laika bojats 1adétajs var neierasti
smarzot vai dumot. Personas var gut traumas,
un var rasties materiali zaudé&jumi.
> Atvienojiet baroSanas kontaktdaksu no kon-

taktligzdas.
> Iznemiet akumulatoru.

m Nepietiekamas siltuma novades dé| 1adéetajs
var parkarst un aizdegties. Personas var gut
smagas vai navejosas traumas, un var rasties
materiali zaudé&jumi.
> Nenosedziet ladétaju.

0458-091-9901-A



3 DroSibas noradijumi

3.7 Elektriska pieslég3ana

Saskare ar stravu vado$sam detalam iespéjama

§adu iemeslu dél:

— Piesleguma kabelis vai pagarinatajs ir bojati.

— Piesléguma kabela tikla kontaktdaks$a vai
pagarinatajs ir bojati.

— Kontaktligzda nav pareizi uzstadita.

A BISTAMI

m Saskare ar stravu vado$am detalam var radit
stravas triecienu. Lietotajam var rasties smagi
vai navejosi savainojumi.
> Parliecinieties, vai baroSanas kabelis, paga-

rinataja vads un to tikla kontaktdak$as nav
bojatas.

Ja piesléguma kabelis vai pagarinatajs
ir bojati:
>\ "~ Nepieskarieties bojatajai vietai.

> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

> Pieskarieties piesléguma kabelim, pagari-
natajam un ftikla kontaktdak§am ar sausam
rokam.

> lespraudiet tikla kontaktdakSu vai pagarina-
taju pareizi instaléta un nodrosinata kon-
taktligzda ar aizsardzibas kontaktu.

> Pieslédziet 1adétaju, izmantojot nopludstra-
vas aizsargslédzi (30 mA, 30 ms).

m Bojats vai nepiemérots pagarinatajs var izraisit
elektriskas stravas triecienu. Cilvéki var gut
smagus vai navejosus savainojumus.
> Izmantojiet pagarinataju ar pareizu vadu

Skérsgriezumu, £311.2.

A BRIDINAJUMS

m Uzlades laika nepareizs tikla spriegums vai
nepareiza ftikla frekvence ladétaja var radit
parspriegumu. Sadi iespéjams sabojat ladé-
taju.
> Parliecinieties, vai tikla spriegums un fikla

frekvence atbilst noradém ladétaja jaudas
plaksnité.

® Ja ladétajs ir pievienots vairaku kontaktligzdu
rozetei, ladéSanas laika iespéjams parslogot
elektriskas detalas. Elektriskas detalas var
sakarst un izraisit ugunsgréku. Var rasties
smagi vai navéjosi savainojumi un materialu
bojajumi.
> Parliecinieties, ka ladétaja un visu elektroie-

ricu, kas pieslégtas daudzkartéjai kontakt-
ligzdai, kopé€ja jauda neparsniedz specifika-
cijas, kas noraditas uz ladétaja nominal-
plaksnites un visam elektroiericem, kas pie-
slegtas daudzkartéjai kontaktligzdai.

m Nepareizi uzstadits piesléguma kabelis un
pagarinatajs var but bojats un cilvéki var aiz ta

0458-091-9901-A

latvieSu

aizkerties. Cilvéki var gt traumas un sabojat

plesleguma kabeli vai pagarinataju.

> Uzstadiet un apziméjiet piesleguma kabeli

un pagarinataju ta, lai cilveki nevarétu aiz

tiem aizkerties.

Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarina-

taju ta, lai to nebutu iespéjams nospriegot

vai satit.

Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarina-

taju ta, lai to nebutu iespéjams sabojat,

salocit, saspiest vai noberzt.

Aizsargajiet piesleguma kabeli un pagarina-

taju pret karstumu, ellu un kimikalijam.
> Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarina-

taju uz sausas pamatnes.

® Darba laika pagarinatajs sasilst. Ja siltums
netiek novadits, tas var izraisit ugunsgréku.
> Izmantojot kabelu spoli: pilniba izritiniet visu

kabelu spoli.

m Ja elektriskie vadi un caurules ir uzstaditas
siena, uzstadot ladétaju pie sienas, tas var tikt
bojatas. Saskare ar elektriskas stravas vadiem
var radit stravas triecienu. Var rasties smagi
savainojumi un materialu bojajumi.
> Parliecinieties, ka paredzétaja vieta siena

nav elektriskie vadi un caurules.

m Neuzstadot ladétaju pie sienas ta, ka aprak-
stits $aja lietoSanas instrukcija, ladétajs vai
akumulators var nokrist vai 1adétajs var parak
sakarst. Var rasties savainojumi un materialu
bojajumi.
> Uzstadiet 1adétaju pie sienas ta, ka aprak-

stits Saja lietoSanas instrukcija.

® Ja ladétajs ar ievietotu akumulatoru tiek uzsta-
dits pie sienas, akumulators var izkrist no
ladétaja. Var rasties savainojumi un materialu
bojajumi.
> Vispirms uzstadiet ladétaju pie sienas un

tikai péc tam ievietojiet akumulatoru.

A\

A\

A\

3.8 Transportésana

A BRIDINAJUMS

® TransportéSanas laika ladétajs var apgazties
vai parvietoties. lespéjamas traumas un manti-
skie bojajumi.
> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontakt-
ligzdas.
> |znemiet akumulatoru.
> Nostipriniet ladétaju ar fiksacijas siksnam,
siksnam vai tiklu ta, lai tas nevarétu apgaz-
ties un kustéties.
® BaroSanas kabelis nav paredzéts ladétaja par-
nésasanai. Sadi iespéjams sabojat barosanas
kabeli un ladétaju.
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> Uztiniet piesléguma kabeli un piestipriniet to
uz ladetaja.

3.9 Uzglabasana
A BRIDINAJUMS

m Bérni nespéj atpazit un novértét ladétaja radito

apdraudéjumu. Tas var bérniem radit smagas

vai navéjosas traumas.

> izvelciet kontaktdaksu.

> Glabajiet 1adétaju bérniem nepieejamas vie-
tas.

m | 3détajs nav aizsargats pret visu vides
ietekmi. Ja ladétajs ir paklauts noteiktai vides
ietekmei, tas var tikt sabojats.
> izvelciet kontaktdaksu.
> Jaladétajs ir silts: laujiet Iadétajam

atdzist.Ja ladétajs ir silts: laujiet ladétajam

atdzist.

Glabajiet ladétaju tiru un sausu.

> Glabajiet ladétaju slégta telpa.

Neglabajiet ladétaju arpus noraditajam tem-

peratdras robezam, [ 11.3.

® Baro$anas kabelis nav paredzéts ladétaja par-
nésasanai vai uzkarina$anai. Sadi iesp&jams
sabojat baro$anas kabeli un ladétaju.
> Satveriet un turiet 1adétaju aiz korpusa.

Ladétajam ir izveidots padzilinajums vien-
karsai ladétaja pacel$anai.
> |ekariniet [adétaju sienas stiprinajuma.

v

v

3.10 TiriSana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

m Asj tirnSanas lidzekli, tiriSana ar tdens struklu
vai smaili priek8meti var sabojat ladétaju. Ja
ladetajs netiek tirits pareizi, detalas var nedar-
boties pareizi un droSibas ierices var parstat
darboties. Personas var gut smagas traumas.
> Ladétaju tiriet ta, ka aprakstits $aja lietoSa-
nas instrukcija.
® Ja ladétaja apkope un remonts netiek veikta
pareizi, detalas var nedarboties pareizi un dro-
Sibas ierices var parstat darboties. Personas
var gut smagas vai navéjosas traumas.
> Neveiciet ladéetaja apkopi un remontu pats.
® Ja piesléguma vads ir bojats:
> Ludziet tirgotaju nomainit piesléguma vadu.
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4 Ladétaja sagatavosana lietoSanai

4 Ladetaja sagatavosana lie-
toSanai
4.1 Ladétaja sagatavoSana lietoSa-
nai

Pirms darba sakSanas javeic talak minétas darbi-

bas:

> Parliecinieties, vai ladétajs ir droda stavokli, [
3.5.

> Notiriet ladétaju, [J 8.

> Ja darbibas nav iespéjams veikt: neizmantojiet
ladétaju un ludziet tirgotaja palidzibu.

5 Akumulatora uzlade un
gaismas diodes
5.1 Ladétaja montaza pie sienas

Ladétaju iespéjams uzstadit pie sienas.

@
ol

fl«

olfle
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> Uzstadiet ladétaju pie sienas ta, lai tiktu izpil-
diti $adi noteikumi:
— Tiek izmantots piemérots stiprinaSanas
materials.
— Ladetajs atrodas horizontali.
Levérojiet $adus izmérus:
— a=vismaz 100 mm
— b =vismaz 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

— Jatiek uzstaditi vairaki 1adéetaji: attalums
starp ladétajiem ir vismaz 100 mm.

52 Akumulatora uzlade

Uzlades laiks ir atkarigs no dazadiem faktoriem,
pieméram, akumulatora temperaturas vai apkar-
téjas temperaturas. Optimalai veikstpé€jai ievéro-
jiet ieteicamos temperaturas diapazonus,
11.4. Faktiskais uzlades laiks var atskirties no
noradita uzlades laika. Uzlades laiks ir noradits
https://stihl.link/charging.

Ja tikla kontaktdaksa ir ievietota kontaktligzda un
akumulators tiek ievietots ladétaja, uzlades pro-

0458-091-9901-A
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6 TransportéSana
cess sakas automatiski. Ja akumulators ir pilniba
uzladéts, ladétajs automatiski izslédzas.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs
uzsilst.

Ladétajam ir iebuveéts ventilators, kas uzlades
laika var automatiski ieslégties un izslegties.

0000107176_001

> levietojiet tikla kontaktdaksu (6) viegli pie-
ejama kontaktligzda (7).
Ladetajs (3) veic pastestu. Gaismas diode (4)
apm. 1 sekundi spid zala krasa un
apm. 1 sekundi - sarkana krasa.

> Piesléguma kabela novietosana (5).

> Levietojiet akumulatoru (2) ladétaja (3) vadot-
nés un spiediet to lidz atdurei.
Gaismas diode (4) deg zala krasa. Gaismas
diodes (1) deg zala krasa un akumulators (2)
tiek ladéts.

> Ja gaismas diode (4) un diodes (1) vairs
nedeg: Akumulators (2) ir pilniba uzladéets
iespéjams iznemt no ladétaja (3)

> Ja ladétajs (3) vairs netiek lietots: atvienojiet
barosanas kontaktdaksu (6) no kontaktligz-
das (7).

5.3 Ladétaja gaismas diode
Gaismas diode rada ladétaja statusu.

Ja gaismas diode deg zala krasa, akumulators
tiek ladéts.
> Ja gaismas diode mirgo sarkana krasa: nover-
siet traucéjumus.
Radies ladétaja traucéjums.

6 Transportésana

6.1 Ladétaja transporté$ana

> Atvienojiet tikla kontaktdak$u no kontaktligz-
das.

> |znemiet akumulatoru.

> Uztiniet piesléguma kabeli un piestipriniet to
uz ladétaja.

> Ja ladétajs tiek transportéts transportlidzeklr:
nostipriniet 1adétaju ar fiksacijas siksnam, siks-

0458-091-9901-A
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nam vai tiklu ta, lai tas nevarétu apgazties un
kustéties.

7  Uzglabasana

71 Ladétaja uzglabasana
> Atvienojiet baroSanas kontaktdakSu no kon-
taktligzdas.

0000099005_003

> Uztiniet piesléguma vadu un piestipriniet to uz
ladétaja.
> Glabajiet ladétaju ta, lai tiktu izpilditi Sadi notei-
kumi:
— Ladetajs nav pieejams bérniem.
— Ladetajs ir tirs un sauss.
— Ladetajs atrodas slégta telpa.
— Ladetajs nav pakarinats aiz piesléguma
vada vai piesléguma vada turétaja (1).
— Ladetajs netiek glabats arpus noraditajam
temperatiras robezam, 1 11.3.

8 Tirsana

8.1 Ladétaja firndana

> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligz-
das.

> Tiriet ladétaju ar samitrinatu draninu.

> Ar otu iztiriet ventilacijas atveres.

Ladétaja elektriskos kontaktus firiet ar otu vai

maigu suku.

9  Apkope un remonts
9.1 Ladétaja apkope un remonts

Ladétajam nav nepiecieSama apkope un

remonts.

> Ja ladétajs ir bojats: nomainiet ladétaju.

> Ja piesleguma vads ir bojats: neizmantojiet
ladétaju un ludziet tirgotaju nomainit pieslé-
guma vadu.

v
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10 Traucéjumu noverSana

10.1  Ladetaja traucéjumu noverSana

10 Traucéjumu novérsana

Traucéjums Ladétaja gais- |Célonis

mas didode

Risinajums

Akumulators
netiek ladéts. mirgo sarkana
krasa.

toru.

Gaismas diode [Partraukts elektriskais [> |znemiet akumulatoru.
savienojums starp > Notiriet Iadétaja elektriskos kontaktus.
ladétaju un akumula- |> levietojiet akumulatoru.

céjums.

Radies ladétaja trau- |> Neizmantojiet [adétaju un ltdziet tirgo-

taja palidzibu.

Ladétajs neveic
pastestu. nespid apm. 1
sekundi spid
zala krasa un
apm. 1 sekundi
- sarkana
krasa.

Gaismas diode |Elektriskais savieno- |> Atvienojiet baroSanas kontaktdaksu no
jums ar ladétaju Tsu
bridi ir partraukts. > Nogaidiet 1 minati.

kontaktligzdas.

> lespraudiet baroSanas kontaktdaksu
kontaktligzda.

11 Tehniskie dati
11.1  Ladétajs AL 301.1

— Nominalais spriegums: skatiet jaudas datu
plaksniti

— Frekvence: skatiet jaudas datu plaksniti

Nominala jauda: skatiet identifikacijas datu

plaksniti

Uzlades strava: skatiet jaudas datu plaksniti

Atlauta akumulatora AR maksimala kapaci-

tate: 43,8 Ah

— Modela identifikacijas numurs: AL 301.1 (A),
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), skatit jaudas datu
plaksniti

Uzlades laiki ir noraditi https://stihl.link/charging.
11.2  Pagarinataji

Izmantojot pagarinataju, ta vadiem - atkariba no
sprieguma un pagarinataja garuma - jabut vis-
maz Sadiem Skérsgriezumiem:

Ja nominalais spriegums datu plaksnité ir no

220V idz 240 V:

— Vada garums lidz 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Vada garums no 20 m lidz 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Ja nominalais spriegums datu plaksnité ir no

100 V dz 127 V:

— Vada garums lidz 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— Vada garums no 10 m lidz 30 m: AWG 12/
3,5 mm?
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11.3 Temperatiiras robezas

A srioiNAIUMS

® Akumulators nav aizsargats pret visu vides
ietekmi. Ja akumulators ir paklauts noteiktai
vides ietekmei, tas var aizdegties vai uzspragt.
Cilveki var gut smagas traumas, un var rasties
materialie zaudéjumi.
> Neladegjiet akumulatoru temperatura, kas ir
zemaka par - 20 °C vai augstaka par
+ 50 °C.
> Neuzglabajiet akumulatoru vai ladétaju tem-
peratura, kas ir zemaka par - 20 °C vai aug-
staka par + 70 °C.

11.4 leteicamais temperaturas dia-

pazons
Optimalai akumulatoru un ladétaju veikstpéjai
ieverojiet Sadus temperatiras diapazonus:
— Ladésana: no + 5 °C lidz + 40 °C
— Uzglabasana: no - 20 °C lidz + 50 °C
Ladejot, lietojot vai uzglabajiet akumulatoru

arpus ieteicama temperaturas diapazona, var
samazinaties ta veiktspéja.

Ja akumulators ir slapj$ vai mitrs, laujiet akumu-
latoram z{t vismaz 48 h temperatura virs + 15 °C
un zem + 50 °C, ka ari ar mitrumu zem 70 %.
Lielaks mitrums var pagarinat zavéSanas laiku.

11.5 REACH

Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju
registraciju, novértéjumu un sertifikaciju.
Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet
vietné www.stihl.com/reach.

0458-091-9901-A
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12 Utilizésana

12 UtilizeéSana

12.1 Ladétaja utilizacija

Informaciju par utilizaciju var sniegt vietéja pas-

valdiba vai tirgotajs.

Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu veselibai

un apkartéjai videi.

> |zstradajumus, ieskaitot iepakojumu, nogada-
jiet piemérota savaksanas punkta otrreizéjai

parstradei saskana ar vietéjiem noteikumiem.
> Neizmetiet sadzives atkritumos.

13 Adreses

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstrafte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses
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11  TexHiyHi gaHi

BAXNMBO! NEPE BUKOPUCTAHHAM
NPOYUTATW, 3PO3YMITU TA 3BEPEITU.

1  IHdpopmauia oo iHCTpykUii 3
ekcnnyaTtauii
1.1 lMosHayeHHs

Lis indpopmauis ans kopuctyBada (iHCTpyKLUis 3
ekcnnyaTaLuji) cTocyeTbcs BUpoGiB, MapKoBaHMX
OfHWUM i3 HaBeEeHUX HKYe cnocobiB, SKLWO He
BkasaHo iHwe: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 YUWHHi JOKYMEHTH

[itoTb micueBi NnpaBuna TexHiku 6esneku.
> Kpim uiei iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTaduii HeobxigHo
npoynTaTtu, 3po3ymiTu Ta 36epertu Taki 4OKy-
MEHTH:
— BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku Woao akymyns-
Topa AK

0458-091-9901-A
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— BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku woao akymynsi-
Topa AP

— BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku woao akymynsi-
Topa AR

— BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku woao akymynsi-
Topa i npoAayKuii 3 BOyAoBaHUM akymynsTo-
pom: https://stihl.link/safety

VN 00 ¢161100000

1neLeAuuose € IIAdLOH] [oHaLreHIIMdo Tewsadal |

1.3 MosHayeHHs1 nonepemxyBarnb-
HUX iHOWKaLM Y TEKCTi

A HEBES3MEKA

B |Houkauis Bkasye Ha Hebeaneky, ska Moxe
NpU3BECTY 40 OTPUMAHHS TSHKKUX TpaBM abo
cmeprTi.
> [MepeniyveHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-

NUBICTb OTPUMAaHHS TSXKKMX TpaBm abo
cmepTi.

A MOMEPEDKEHHSA

B |Havkauis Bkasye Ha Hebe3neky, sika Moxe
NpU3BECTY 40 OTPUMAHHS TSHKKUX TpaBM abo
CMepTi.
> [epeniyeHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-

NUBICTb OTPUMAHHS TSXKKMX TpaBm abo
cmepTi.

‘Ingodadau selsuiu diuel|

‘Adourx ALoing €89 Idaueu AwoHaLigua eH oHesoxAdreH

BKA3IBKA

B |Havkauis Bkasye Ha Hebesneky, sika Moxe
Npu3BECTN A0 MaTepianbHNX 30UTKIB.
> [MepeniyveHi 3axoan MOXYTb YCYHYTU MOX-
NUBICTb MaTepianbHUX 30UTKIB.

1.4 CvmBONW y TEKCTI

“..” Ller cumBon BKkasyoTb Ha po3ain y AaHin
== |HCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii.
2 Ornsapg

2.1 3apsagHuii npuUcTpin

'924°CVA 'V-1066-160-8570

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©

0000107173_001
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1 Csitnopioa
CsiTnopaiop nokasye cTaH 3apsaHoro npw-
CTpolo.

2 3’egHyBanbHui NPoBig
3'eqHyBanbHUIA NPOBIA 3'€AHYE 3apsaaHUIA
MPUCTPIN i3 LUTENCENbHOI BUIKOHO.

3 lUTtencenbHa Bunka
LitencenbHa Bunka 3'egHye 3’eqHyBanbHUN
npoBifj i3 PO3eTKO0.

# 3aBopacbka Tabnuuka i3 cepiiiHuMm HoMepom

2.2 Cumeonm

CrMBOMM MOXYTb 3HAaXOAUTUCH Ha 3apsgHOMY
NPUCTPOI Ta 03HaYalTb Take:
Enektponpunag ekcnnyaTyBaTtu y 3akpu-
TOMY Ta CyXOMY NMPUMILLLEHH.

MpoaykT He yTunidysaTy pas3om i3 Jomall-
HIM CMITTSIM.

I
l!_l.] MpouunTaTtu, posibpatu Ta 36epertu
== [HCTPYKLit0 3 ekcnnyarauii.

3  BkasiBku wopno 6esneku
3.1 MonepemxyBarnbHi CUMBOSU

MonepexyBanbHi CMMBONY Ha 3apsiHOMY Npu-
CTPOi 03HAYalTb TaKe:
HoTpumyiitecs npaBun TexHiku 6e3-
nekun Ta BXuBanTe BignoBigHMX 3axo-
aiB.

HeobxigHo npountaTy, posidpartucs Ta
36epirati iHCTPYKLUiO 3 ekcrnnyaTadii.

3apsagHuin NpUCTpIl 3axuLaTti Big
oLy Ta BOMOrocTi.

N

3.2 BukopucTaHHs 3rigHo 3 npu-
3HaYEHHAM

3apsaaHuin npuctpin AL 301.1 3apsgxae akymy-
narop AK, AP, AR.

A TMNOMNEPEMKEHHA

® 3apsigHi NpUCTpoi Ta akyMynsiTopu, He cxBa-
neHi komnaHxieto STIHL, MoxyTb BUKnukaTtu
noxexy abo Bubyx. Lie Moxe npussectu o
TpaBMyBaHHS Y1 CMepTi NoAel, a Takox A0
mMaTepianbHUX 36UTKiIB.
> 3a [onoMoror 3apsiiHOro NpPUCTPOHD
AL 301.1 3apspxaTu akymynatopu AK, AP,
AR.
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3 BkasiBku woao 6e3neku

B FAKUL0 3apsAHUIA NPUCTPIN BUKOPUCTOBYOTLCS
He 3a NpU3HaYeHHsIM, Lie MOXe NPU3BECTU A0
TpaBMyBaHHs abo cmepTi nodein, a Takox A0
mMaTepianbHUX 36UTKIB.
> 3apsigHWA NpUCTPI NOTPIGHO BUKOPUCTOBY-

BaTMW BignoBigHo cnocobam, onvcaHum B
IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii.

3.3 Bumoru go kopuctysaya

A MNMOMNEPEMKEHHA

m KopucTyBadi 6e3 iHCTPYKTaxy He MOXYTb pO3-
nisHaT abo ouiHMTK Hebe3neky, NoB'aA3aHy 3
NOBITPOAYBHUM NPUCTPOEM, aKyMyNSTOPOM i
3apsigHUM npuctpoem. Kopuctysay abo iHLwi
0Ccobu MOXyYTb OTPUMATH TSHKKI TpPaBMyBaHHS
abo HaBiTb NnomepTy.

> HeobxigHo npounTaTty, posidpatucs
Ta 36epiratu iHCTPYKLito 3 ekcrinya-
Tauji.

> AKLo 3apsaHUA NPUCTPIn nepeaaeTbes
iHLWIi ocobi: JaBaTn TaKoX IHCTPYKLitO 3
ekcnnyaTtauji.

> [NepekoHaliTecs, Lo KOPUCTYBaY BignoBi-
[ae TakvuM BUMOram:

— KopucTyBay He BTOMIEHWIA.

— KopuctyBau nepebyBae y HopMmansHoMy
hi3M4YHOMY, CEHCOPHOMY i MCUXIYHOMY
CTaHi, HeobxigHoMy Ans poboTu i3
3apAAHUM NPUCTPOEM. AKLLO hisnyHMin
abo NCUXiYHUIA CTaH, a TaKoX CEHCOPHI
MOXJIMBOCTi KOpUCTyBa4a obmexeHi,
TaKuii KOPMCTyBay MOXe MnpaoBaTti 3
NPUCTPOEM NuLLE Mif HarnsaoM abo
3rigHO 3 yKasiBkamu BignosigansHoi
ocobwu.

— KopuctyBau moxe po3snizHati abo oui-
HUTK Hebe3neku, NoB'A3aHi 3 3apsiAHUM
NPUCTPOEM.

— KopucTyBay noBHoniTHI abo npoxo-
OWTb HABYaHHS BIAMOBIAHO A0 Hauio-
HanbHUX BUMOT.

— KopucTyBau He 3HaxoauTbCs Nig aieto
ankoronto, MeankaMmeHTiB abo HapkoTu-
KiB.

> AKLO WOoCh HE3PO3YMINO: 3BEPHITLCA [0
cnevjanisoBaHoro gunepa.

34 Pob6ouya 30Ha 11 oToYeHHs

A TOMNEPEMKEHHA

® CTOPOHHI 0cobu, AiT! Ta TBAPUHU MOXYTb HE
po3ni3HaTy Ta He ouiHUTK Hebesaneky Big,
3apsiAHOrO NPUCTPOIO Ta eNeKTPUYHOTO
cTpymy. CTOpOHHi ocobu, AiTn i TBapuHu

0458-091-9901-A



3 BkasiBku oo 6e3neku

MOXYTb OTPUMAaTU TSXXKI TPaBMM abo HaBiTb

nomepTu.

> CTOpOHHi 0cobu, AiT Ta TBAPUHMW NOBUHHI
6yTn Ha BiacTaHi Bi po60o40i 30HM.

> [MpURHATK HEOOXiaHI 3axoau ANs BUKIIO-
YEHHSI MOXMMBOCTI rpu AiTen i3 3apagHum
NPUCTPOEM.

B 3apsgHWiA NPUCTPI He 3axuULLLeHWA Big BoAW.
Ao poboTH BUKOHYOTLCS Mig AowemM abo y
BOJIOrOMY CepefoBHyLLi, Lie MOXe NpU3BECTU
[0 ypaxeHHs1 cTpyMmoM. KopucTyBay mMoxe
TpaBMyBaTUCS!, @ TaKoX Moxe ByTu nowkoa-
XKEHO 3apsAaHUIA NPUCTPIN.

% > He ekcnnyaTyiiTe npunag nig

B 3apsgHuiA NPUCTPIN He 3aXULLEHO Bif YCiX
BMNJIMBIB HABKONWLLHBOrO cepeoBmLLa. SKLo
3apagHUA NPUCTPIN NiBAAETLCA NEBHOMY
BMN/IMBY HaBKOMULLHLOIO CepeaoBuLLa, 3apaa-
HWUIA NPUCTPIN MOXe 3aiHATUCA abo BUOYX-
HyTu. MoXnuBe TsKke TpaBMyBaHHS niofen Ta
BUHWKHEHHS MaTepianbHUX 30UTKIB.
> 3apsigHuiA NpUCTpIN ekcnnyaTyBaTu B
3aKpUTOMY Ta CyXOMY NPUMILLEHHI.

> He ekcnnyaTyBaTtu 3apagHui NpUCTpin y
nerkosanmmuctomy abo BubyxoHebeaneu-
HOMY CepefoBULL;.

> He ekcnnyatyBaTtu 3apsgHui NpUCTpIn Ha
Nerko3anmMucTin nigcrasLi.

> He BuKopucToByBaTK Ta He 36epiratu
3apagHUA NPUCTPIN 3a MeXammn BKazaHuX
TemnepaTtypHux gianasoHis, B3 11.3.

B Jlioan MOXYTb CNITKHYTUCS Yepes 3'€qHyBanb-
HWIA Nposia. JTioan MoxXyTb TpaBMyBaTuCs, a
3apAOHUIA NPUCTPIN MOXe BYTN NOLIKOAXEHO.
> MNpoknaganTe 3’eAHyBanbHUIA kabenb Ha

nignosi nnasom.

3.5 BesneyHwuii cTaH

3apsgHuii NpucTpin 3HaxoamTbes y 6eaneyHomy
CTaHi, KONy BUKOHYIOTbCS Taki yMOBMU:

— 3apsagHWiA NpUCTPI HE NOLLKOKEHWIA.

— 3apsigHUA NPUCTPIN YNCTUIA Ta CYXUNA.

A TOMNEPEMKEHHA

m Ao npucTpivi nepebysae B HebeaneuHomy
CTaHi, KOMMOHEHTU He (PyHKLiOHyBaTUMYTb
HaNeXHVM YMHOM, @ 3axMCHIi NPUCTPOI He
cnpauboByBaTUMYTb. MOXNMBI TSHKKI TpaBMU
abo cmepTb noaen.
> BukopurcToBYyBaTU HE NOLLKOMKEHWI 3apsa-

HWI NPUCTPIN.

0458-091-9901-A
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> AKWO 3apsaHUA NpUCTPIn 3abpyaHEeHW
abo BOSIOrnit: 3apsgHUiA NpUCTpI cnig
MOYUCTUTY Ta NPOCYLLUNTH.

> He moaudikyrite 3apsgHuii NpuCTpii.

He BCTpOMNATU CTOPOHHI NpeamMeT B

OTBOPW 3apsSAHOrO NPUCTPOLO.

> EneKTpuYHi KOHTaKTU 3apsiAHOro NPUCTPOID
He 3'eHyBaTW 3 METaNeBUMM NpeamMeTamm
Ta He 3aMuKaTh HaKOPOTKO.

> He BigkpuBaTtn 3apsigHUN NPUCTPIN.

3aMiHiTb 3HOLIEHI Ta HenpuaaTHi Ans

YnUTaHHS Tabnuukm 3 BkasiBkaMmu.

> AKWO WOoCh HE3PO3YMINO: 3BEPHITLCH A0
cneujianizoBaHoro gunepa.

A\

A\

3.6 3apsigpkaHHs
A MNOMNEPEKEHHA

® [1ig yac 3apsimKeHHs MOLLKOMKEHMI abo
HecnpaBHWI 3apsaHUIA NPUCTPIN MOXe
He3BUYHO naxHyTn abo aumitn. Moxnmee
TpPaBMyBaHHS MOAeN | BUHUKHEHHS maTe-
pianbHUX 36UTKIB.
> BuTArHiTh WTENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKM.
> BuiimiTe akymynaTop.

B 3apsfHvin NPUCTPIV NpU HEAOCTaTHLOMY BiA-
BE[EHHI Ternna Moxe neperpitmcs Ta cnpuyu-
HUTK noxexy. Lie moxe npussecTn oo Tpas-
MyBaHHS 41 CMepTi MI0AEN, a Takox 40 maTe-
pianbHUX 36UTKIB.
> He HakpuBaTtu 3apsagHuUii NpUCTPIN.

3.7 EnekTpunyHe npuegHaHHA

KoHTaKT i3 geTansimMu, LWo 3HaxoasaTbes nig

Hanpyrow, MoXe BUHUKHYTU 3 TakuxX NMPUYUH:

— CnonyyHuin abo nofoBXyBanbHWA NPoBia
MOLUKOIKEHWIA.

— LWrencenbHa Burka cnomny4Horo abo nogoBxy-
BanbHOro NpoBOAY MOLUKOMKEHA.

— LrencenbHa po3eTka HeNpaBUIIbHO 3MOHTO-
BaHa.

A HEBES3IEKA

® KOHTaKT i3 getansamu, aki 3HaxoaaTbes nig
Hanpyrow, MoXxe Npu3BecTy A0 YAapy CTpy-
MoM. Lle moxe npusBecTv o TpaBMyBaHHS Y
CMepTi Kop1cTyBaya.
> [lepekoHanTecs, LLO CNOMy4YHWUIA NpoBif,
NOAOBXYBarnbHWUIN MPOBIA Ta iX WTencenbHi
BUIKM HE MOLLUKOLPKEH.
Akwo cnosny4HMin abo nopoBxyBarb-
HWIA NPOBIA MOLUKOPKEHWIA:

> BuTarHiTh LWiTEncensHy BAMKY 3
po3eTKu.
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> He TopKanTech MicUs NOLIKOSKEHHS.



yKpaiHCbka

> He TopkanTecb BONOrMMu Ta MOKpUMM
pykamu 3'eiHyBanbHOro nNpoBoAy, NoJo-
B)XXYBarnbHOro NpoBoAy Ta iX BUIIOK.

> BcTaBuTtu 3'egHyBanbHuiA NpoBig abo nogo-
BXyBanbHWIA NPOBIA Yy PO3ETKY i3 3aXNCHUM
KOHTaKTOM, 3MOHTOBaHY HaneXHUM YYHOM.

> [ligkniovnTe 3apsigHUn NPUCTPIn Yepes
BMMWKAY 3aXUCTY Bif CTPYMIB MOLLKOA-
*eHHs (30 MA, 30 mc).

® [lowkomkeHunii abo HenpuaaTHWUIA NOJOBXY-

BaslbHUI NPOBIA MOXe NPU3BECTU TO yAapy

cTpymom. MoxnuBi Tsixki TpaBMu abo cMepTb

nogen.

> BukopucToByiiTe NOAOBXyBanbHWUIA NPOBIS
i3 HeOBXigHMM nonepeyHMM nepeTuHom,
11.2.

A TMNOMNEPEMKEHHA

® [lig yac 3apsakv HenpasunbHa Hanpyra 4u
YacToTa Mepexi MoXe Np13BecTn Ao nepe-
BaHTaXeHHs 3apsAHOro NpucTpoto. 3apaaHnii
NPUCTPI Moxe BYTU NOLLUKOMKEHWIA.
> [lepekoHaTuCs, WO Hanpyra i YyactoTta

Mepexi TOTOXHI AaHUM Ha dipMOBiN
TabnmyLi 3apsAHOro NPUCTPOLO.

B AKUW0 3apsAHUA NPUCTPIN NiAKNIOYEHO 40
noJoBXyBaYa, TO NMif Yac 3apsmKeHHs enek-
TPWYHI feTani moxe OyTW nepeBaHTaXeHo.
EnekTpuyHi getani MoXyTb Harpitucb Ta
BUKNMKaTU noxexy. Lie moxe npuasectn go
TPaBMyBaHHS 41 CMepTi Noei, a Takox A0
maTepianbHuUX 36UTKIB.
> [lepekoHanTecs, WO TeXHiYHi XxapakTepu-

CTVKV NOAOBXYBaYa B LiNOMy He nepesu-
LLYIOTb TEXHIYHI XapakTepucTnky Ha
Tabnmyui 3 NacnopTHUMMN XxapakTepucTu-
Kamu 3apsiAHOro NPUCTPOIO Ta BCIiX enek-
Tponpunagis, NiAKMNYEHNX 40 NOAOBXY-
Bava.

B HenpaBunbHO NPOKNaaeHui 3'eqHyBanbHU

a6o nofoBXyBarnbHWiA NPoBI4 Moxe GyTu noLu-

KOMPKEHWIA, @ NIOAN MOXYTb CMiTKHYTUCH 06

Hboro. Jltoan MoxXyTb 6yTH TpaBMOBaHI, a cro-
nyyHuii abo 3’egHyBanbHU NPoBia Moxe ByTn

MOLUKOAXKEHWNIA.
> [Mpoknagarite Ta no3HavanTe 3'egHyBanb-

HUI Ta NOAOBXYBANbHUIA NPOBOAM Tak, LWo6

NIOAN He CMIiTKHYNNCS.

> [Mpoknagavite 3'eAHyBanbHUIN Ta NOAOBXY-
BanbHWIN NPOBIA Tak, LWo6 BOHU He Gynu
HaTArHyTi abo CKpyYeHi.

> [Mpoknagavite 3'eAHyBanbHUIN Ta NOAOBXY-
BanbHWI NPOBIA Tak, LWo6 BOHU He Gynu
MOLUKOAKEHI, 3irHyTi, po3aasneHi abo nepe-
TepTi.
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3 BkasiBku wopo 6esneku

> Baxuwarite 3'egHyBasnbHUA Ta NOJOBXKY-
BasnbHWUI NPOBIA BiJ CNEKM, HarpiBaHHA Ta
XimikaTiB.

> Yknagante 3'eqHyBanbHUA Ta NOAOBXY-
BarnbHWUA NPOBIA Ha CYXy MNOBEPXHIO.

m [ig yac po6oTK NOAOBXYBanbHWI NPOBIA
HarpiBaeTbCs. AKLWO TENMo He MOXe BiABOa-
UTUCb, TO Lie MOXeE NPU3BECTU OO0 NOXEX.
> Akwo BukopuctoByeTbCs 6apabaH ans

kaGento, NoBHICTIO po3mMoTaiiTe 6apabaH
nnsa kabento.

B FAKWO Y CTiHIi TPOXOAATb eNeKTPUYHI NPOBOAM i
Tpybu, TO y pasi MOHTaxy 3apsiAHOro npu-
CTPOLO Ha CTiHi MOXMMBE X NOLUKOLKEHHS.
KOHTaKT 3 eneKkTpu4H1MM NpoBOAaMU MOXe
npu3BecTy Ao yaapy ctpymom. Moxnuee
TSDKKE TpaBMyBaHHS NoAel Ta BUHUKHEHHS
MaTepianbHUx 36UTKIB.
> [NepekoHaliTecs, Lo B nepegbayeHomy

MiCLli MOHTaXy B CTiHi HEMa€E eneKkTPUYHMX
npoBoAiB i Tpy6.

B Y pasi MOHTaxy 3apsigHOro NPUCTPOIO Ha CTiHi
He TakK, K Lie ONMCcaHo B L iHCTPYKLii 3 eKkc-
nnyaradii, MOXN1BO NafiHHA 3apsAHOro Npu-
cTpoto abo akymynsitopa abo HagMipHe Harpi-
BaHHS 3apsifAHoro npucTpoto. Moxnuee Tpas-
MyBaHHS Ntofe Ta BUHUKHEHHSI MaTepiarnb-
HUX 3OUTKIB.
> 3MOHTYyBaTK 3apsiaHWIA NPUCTPINA Ha CTiHi

Tak, SIK e OnNmcaHo B Ll IHCTPYKLUIT 3 eKc-
nnyatauii.

B FAKLIO 3apsAAHUIA NPUCTPIA MOHTYETLCS Ha
CTiHY 3 YCTaHOBMEHUM aKyMynsTOPOM, aKkymy-
NIATOP MOXe BUMAcTK Ta nowkoamTucs. Mox-
NMBe TpaBMyBaHHs! NoAel Ta BUHUKHEHHS
MaTepianbHUX 36UTKIB.
> CrnovaTKy Ha CTiHY MOHTYBaTu 3apsiaHUi

NPUCTPIN, a NOTiM BCTAHOBUTU aKyMynsaTop.

3.8 TpaHcnopTyBaHHSA

A MNMOMNEPEMKEHHA

B [ig yac TpaHCNopTyBaHHS 3apsiAHUIA NPUCTPIn
MOXe NepeknHyTUCb abo 3cyHyTuCb. Jlioan
MOXYTb ByTN TPaBMOBaHI, TAKOX MOXIMBI
MaTepianbHi 36UTKN.
> LLitencenbHy BUIIKY BUAHATH i3 LUTENCENb-
HOI pO3eTKM.

> BuiiHatun akymynsrop.

> 3adpikcynTe 3apsaaHUA NPUCTPIN peMeHaMU
ONS TPAHCMOPTYBAHHS, iHLUMMU PEMEHAMM
abo ciTkoto Tak, LWob BiH He NepeKNHyBCS i
He pyxaBcs.

® Cnony4YHui NpoBia He NPU3HayYeHnin Ans Toro
1106 3a HBOro MEPEeHOCUTIN 3apAaHUIA Npu-

0458-091-9901-A



4 3apsgHui NpUCTpIv NiaroTyBaTn Ao ekcnnyaTauii

cTpiii. Cnony4Huin NpoBia Ta 3apsaHuie npu-

CTPIi MOXYTb BYTN NOLUKOMKEHI.

> HamoTtaTu cnony4Huii NpoBsig Ha 3akpinuTn
Oro Ha 3apsiAHOMY NPUCTPOI.

3.9 36epiraHHsa
A TOMNEPEIKEHHA

® J1iTn MOXyTb He pPO3Mi3HaTy i He OLiHNTK
Hebesneky Bif 3apsAHOro NPUCTPOIO 1 enek-
TPUYHOrO cTpymy. it MOXyTb ByTH TSXKO
TpaBMoBaHi abo BOWTI.
> BuiiHATK WTENCENbHY BUIKY.
> 36epirante 3apsagHUA NPUCTPIN Y HELOCSK-

HOMY Ans AiTen micw.
B 3apsiAHW NPUCTPIN He 3aXWLLEHO Bif YCiX
BMNJIMBIB HABKONWLLHBOrO cepefoBmLLa. SKLo
3apsAAHUIA MPUCTPIV NiAAAETbCA NEBHOMY
BMAUBY JOBKINMSA, TO BiH MOXe OyTu nowkoa-
KEHUNA.
> BuiiHATK WTENCenbHyY BUIKY.
> FAKLLIO 3apsAHWIA NPUCTPIN rapsyunii: noye-
KaTu, AOKM BiH OXONOAUTLCS.

> 36epiraTvt 3apsAHWNA NPUCTPI y YNCTOMY Ta
CyXOMy CTaHi.

> 36epiraTvt 3apsAHWNA NPUCTPI Y 3aKpUTOMY
NPUMILLEHHI.

> He 36epirati 3apsgHvin NPUCTpIli 3a Mex-
amu BKasaHUX TemnepaTypHuX dianasoHis,
m11.3.
= Crnony4Huii NpoBig He NpuaHaveHuin ons Toro
1106 3a HbOro nepeHocnTn abo niasilysaTn
3apsigHUIA NpucTpin. Cnony4Huii Nnposig Ta
3apsigHUIA NPUCTPIN MOXYTb BYTU NOLLKOLKEH.
> 3apsigHuiA NpucTpin 6patu Ta yTpumyBatm
3a kopnyc. [Npopi3 ANns TpUMaHHs, Lo npu-
3HayeHuWI 4na NpoCcToro nigiiMaHHA 3apag-
HOro MPUCTPOIO, 3HAXOAUTLCA Ha 3apsa-
HOMY NPUCTPOI.

> 3apsigHWIA NPUCTPIN NOBICUTU 3@ HACTIHHWI
KPOHLUTENH.

3.10  OuunuweHHs, TexHiYHe obGcnyro-
BYBaHHS1 T2 PEMOHT

A TNOMNEPEMKEHHA

® ArpecuBHi 3acO0U AN OYULLEHHS, MUiiKa
CTpymeHeM BoAM abo rocTpi npeameT
MOXYTb MOLUKOAUTW 3apsigHUIA NPUCTPIN. AKLLLO
3apsAHUIA NPUCTPIN HENPaBUITBHO OYULLATH,
TO KOMMOHEHTY BiflbLUe He MOXYTb NMPaBUbHO
(PYHKLIOHYBaTH | 3aXMCHi NpUCTpPOI Ginblue He
4itoTb. ICHYE pU3nK TpaBMyBaHHS.
> OuuwanTe 3apsagHUA NPUCTPIN, SK Le onu-
CaHo y Ui iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii.

0458-091-9901-A

yKpaiHCbka

B FAKLI0 3apsigHUIA NPUCTPIn 06CnyroByeThCS
abo peMOHTYETbCSt KOPUCTYBAYEM, TO KOM-
nnekTytodi 6inbLue He MOXyTb NPaBUIbHO
YHKLOHYBaTW i 3aX1CHI NPUCTPOI He AitoThb.
MoxnuBi Tskki TpaBMm abo cMepTb Ntogen.
> 3apsigHWi NpucTpili He obcnyroByBaTH i He

PEMOHTYBAaTU CaMOCTIHO.

® fAKuo 3’egHyBanbHU kabenb abo HecrnpaBHWiA
abo noLUKoaKEHWIA:
> [OpyYnTuM creyianisoBaHoMy aunepy 3ami-

HWUTK 3’€eQHyBanbHUI NPOBIA.

4  3apsaHuin NpUCTpIl nigro-
TyBaTu Ao ekcnnyartadii

3apsigHuiA NpUCTpIn nigroTy-
BaTu A0 ekcnnyartauji

41

Mepen noyaTkom poboTK 3aBXan HEOOXiAHO

BUKOHATW Taki Aji:

> [NepekoHaTucs, Wo 3apsaHui NpUCTpin y 6es-
neyHomy ctani: 4 3.5,

> 3apsagHuii npucTpin nounctuty, K1 8.

> FAKLLO Ui KPOKM HEe MOXYTb ByTW 3AiIACHEHI:
MOTOMUITY HE eKcrnyaTyBaTu Ta 3BEPHYTUCH
[0 cneuianisoBaHoro gunepa.

5 3apsagka akymynsartopa Ta
ceiTnoaioan

MoHTax 3apsgHOro NpUCTPOIo
Ha CTiHi

5.1

3apsaHuiA NPUCTPI MOXHA MOHTYBaTK Ha CTiHi.

[+ @
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yKpaiHCbka

> MOHTYWTE 3apaaHuIA NPUCTPIN Ha CTiHI Tak,

1106 BMKOHYBanUCh Taki BUMOTW:

— BukopucTaHHsa npuaaTHoro matepiany Ans
KpinneHHs.

— 3apsigHuiA NpUCTpI BCTAHOBEHO ropm3o-
HTasnbHO.
Cnig Butpumatu Taki poamipu:
— a = woHavimeHwe 100 mm
— b = woHarimeHwe 100 cm

— ¢=100 mm
—d=4,5mm
—e=9Mm

- f=25mm

— Y pasi MOHTaxy AeKinbKOX 3apsagHuX npu-
CTPOIB: BiACTaHb MiX 3apagHUMK npu-
CTPOSIMM MOBUHHA CTAHOBUTU HE MEHLLE
100 mm.

5.2 3apsmpkaHHsa akymynsaTopa

Yac 3apsagkeHHs 3anexuTb Bif, pisHMX dakTopis
BNNMBY, Hanpvknag, Bif TemnepaTtypu akymyns-
Topa abo TemnepaTypu AoBKinNnsA. [ns ontu-
ManbHoOi poboTK AOTPUMYBaTUCA PEKOMEHA0Ba-
HUX AianasoHis Temnepatypu, Ed 11.4. Tomy
aKTUYHWI Yac 3apsmKaHHSA MOXe BiAPI3HATUCA
BiJ HaBeAeHWX AaHuX. Yac 3apsgKeHHs 3a3Ha-
YeHun Ha https://stihl.link/charging.

AKLLo WwTencenbHa BUNKa BCTPOMIIEHA Y LUTEN-
cernbHy po3eTKy | aKyMynsiTop BCTaHOBMEHWIA Y
3apsagHUA NPUCTPIK, TO NPOLEC 3apsiAKN NOYK-
HaeTbcs aBTOMaTM4YHO. Konu akymynstop noBsHi-
CTIO 3apAKEHWI, 3apsiAHUIA NPUCTPI aBToMa-
TUYHO BUMMKAETBCS.

[Mig yac 3apsimpKeHHs akyMmynsaTop i 3apsgHui
NPUCTPIN HarpiBatOTbLCS.

3apsaHuii NpUCTPI Mae BMOHTOBAHWIA BEHTUNS-
TOP, SIKMI Mig Yac 3apsimKeHHs MOXe aBToMa-
TUYHO BMUKATUCS | BUMUKATUCS.

2
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0000107176_001

> LlitencenbHy BUNKy (6) BCTaBUTK B NErkofo-
CTYMHY po3eTky (7).
BapsgHuii npucTpin (3) 3AilNCHI0E TECT camo-
KoHTponto. CeiTnogiopA (4) ropute NpnbnnsHo
1 cekyHay 3eneHum Ta NnpubnusHo 1 cekyHay
YEPBOHMM.
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6 TpaHcnopTyBaHHs

> [NpoknacTu cnonyyHuii nposig, (5).
> AKymynaTop (2) BCTaHOBUTU B HaMpaBnsitoui

3apsAHOro NpUcTpoto (3) Ta HaTUCHYTK A0
ynopy.

CsiTnogiof (4) cBitutb 3eneHum. CaiTno-
nioam (1) cBiTATb 3eneHnM Ta akymynsaTop (2)
3apsKaeTbes.

> Akwo ceitnoaioa (4) i ceitnogiof (1) GinbLue

He CBITATbCA: aKyMynsTop (2) NOBHICTIO
3apsMKEHUI, MOXHA BUTATHYTU i3 3apsiiHOrO
npucrtpoto (3).

> FAKwo 3apsgHui npucTpin (3) BinbLue He BUKO-

PUCTOBYETLCS, BUTATHYTU LLITENCESbHY
BUIKy (6) 3 poseTku (7).

5.3 CeiTnopioa Ha 3apsigHOMY Mpu-

CTpoOi

CaiTrnogioa nokasye ctaH 3apsifHoOro NpuUcTpoio.

AKwo ceiTnoAios roputb 3eneHnUM, akyMmynsaTop
3apsaKaeTbes.
> fAKuwo ceiTnoaion 6nrmae YepBOHWM: Criif yCy-

HYTW HECMPaBHOCTI.
Y 3apsgHOMY NPUCTPOI € HECMPaBHICTb.

6 TpaHcnopTyBaHHSA

6.1 TpaHcnopTyBaHHS 3apsifHOro

npu1cTpoto

> BUTArHITL LWITENcenbHy BUMKY 3 PO3ETKW.
> BuliHATM akymynsaTop.
> HamoTtaTu cnonyyHuin NpoBia Ha 3akpinuTu

0ro Ha 3apsAHOMY MPUCTPOI.

> [Npwv TpaHCNOPTYBaHHI 3apsAHOro NPUCTPOLD

aBToMObinem: 3adikcyiiTe 3apsaHUA NPUCTPIn
peEMEHSIMM Anst TPaHCNOPTYBaHHS, iHLUMMKN
pemMeHsaMM abo CiTKO Tak, o6 BiH He nepe-
KMHYBCS | He pyxaBcsi.

7  306epiraHHs

71 36epiraHHs 3apsigHOro nNpu-

CTpoto

> BuTArHiTb WITENCENBHY BUMKY 3 PO3ETKM.

0000099005_003

> HamoTtaTu 3'egHyBanbHWI NPOBIA Ta 3aKpinuTK

0ro Ha 3apsigHOMY NPUCTPOI.

0458-091-9901-A
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8 Uuctka

> 3apsgHuiA NpucTpin cnig 3Gepirati Takum

Y/HOM, W06 BMKOHYBaNMUCh Taki yMOBM:

— 3apsigHWin NpUCTpIli No3a 30HOK JOCTYNY
niten.

— 3apsigHWA NPUCTPIN YUCTUIA Ta CYXUNA.

— 3apsgHuii NpucTpii 36epiraeTbcst B 3aKpu-
TOMY MPUMILLLEHHI.

— 3apsigHuiA NpUCTpIN He NiaBilleHo 3a
3’eHyBanbHUIA NpoB.ig abo 3a Tpumau (1)
Ons 3'eHyBarbHOro NPOBOAY.

— 3apsigHuiA NpuUcTpiit He 36epiraeTbes 3a
MeXamy BKasaHux TeMnepaTypHuUx gianaso-
nie, 3 11.3.

8 UYuctka

8.1 OuneHHs 3apsgHOro npu-

CTpow

> BUTSAMHITb LUTENCENbHY BUIKY 3 PO3ETKU.

> 3apsigHWiA NPUCTPI NPOTEPTY BOJIOTOK FaH-
YipKot0.

10 YcyHeHHs Henonagok
10.1

yKpaiHCbka

> OYMCTUTM BEHTUMALIHI NPOPi3n NeH3nem.
> EnekTpuYHi KOHTaKTK 3apsiAHOro NPUCTPOIO
OYUCTUTY NeH3nem abo M’sIKOHO LLITKOH.

9 TexHiyHe 0bcnyroByBaHHSA
Ta PEMOHT

TexHiyHe o6cnyroByBaHHA Ta
PEMOHT 3apAAHOro NPUCTPOLO

9.1

3apsaHuin NpucTpint He NoTpebye obcnyroBy-

BaHHA Ta He MiAnsArae pemMoHTy.

> FAKLLIO 3apsaHWIA NPUCTPI HecrnpaBHUIA abo
NOLLKOPKEHWIA, MOro HEOOXIAHO 3aMiHUTW.

> AKuwo 3’egHyBanbHUN NPOBIA HecnpaBHW abo
MOLUKOKEHWI, 3apAAHUM NPUCTPOEM binblue
He MOXXHa KOpuCTyBaTucs. 3BepHiTbCH 3a
3aMmiHO 3’€HYBanbHOro NPOBOAY A0 creLia-
nisoBaHoro gunepa.

YCyHeHHs HecrpaBHOCTe! 3apsiAHOro NpUCTPOIO

HecnpasHicTb Csitnopjon Ha |MpuynHa YcyHeHHs
3apsgHOMY
npucTpoi
Akymynatop He |CeiTnogion EnektpuyHe > BuiimiTb akymynsitop.
3apagxaeTbes.  |6numae 3'eQHaHHA 3apsaHoro |> MoYnUCTUTM eNneKTPUYHI KOHTaKTK Ha
YEpPBOHUM. NpUCTPOIO 3 3apsiAHOMY NPUCTPOI.
aKyMynsaTopom > YCTaHOBUTM aKyMynsaTop.
nepepsaHe.
HecnpasHicTb > He BuKopucTOBYBaTU 3apsAaHNI
3apsgHOro NPUCTPOLO. NPUCTPIN | 3BEPHYTUCA OO
cneuianisoBaHoro gunepa.
3apsgHui CeitTnogioa He |EnektpuyHe > BUTArHiTbL LWITENncenbHy BUMKY 3 PO3ETKW.
NpUCTPIN He ropuTb 61IM3bKO [CNONYyYeHHs 3 > 3avekaTn 1 XBUNUHY.
npoBoOANTb 1 cekyHam 3apsiAHUM NpUCTpoem |> LTencenbHy BUNMKY BCTaBUTU Y PO3ETKY.
CaMOTECTYBaHHS |3€MNEHUM i KOPOTKOYaCcHO
. 61m3bKko nepepsaHo.
1 cekyHamn
YEpPBOHUM.
11 TexHiyHi paHi Yac sapamkeHHs 3asHaueHunii Ha https://stihl.link/

11.1  3apsagHuii npuctpiit AL 301.1
— HowmiHanbHa Hanpyra: guB. dipMoBy Tabnmyky
YacrtoTa: amB. 3aBOACHKY Tabnuyky
HomiHanbHa NoTyXHiCTb: AUB. iPMOBY
Tabnuuky
3apsgHuin CTPyM: AMB. 3aBOACHKY Tabnnyky
MakcmmarnbHa EMHICTb [O3BONEHOr0 akymyns-
Topa AR: 43,8 A-rog
— |lpeHTndikauiiHiin Homep moaeni:
AL 301.1 (A), AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), ams.
3aBOACbKy Tabnnuky

0458-091-9901-A

charging.
11.2 Mopoexytodi npoBoaM

SKLLIO BUKOPUCTOBYETBLCSA NOAOBXKYIOYMI NPOBIA,
XUNY NPOBOAA y 3aneXHOCTi BiA Hanpyru Ta
AOBXWHN MNOAOBXYI0HOro NpoBOAY NOBWHHI MaTh
MiHIMYM HaCTYMHi MONepeYHi NepeTuHu:

Akwo HoMiHanbHa Hanpyra, 3asHavyeHa Ha ip-
MoBili Tabnuuli, craHoBuTb 220 B - 240 B:
— [JosxwuHa nposogy go 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— [JosxwuHa nposogy Big 20 m go 50 m:

AWG 13 /2,5 mm?
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Kasak

#KWwo HomiHanbHa Hanpyra, 3a3HadveHa Ha ip-

MoBili Tabnnyyj, ctaHosuTb 110 B - 127 B:

— [osxwuHa nposoay Ao 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— [HoexwuHa nposogy Big 10 go 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

11.3 TemnepaTypHi MexXi

A roneremxens

B AKyMYMATOP He 3axULLEeHWUN BiA YCiX BNNMBIB
AOBKINAA. AKLO Ha akyMynaTop BNAMBaTb
NeBHi YMHHWKW JOBKINNSA, akyMynsaTop MoXe
3arHATUCL abo BMOYXHYTU. Moxnuse Tsxke
TpaBMyBaHHS MoAen Ta BUHUKHEHHSA MaTe-
pianbHNX 36UTKIB.
> He 3apsamkat akyMmynarTop, Ko Temne-
paTtypa Hwx4a 3a - 20 °C abo Buwwa 3a
+50 °C.

> Temnepatypa 3b6epiraHHs akymynsTopa 4m
3apsAHOro MPUCTPOIO HE Mae BYTH HIDKYOIO
3a - 20 °C abo Buwoto 3a + 70 °C.

11.4 PekomeHgoBaHi gianasoHu

TemnepaTypu
[na ontumaneHoi poboTn akymynaTopa Ta
3apsAHOrO NPUCTPOIO AOTPUMYBATUCA TaKWX Aia-
Na3oHiB TemnepaTypu:
— 3apsagxaHhs: Big + 5 °C go + 40 °C
— 36epiraHHs: Big - 20 °C go + 50 °C

3apamkaHHsa i1 36epiraHHsa akyMmynsiTopa 3a Mex-
aMu pekoOMeHA0BaHWX [iana3oHiB TeMnepaTypu
MOKe NPYU3BECTU [0 3HWKEHHS NPOAYKTUBHOCTI.

AkLLo akymynAaTop Mokpuii abo Bonorui, gante
AOMY BMCOXHYTW MPOTArOM HE MEHLLIE HixX

48 roauvH 3a TemnepaTtypm Big +15 °C go +50 °C
Ta BOnorocTi HWxk4ye Hix 70 %. MNigsuwieHa sorn-
OriCTb MOXe 36iNbLUNTN Yac BUCUXaHHS.

11.5 REACH

REACH o3Havae po3nopsimxeHHa €C gns
peecTpauii, oLiHKM Ta AONYyCcKy Ximikarnin.

IHdopmaLis Woao0 BUKOHAHHSA
posnopsgxeHHss REACH nogaHa 3a nocunat-
HaM www.stihl.com/reach.

12 YT1unisayisa

12.1  YT1unisauia 3apsgHoro npm-

cTpoio

IHdopMaLito CTOCOBHO yTURi3aLii MOXHa OTpu-
MaTu B MicLeBiit agMiHicTpauii abo B crnewianiso-
BaHOro gunepa.
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12 Y1unisauis

HenpaBunbHa yTunisauiga Moxe 3alkognTu 340-

poB’lo Ta 3abpyAHUTY HABKOMULLHE CepeoBuLLE.

> BigHeciTb NpoayKLito pa3oM i3 ynakoBKO Y
BiAMNOBIgHWIA NYHKT 360py AN NOBTOPHOrO
BWKOPUCTaHHS Bi4NOBIAHO A0 MiCLEBMX HOP-
MaTUBHMX BUMOT.

> He yTunidyBaTtu pa3om i3 JOMaLLHIM CMITTAM.

13 Appecu

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses
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TexHiyHi JupekTnen Ta BUMoru Ykpaiim
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MAHBI3/bl! KONIAHAP AMfIbIHOA OKbIHbI3,
TYCIHIHI3 XX8HE CAKTAM KOMbIHbI3.

1 Ocunl MNMarpganany
HycKaynblifbl Typanbl
aknapart

1.1 TaHGanaynap

Erep 6ackalua Tikenew kepceTinmece, ocbl
nanganay aknaparbl (KOnaaHy HyCKayrbiFbl)
keneci agictepaiH GipimeH kepceTinreH
eHimaepre katbicTbl: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 KongaHbinatbiH Ky>aTTap

XeprinikTi Kayincisaik Hyckaynapbl opekeT eTegi.

'924'2VA 'V-1066-160-8510

9202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©

0458-091-9901-A

Heilnadeqam uiauiqoeg ereesel Heslrnqldese Hawdowry
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2 Wony

> Ocbl KongaHy HyckaynblFblHa KocbiMLIa

peTiHAe Keneci KyxaTTapabl OKbIM LbIFbIHbBI3,

TYCIHIHi3 XXeHe caKkTan KOoWblHbI3:

— AK akkymynaTopbl kayincisgik
TEXHUKACbIHbIH Hyckaynapbl

— AP akkymynaTopbl kayincisgik
TEXHUKACbIHbIH HyCckaynapbl

— AR akkymynsaTopbl Kayincisgik
TEXHUKACbIHbIH Hyckaynapbl

— AkkymynsaTopnap XaHe KipikTipinreH
akkymynaTopbl 6ap eHimaep 6orbiHWa
kayincisaik Typansl aknapat:https:/stihl.link/
safety

1.3 MerTiHgeri eckepTynepgiH,
TaH6anamacsl

A Kayin

m EckepTy, ayblp XapakaT kenTipyi Hemece
enimre ceben 6onybl MyMKiH KayinTinikTi
Gingipepni.
> ATanFfaH Lwapanap, Kypaeni )xapakaTTaH

HemMece eniMHEH KyTblfyFa keMeKTecesi.

A CakTaHgplpy

m EckepTy, ayblp XapakaT kenTipyi Hemece
enimre ceben 6onybl MyMKiH KayinTinikTi
KepceTeai.
> ATanfaH wapanap, Kypaeni xxapakartaH

Hemece eniMHEH KyTblfyFa KemeKTeceai.

Hyckay

B EckepTy, MYMIKTIK HYKCaH KenTipyi MyMKiH
KayinTinikTi kepceTeni.
> AtanfaH Wwapanap, Mynikke HykcaH
KeNnTipyAeH KyTblnyFa kKemekrecesi.

1.4 MaTiHgeri HbllaHpap

Byn HblwaH ockl ManganaHy
==l HyckaynblfblHOarbl 6ip TapayFa KaTbICTbl
6onbIn kenep,.

0458-091-9901-A

Kasak

2 LWony
2.1 3apsigTay KypbUIFbIChl

0000107173_001

2Kapbik anoasl
Kapbik Anoabl 3apsaTay KypbinFbIChIHbIH
KyWiH KepceTepi.

2 bBaiinaHbICTbIpYLLbI CbIM
BipikTipyLi cbiM KyaTTaFbILLThI WUTENCENbAI
anblpMeH GipikTipeai.

3 JKeninik wrekep
KyaT awacbl 6annaHbICTbIpyLbl CbIMAbI
po3eTkameH BipikTipeai.

# MalwmHa Hemipi xa3binFaH 3aybITThIK
TaKraWLia

22 Bernri

TaHbanap KyaTTarblLLKa TyCipinyre xaHe

MblHaganabl 6inaipTyre MyMmKiH:

3nekTp acnabblH abblk api Kyprak
opblHXaaa KonaaHbIHbI3.

OHIMAI TYPMbICTbIK KOKbICTEH Bipre
NakTbipMaHbI3.
I

H! ! ManganaHy HyckaynblFbIH OKbIMN LbIFbIHbI3,
== TYCIiHiHi3 )XeHe caKTan KOWblHbI3.

3  Kayincisgik TexHukacol
epexenepi
3.1 EckepTty Genrinepi

KyaTTarblluTaFbl €CKepTy HbllaHAapbl MbIHAHbI
Gingipepni:

Kayincisaik TexHukacbl epexenepi MeH
TUICTI Wapanappbl CakTaHbl3.

KonpgaHy HyckaynbIFbIH OKbIM
LWbIFbIHbI3, TYCIHIHI3 XXeHe cakTan
KOVbIHbI3.
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3.2 MakcatblHa caii KongaHy

AL 301.1 3apsaray kypbinfbicel AK, AP, AR
aKKyMynaTopnapblH KyaTTanpl.

A CAKTAHObLIPY

® STIHL komMnaHusicbl TapanbliHaH KeraniiankbiLl

YLWiH MakynaaHbaraH 3apsaray KypbinFbinapbl

MEH aKKyMynsiTopfiap epT XaHe apbinbiC

KayniH Tyablpybl MyMKiH. Agamaap ayblp

XapakaT anybl Hemece KaruTblC 60Mybl MYMKIH,

COHbIMEH KaTap MYAIKTIK 3UsiH Kenyi MYMKiH.

> AL 301.1 3apsaray kypbinFbiceiMeH AK, AP,
AR akkymynaTopnapbl KyaTranagp.

® Erep 3apsiaTay KypblFbiCbl MakcaTbl

GovibiHLLIa KonaaHblnMaca, agamgap aybip

Hemece Ka3sarbl XapakaT anybl XaHe onapfa

mMaTepuaniblK 3UsiH KenTipinyi MyMKiH.

> 3apsiaTay KypbInFbICbIH OCbl KONAaHy
HycKaynbiFblHAa cunaTTanfaHaan
KonaaHblHbI3.

KyaTTarbIlLThl )XaHBbIp MEH binFaniaH
KOpFaHbi3.

3.3 MaiipanaHywbinapra
KOWbINaTbIH TananTap

A CAKTAHObIPY

® YiipeTinmereH nanganaHyLibinap
KyaTTaFbILLUTbIH, KayinTiniriH TyciHbeyi xaHe
OFaH MaH bepmeyi MymkiH. ManganaHyLwbl
Hemece backa agampap ayblp xapakat anysl
Hemece enin KeTyi MyMKiH.
> KongaHy HyckaynbiFbiH OKbIn
LIbIFBIHBI3, TYCIHIH3 XeHe cakTan
KOMbIHbI3.

> Erep kyaTtTarbill H6acka TynrFara 6epince:
COHbIMEH KaTap naiganaHy HycKaysbifbl
Koca bepinegi.

> [NaripanaHyLibiHbIH MblHa TananTtapFa
COWKeC KemneTiHIHe KO3 XeTKi3iHi3:

— ManpganaHnyLbl WapLiamaraH.

— ManpananyLubl KyaTTafFbIWThI
dusnKanblK, 3USTKEPIIK KoHe
CeHcopnbIK TypFblaaH 6ackapa anagbl.
MavipanaHyLwbl ysnkanbik, 3UATKEPik
XOHe CeHCopIblK TYPFbIAAH LLEKTey i
6ornca, nanaanaHyLlbl OHbIMEH
XayanTbl afamMHbIH 6akbinaybiMeH
HemMece 6acLUbINbIFbIMEH FaHa XXYMbIC
icTet anagbl.
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— Mangananywebl 3apagray
KYPbIIFbICIHBIH, KaYiNTiniriH aHbIKTam
*aHe Garanai anagpl.

— [ManpanaHyLubl KOMeneTKe TOMFaH TyJiFa
6onbin Tabblnagsl Hemece
nanganaHyLubl yNTTbIK epexernepre
calikec GakplnayMeH kacioun
AasipnblKTaH eTKeH.

— ManganaHyLbl ankoronb, Aspi-A9pMeK
Hemece ecipTki acepiHae emec.

> Kes KkenreH kyMaH TyblHOaFaH Xarganaa:
MaMaHAaHAabIpbIIFaH AUNEepre XYyriHini3.

34 YKyMbIC KeHiCTiri >xaHe
KopLuarFaH opTa

A CAKTAHObIPY

®m BeTteH agamaap, 6ananap MeH xxaHyapnap
3apsiaTay KypbInFbIChl MEH 3M1EKTP TOrbIHbIH,
KayinTiniriH TyciHbeyi xxaHe oFaH MaH bepwmeyi
MYyMKiH. Berge agamaap, 6ananap meH
XaHyapnap ayblp xapakaT anybl Hemece enin
KeTYi MYMKIH.
> BeteH apampap, 6ananap meH xxaHyapnap

anwak xxepae 6onybl TuMic.
» KyaTtTarbill 6ananapaaH ansic 6onFaHbiHa
KO3 XeTKi3y Kepek.

m KyaTTarbll cy eTki3benai. XKaybiH-LiaLlbiH
KesiHAe Hemece binFan opTaja XyMbIC xacay
3MEKTP TOrbiHA COFbINyFa SKenin COFybl
MYMKiH. [NaiganaHyLbl aiTapnbiKTan xxapakaT
anybl MyMKiH XHe KyaTTaFbILUTbIH,
3aKbIMaanybl MyMKiH.

— YKaHbblipribl KYHi XXeHe binFangsl
@ opTaga XyMbIC iCTEMEH;3.
® KyaTTarblll KOpLUaFaH OpTaHblH 8CepiHeH
KopranmaraH. Erep KyaTTaFbIl KopLuaraH
opTaHbIH benrineHreH acepnepiHe
YLIbIPaNTLIH Gonca, KyaTTarbill TyTaHybl
Hemece xapbifybl MyMKiH. Agamaap ayblp
XapakaT anybl XeHe onapra matepuangblk
HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> 3apsinTay KypbUIFbIChIH Xabblk api Kyprak
Xanga KongaHblHbI3
> KyaTTafblLTbl )XEHiN TyTaHaTbIH XoHe
Xapbliny kayni 6ap optanapaa kongaHbay
Kepek.
> KyaTTarbILWThl )XEHin TyTaHaTbIH 6eTTe
nanganaHbaHbI3.
> KyaTTarblwTbl GenrineHreH TemnepaTtypa
LUEKTEPIHEH TbiC NaganaHbaHbl3 Hemece
caktamaHbia, L 11.3.
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3 Kayincisaik TexHmkacel epexenepi

® Anampap 6aiinaHblCTbIpyLLUbl CbIMFa CYpiHin
kanybl MyMKiH. Adamaap »apakaT anybl, an
KyaTTaFbll — 6y3bINybl MYMKIH.
> BarinaHbICTbIpyLUbl CbIMAbl €AeHre Teric
€TiNn KaTKbI3bIHbI3.

3.5 Kayincis kyi

Erep keneci wapTtTtap cakranca, KyaTTafbiLl
Kayincia kynge 6onaabi:

— KyaTTarbIw xxymMbicka apamapi.

— 3apsiaTay KypbIFbIChl Kyprak xaHe Tasa.

A CAKTAHObIPY

m Kayincisgiri 6y3biiFaH Kyriae kypamagac
DenLuekTep api Kapar OypbIC XXyMbIC iCTEN
anvaybl XXeHe CaKTaHAbIPFbILL KyPbInFbInap
iCTEH WbIFybl MYMKIH. Adamaap ayblp xapakat
anybl Hemece enyi MyMKiH.
> XKapampabl KyaTTaFbILTbl KONMAAHbIHBI3.
> Erep 3apsaTay KypbInFbIChl Kip Hemece
binFanapl 6onca: 3apsaTay KypbUFbICbIH
Ta3apTbIHbI3 XXaHE KENTIpiHi3.

> 3apsiaTay KypbinFbICbIH 63repTrneH;s.

> 3aTTapabl KyaTTaFblTbIH TECIKTEPiHe
ThIKMaHbI3.

> KyaTTafbILTbIH SNeKTpnik Tyhicnenepi
KblCKa TyMbIKTanybl Hemece meTann
3aTTapfa KocCblnybl TUIC eMecC.

> KyaTTafbIlThl allinanbI3.

> TosFaH Hemece 3aKbiMaarnFaH Hyckay
TaKTanwanapbliH aybICTbIPbIHbI3.

> Kes kenreH KyMaH TyblHAAFaH Xxargavaa:
MaMaHAaHAbIPbINFaH AUnepre XyriHiHis.

3.6 Kyatray
A CAKTAHObIPY

B ByniHreH Hemece akaynbl KyaTTaFblLL
KyaTTany kesiHae TyTiHOeYi Hemece afeTTeH
TbIC MiC LWbIFapybl MyMKIH. Agamaap xapakaT
anybl XxaHe MaTepuanblk HyKcaH KenTipinyi
MYMKIH.
> KyaT awacblH po3eTkadaH CyblIpbIHbI3.
> AKKyMynsiTopAbl anbin TacTaHpbl3.

® XKbinyabl XeTKinikcia 6ypy kesiHae, Kypbinfbl
Kbl3bIN KETYi HEMece TyTaHyFa ceben 6onybl
MYMKiH. Agamaap ayblp >xapakat anybl
Hemece KanTbICc 6onybl MyMKiH, COHbIMEH
KaTap MYMIKTIK 3USIH Kenyi MyMKiH.
> KyaTTafbITbl OypKEMEH;3.

3.7 OnekTp XericiHe Kocy

Tok eTkKi3rill KypaybILUTapMeH XaHacy Keneci

cebenTepre opai TyblHAAYbl MYMKIH:

— BipikTipyLi cbiM Hemece y3apTaTbiH CbIM
Oy3bInFaH.
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— bBipikTipyLui cbiM Hemece y3apTaTbiH CbIMbIHbIH

LTencenbAi anbipbl 3aKbiMaanmaraH.

— PoseTka aypbic opHaTbIIMaraH.

A KAYIM

B ToK OTKi3riL KypayblLLUTApMEH XaHacy TOKTbIH

CofyblHa ceben 6onybl MyMmKiH. ManganaHyLubl

ayblp Xapakat anybl Hemece KaiTbiC 6onybl

MYMKIH.

> BipikTipyLUi CbiM, y3apTaTbiH CbIM MEH
wTencenbi anbipAblH Oy3blnMaraHblHa Ke3
KETKI3iHi3.

Erep GipikTipyLui cbim Hemece

y3apTaTbiH CbiM By3binFaH 6onca:

g-a:-,\ > 3akblMgaHFaH yyackere Tvin
KeTMeHi3.
> Kyart awwacbiH po3eTkaaaH
CYbIPbIHbI3.

> BipikTipyLwwi cbim, y3apTaTbiH CbIMMEH XaHe
Xeninik iCTIKLIeMEH XyMbIC icTereHae CisfiH,
KOnbIHbI3 KypFak 6onybl Tuic.

> BalinaHbICTbIPYLLbI CbIMHBIH HEMECe
Y3apTKbILL CbIMHbIH, XXeniniK iCTiKLWeCiH
[yPbIC OPHATbLINFAH XXaHe Xepre TyMbiKTay
Tynicneci 6ap po3eTka yACblHa KOCbIHbI3.

> KyaTtTarbiwThl AnddepeHymnanb
KOpPFaHbICTbIH aBTOMATTbl COHAIPTIiLLi
(30 MA, 30 MC) apKpinbl KOCbIHbI3.

3akbIMaanfaH Hemece apamchbi3 Y3apTKbILL

CbIM 3MEKTP TOrbIHbIH COFybIHa aKenyi MyMKiH.

Apampaap ayblp xapakaTt anybl HeMece KalTbIC

60nybl MYMKIH.

> Kumachbl gypbic 60nbin TabbinatbiH
y3apTKbILW CbiMabl KOnaaHbiHbI3, B 11.2.

A CAKTAHObIPY

m KyaTTay 6apbicbiHAa Aypblic emec 6onFaH

XeniHiH KepHeyi Hemece aypbiC emec 6onFaH
XKENIHIH XMiniri KyaTTasbIlWTbIH apTbIK
XyKTEeMeciHe ceben 60nybl MyMKiH.
KyaTtTafbil 6y3blnybl MYMKiH.
> XKeniHiH, KepHeyi MeH aNeKTp KeniCiHiH,
XWiNiri KyaTTaFbIWTbIH NACNOPTTbIK
nepektepi 6ap pmpmanblk TakTanwacbiHa
cau KeneTiHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
Erep 3apsagray KypbInFbICbl Xeninik po3eTkara
KocbinFaH 6onca, Kyattay KesiHAe aneKTprik
cbiMAapra apTblK XXYKTEMe TyCyi MyMKiH.
OneKTpnik KypamaacTap Kbl3bln KeTiM, TyTaHy
cebebi 6onybl MymkiH. Agamaap ayblp
XapakaTTap anybl Hemece KanTbiC 6onybl
XXOHe onapfa matepuaniblk HyKCaH KenTipinyi
MYMKIH.
> Xeninik po3eTkagarbl KyaT cunatramanapbl
3apsaTay KypbIFbICbIHbIH, XaHe Xeninik
po3eTkara KocblnFaH 6aprblK anekTp
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KYPbINFbINapblHbIH 3aybITThIK
TakTanwacblHAa KepceTinreH
cvnaTTamanapgaH acnanTblHObIFbIHA KO3
XKETKI3IHi3.
m JlypbiC eTKi3inmereH 6aiinaHbiCTbIpyLLbl CbiM
K8He y3apTKbILWL CbIM 3aKblMAanybl XXeHe ofaH
agjampap CypiHin kanyel MyMKiH. Agamaap
apakaT anybl, an 6anaHbICTbIpyLbl CbiM
Hemece y3apTKbIL CbiIM — 3akbiMAanybl
MYMKIH.
> BipoiKTipyLLi CbiMAbI XXoHe y3apTKbIL
cbiMAbl agamaap oFaH cypiHbenTiHael eTin
OTKI3iHi3 )xoHe Genrinexs.

> BipikTipyLi CbIMAbI XXaHE y3apTKbILL CbIMAbI
CO3blNIManTbiHAAlM XeHe WaTtacnanTbiHaamn
eTin eTKi3iHj3.

> BipikTipyLi CbIMAbI XX8HE y3apTKbILL CbIMAbI
3aKkbiMaaHGalTbIHAAN, KblCbINIManTbIHAal
Hemece KaxanvanTblHAan eTin eTKi3iHi3.

> BipikTipyLLi CbIMAbI X8HE y3apTKbILL CbIMAbI
XbIyAaH, Mal MeH XUMUSATbIK 3aTTapablH
TYCYiHEH KOpFaHbI3.

> BipikTipyLi CbIM MEH y3apTKplLL CbiMAbl
KyPFaK XXepae eTKi3iHi3.

B Y3apTKpILL CbIM XXYMbIC acay Ke3iHAe Kbi3bin
keTepni. Kbinyael 6ypy MymkiH 6onmaca,
TYTaHy OpbIH anybl MyMKiH.
> Kabenb opayblLlbl KongaHbinaTbiH 6onca:

kabenb opayblLLbIH TOMbIFbIMEH
TapKaTbIHbI3.

® Erep Kabblpra apKbinbl 3N1EKTP CbIMbl XXaHEe
Kybblprnap eTce, onap kabblprara
KyaTTaFbILUTbl OpHATKaH Ke3ae 3akbiMaanybl
MYMKIH. ONeKTp eTKiaril GanaHbICbl 311eKTp
TOrbIMEH 3aKbiMaayFa aKenin CoFybl MYMKIH.
Afampap ayblp xapakat anybl )xaHe onapfa
mMaTepuanablk HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> Bomxamabl KOHOBIPFbIHBIH OpPHbIHAA

ellkaHgan KyoblpnapAblH eTrenTiHgiriHe
HEMece 3MneKTp CbiMAapbIHbIH KOKTbIFbIHA
KO3 XKEeTKI3iHi3.

® Erep 3apsigTay KypbinfFbichl KabbipFaFa ocbl
KongaHy HyckaysbiFblHAA cunaTTanfaHFa
calikec KypacTbipblnica, oHAa 3apsiatay
KYPbINFbICHl HEMECe akkyMynaTop Kynan KeTyi
MYMKiH HEMece 3apsiaTay KypbInFbiChbl ThiM
bICbIMN KETYi MyMKiH. Adamaap xapakat anybl
XoHe onapra matepuanpblk HyKCaH KenTipinyi
MYMKIH.
> 3apsigTay KypbInFbICbIH OCbl KONAaHy

HycKaynbIFblHAA cunaTTanfaHaan etin,
KabblpFaFa OpHaTbIHbI3.

m Erep 3apsiaTay KypbliFbiChl kabblpFara
KipikTipMe akkymynaTopbiMeH Gipre
opHaTbInaTtbiH 6orca, akkymynsTop 3apsiaray
KypbIIFbICbIHAH TyCin Kanybl MyMKiH. Ajamaap
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XapakaT anybl XeHe onapra matepvangblk

HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.

> AnpgpimMeH 3apsaray KypbinFbICbiH
KabblpraFa OpHaTbIHbI3, COCbIH
aKKyMynaTopabl eHrisiHi3.

3.8 Tacbimangay

A CAKTAHObIPY

® KyaTTafbllWThl TackiManaay kesiHge, on
TOHKePpinyi Hemece XbIIDKbIN KeTYi MYMKiH.
Apampap xxapakaT anybl xxaHe onapfa
mMartepuangplk HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> Llitencenbai anbipAbl po3eTkagaH
CYbIPbIHpI3.

> AKKYMynSToOpAbl anbin TacTaHpl3.

> bekity 6enbeyimeH, 6engiriveH Hemece
TOopKanibliFbIMeH Bipre KyaTTaFbILUThl
TOHKEPINMENTIH >XOHE >XbIMKbIManTbIH
6onaTtbiHAal bekiTy Kkepek.

B BipikTipyLui cbiM KyaTTafbILThl TacbiMangjayfa
apHanmaraH. bipikTipyLi cbiM xaHe
KyaTTaFblLL )Xapamcbl3 60Mybl MyMKiH.
> BipikTipyLi CbiMAbI TApKaTbIHbI3 XXoHe

KyaTTarbILLKa KOCbIHbI3.

3.9 Caxray wapTrapbl
A CAKTAHObIPY

® Bananap KyaTTafbILWTbIH KayinTiniriH TyciHOeyi
XeHe ofaH MaH b6epmeyi MymkiH. Bananap
ayblp Xapakat anybl Hemece KanTbic 6onybl
MYMKIH.
> KyaT awacblH CybIpbIHbI3.
> KyaTTarblwTbl 6ananapgaH anwak xxepae

caKTaHbI3.
® KyaTTaFblll KOpLUaraH OpTaHblH 9CepiHeH
KopranmaraH. Erep KyaTTafbIl KopLuaraH
opTaHbIH benrineHreH acepnepiHe
yLbIpaniTbIH Bonca, KyaTTaFbll 6y3binybl
MYMKIH.
> KyaT awacblH CybIpbIHbI3.
> Erep KyaTTafblIL Xbinbl 6onca:
KyaTTaFbILWThbl CYbIThbIHbI3.

> KyaTTarbllThl Ta3a XaHe KypFak Kyiae
CaKTaHbI3.

> KyaTTarbIlTbl xabblK opblHxXaiaa
CaKTaHbI3.

> KyaTTarbllwTbl 6enrineHreH Temneparypa
LUEeKTepiHeH Tbic cakTamaHbis, 0 11.3.

B BipikTipyLi CbiM KyaTTarbIWThl TacbiMangayfa
XoHe inyre apHanmaraH. bBipikTipyLui cbim
XaHe KyaTTaFblLL )xapamcbl3d 60Mybl MyMKiH.
> KyaTTaFbILWThl KOPMNYCbIHAH alblHpI3 Hemece

yCcTaHbI3. KyaTTafbilThl OHan KeTepyre
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4 KyaTTafFblWTbl KONAaHyFa AanbiHaany

apHarfaH TyTkanap KyaTTafbILTbIH,
XafblHAa MOHTaXaarFaH.

> 3apsigTay KypbinFbIChbiH KabblpFanbik
KPOHLUTENHre iniHi3.

3.10 Tasanay, TeXHUKanbIK KbI3MET
KepceTy XaHe XeHaey

A CAKTAHObIPY

m KyiraipeTiH TasapTKbIlW Kypangap, Cy aFbiHbIH

Hemece eTKip 3aTTapAbl KongaHy apKpibl

Tasanay KyaTTarblTbl 6ynaipyi MymkiH. Erep

KyaTTarbllL TUiCiHLIE Ta3apTbinmaraH bonca,

OHZa TOMbIKTbIPYLUbI GenLiekTep AypbIC

XYMBbIC iCTEMEYi XoHe Kayinci3aik

KOHAbIPFBICBIHBIH KYLUi 9peKkeT eTneyi MyMKiH.

Apampap ayblp xapakaTt anybl MyMKiH.

> KyaTTafbllTbl OCbl NakiganaHy
HyCKaynbiFblHAA cunaTTanFaHaan Tasa
KyViAe yCTaHbI3.

® Erep KyaTTarbllUKa TUICIHLIE KbI3MET

KepceTinivece Hemece xeHaenvereH bonca,

OHZa TOMbIKTbIPYLUbI GenLiekTep AypbIC

XYMBbIC iCTEMEYI XoHe Kayinci3aik

KOHAbIPFBICBIHBIH KYLUi 9peKeT eTneyi MyMKiH.

Apampap ayblp xxapakar anybl Hemece enyi

MYMKIH.

> KyaTTafbllka ©3iHi3 TEXHUKanbIK
KOpCETNEHi3 XoHe onapabl XXeHAEMEHi3.

B BaiinaHbICThIPYLLbI CbiIM akayrbl HeMece

3akbimaanfaH bonca:

> MamaHpaHabipbinFaH aunepaid
BaiinaHbICThIPYLUbI ChiMAbI aybICTbIPYbIH
XKYPridyai kaMTaMmachl3 eTiHi3.

4  KyatTarblWTbl KONAaHyra
AavbiHgany

4.1 3apsiaTay KypbUIFbICbIH
KonpaHyra nanbiHoay

KymbicTbl ap 6actamac 6ypblH TemeHAeri

opeKkeTTepAi opblHAAY KaXeT:

> Keneci 3apsgTay KypbInfFbICbl Kayinci3 kynge
eKeHiHe Ke3 xeTkisiHis, [ 3.5.

> 3apsiaTay KypbinFbiCbiH Tasanaqbis, EJ 8.

> Erep keneci kagampgapAabl opbiHAAY MYMKIH
bonmaca: 3apsiaTay KypbUIFbIChIH
KongaHbaHbI3 )xeHe MaMaHAaHAbIPbINFaH
avnepre xabapnacbliHbl3.
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5 AkkymynatopAbl Kyattay
X8He XapblK guoaTaphl
5.1 3apsigTay KypbUIFbICbIH
kabblpFara opHaTy

3apsiaTay KypbinfFbICbiH kabblpFara opHaTyFa
6onagbl.

-~
ol

-
0000107171_001

> 3apsaTay KypbInFbiCbiH kabblpFara Keneci

LapTTap opblHAanaTbiHAal eTin opHaTbIHbI3:
— TwicTi BekiTkill MaTepuan kongaHbinybl TUic.
— 3apsiaTay KypblUiFbIChl KenaeHeHiHeH

opHanackaH.

TemeHpaeri enwemaep cakrasnfaH:

— a = kemiHge 100 mm

— b =kemiHge 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

— Erep GipHelue 3apsiaTay KypbinFbinapbl
opHaTtbInFaH 6onca: sapsiaray
KypbIIFbINapbl apacbliHAarbl KaLbIKTbIK
kemiHge 100 mm Gonybl kepek.

5.2 AKKyMynaTOpAbl KyaTTaHbl3

3apsaray yakbiTbl 9pTypni dhakTopnapra,
Mblcanbl, akkyMynsTOpAblH TeMnepaTtypacblHa
Hemece KopluaraH ayaHblH TemnepaTypacbiHa
GavinaHbicTbl 6onagbl. OHTalnbl XyMbIC icTEy
YLiH YCbIHbINIFAH TeMnepaTtypa Avanas3oHaapbiH
cakTaHpI3, L 11.4. Ic xysiHgeri 3apsaray
yakbITbl KOPCETINreH 3apsaTay yakbITbIHaH
esrewue 6onybl MyMKiH. 3apsaTay yakeiTbl https:/
stihl.link/charging mekeHxaibl 6oVibIHLLIA
KOpCETINreH.

Erep KyaT alachl po3eTkara Kocblfica XeHe
aKKyMynsTop 3apsiaTay KypbinfFbiCbiHA
opHarblIfnica, kyaTtay aBToMaTThl TYpAe
6actanagpl. AKKyMynsiToOp TOSbIFbIMEH
KyaTTarnfaH ke3fe, KyaTTarblll aBToMaTTbl Typae
ceHen,.

KyaTTay GapbicbiHAa akkymynaTop MeH
KyaTTarbll Kbl3agbl.
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KyaTTarbllTa KipikTipinreH akkymynsitop 6ap, on
KyaTTay 6apbiCbiHAa aBTOMaTThl TYPAE
KOCbIMbIN, CoHen;.

0000107176_001

> Kyat awacblH (6) 6oc poseTkara (7) canblHbI3.

KyaTTarbiw (3) ©3-63iH AnarHocTmkagaH
eTki3eni. Kapblk AvoaTapsl (4) wamameH 1
CeKyH[, 00Wibl Xacbln TyCMeH XaHe 1 cekyHA
60Vibl KbI3bIN TYCMEH XaHaabl.

> BipikTipywi ceimabl (5) canbiHpI3.

AKkymynsTopabl (2) KyaTTaFbiTbIH (3)

CaHplnaynapblHa eHrisin, TipenreHre gemiH

6acblHbI3.

YKapblk gnoabl (4) >kacbkln TyCneH aHaabl.

XKapbik anoaTap (1) »acbkin TyciMeH >xaHagbl

XaHe akkymynsTop (2) sapsaranagbl.

> Erep xapblk anoapl (4) xeHe apblk
avopaTapsl (1) apbl kapali xaHbaca:
aKkyMynaTop (2) TonbIK 3apsiaTanFaH xaHe
OHbI 3apsaTay KypbInFbiCbiHaH (3) WbiFapyra
6onagpl.

> Erep 3apsiaTay KypbiniFbichl (3) OyaaH 6binai
narganaHbinManTbiH 6onca: KyaTt awachiH (6)
po3eTkagaH (7) CybIpbIHbI3.

v

5.3 KyaTTarbILTaFbl XXapblK guonbl
>Kapblk Avoapbl KyaTTaFbIWTbIH KYMiH kepceTesi.

Erep »apblk A1oAbl ackln TYCNEH aHca,

akKyMynaTop Kyat anyaa.

> Erep xapblk AMoabl Kbi3bin TycneH
XbIMbinblkTaca: AkaynbikTapabl KETIpy.
AKKYMYNSITOP He KyaTTarblLL Xapamabl eMec.

6 Tacbimangay

6.1 KyaTTafbIlTbiH TackiMangay

> LUtencenbai anbipabl po3eTkagaH CybIpbIHbI3.

> AKKYMynsToOpAbl anbin TacTaHpl3.

> BipikTipyLi cbiMAbI TApKaTbIHbI3 XXoHe
KyaTTarblLUKa KOCbIHbI3.

> Erep KyaTTarbIl Kenik KyparnbiMeH
TacelmMangaHca: 6ekity 6enbeyimeH,
6enpiriveH Hemece TopkanLubiFbiMeH Bipre
KyaTTaFbILUTbl TOHKEPINIMENTIH XaHe
XbIDKbIMaWTLIH GonaTeiHaan GekiTy Kepek.
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6 Tacbimangay
7  Cakray wapTtTapbl
71 3apsigTay KypbUIFbICbIH cakTay

> KyaT alacblH po3eTkafaH CyblpblHbI3.

0000099005_003

> BainaHbICTbIpYLLUbI CbiMAbI TapkaTbin,
3apsiaTay KypblFbICbiHA KOChIHbI3.
> 3apsiaTay KypbInFbICbIH Keneci lwapTTrap
opblHAanaTblHAa eTin cakTaHbI3:
— 3apsaTtay KypbliFbickl 6bananapaaH aniag
Xepae opHanackaH.
— 3apsiaTay KypblUIFbIChl Kyprak xaHe Tasa.
— 3apsiaTay KypblFbIChl Xabblk 6enmveae
opHanackaH.
— 3apsiaTay KypbliFbiChbl 6ainaHbICTbIpyLLbl
CbIMFa HeMece 6alinaHbICTbIPYLUbl ChIMHbIH,
(1) ycTarbiWwbIHa iNiHGEreH.
— 3apsiaTay KypblFbIChl KepceTinreH
TemnepaTypasnblK LUEKTEPAEH ThIC
caktanmvangsl, 0 11.3.

8 Tasapty
8.1 3apsigTay KypbUIFbIChIH
Tasapty

\

LLitencenbai anbipapl po3eTkagaH CybIpbiHbI3.

KyaTTarbilThl binFangpl wWybepekneH

TasapTbiHbI3.

> JKengeTkilw caHplnay TeCIKTepiH KblnwwakneH
TasanaHbl3.

> 3apsiaTay KypbInfbICbIHbIH 31EKTPIK

TyMicnenepiH LWafblH KblfWakneH Hemece

XKYMCaK KblnliakneH Ta3apTy Kepek.

v

9  KbI3MmeT KepceTy xaHe
XeHpey

9.1 3apsaray KypbinFbiCbiHa
KbI3MET KOpCEeTY XSHe OHbl
XeHpey

Sap;u:lTay KYpPblfFbICblHA TEXHUKANbIK KbI3MeT

KepCeTYy KaXKET EMEC >XaHE OHbl XXOHAEY MYMKIH

emMec.

> Erep 3apsiaTay KypbliFbiCbl akaynbl HeMece

3aKpiMaanFaH bonca: 3apsiaTay KypbUiFbICbIH
aybICTbIPbIHbI3.

0458-091-9901-A



10 AkaynbikTapAapl KeTipy

> Erep GaiinaHbICTbIpYLLbI CbIM Kapamcbl3
Hemece ByabinFaH 6onca: sapsigTay
KYPbINFbICHIH NaiganaHGaHbl3 )eHe ChIMHbIH

10 AxkaynblKTapbl KeTipy
10.1

Kasak

aybICTbIPbITYbIH MaMaHAaHabIPbIFaH
Onnepain xacayblH kKaMTamachl3 eTiHi3.

3apsaaray KypbUFbiCbIHbIH akaynapbiH Ok

AkaynbIk Kyatrarbiwrar |Cebebi 2Koio Tacingepi
bl KapbIK
avoapl
AKKyMynsTop XKapblk anoael |KyaTTarbiw nex > AKKyMynaTopAbl anbin TacTaHbl3.
3apsaTanvanpl. (Kbl3bln TYCNEeH |akKyMynsTopAblH > KyaTTafbllTarbl 3NekTpnik Tynicnenepai
XKbINbINbIKTANA |apackliHaa anekTpnik TasapTbiHbI3.
bl. KOCbIfbIM Y3ingi. > AKKymynsaTopAbl canblHbl3.
AKKyMynsiTop He > 3apsiaTay KypbinfFbICbiH kongaHoaHbI3
3apsaTay KypbinFbICbl XoHe MamMaHAaHAbIpbIFaH gunepre
xapamabl emec. xabapnacbiHbl3.
3apsapgTay XKapbik anogel |KyaTTarbiwneH > KyaT awwacbiH po3eTkaaaH CybIpblHbI3.
KYPbINFbICHI LamameH 3MEKTP KOCHIbIMbI > 1 MUHYT KyTe TYpPbIHbI3.
e3IHAIK 1 cekyHa Govibl |y3ingi. > KyaT awacblH po3eTkaFra casnblHbI3.
ANarHOCTUKaHbl  [Xacblin TycneH
opblHAaMaWapl.  |xaHe LuaMaMeH
1 cekyHa 6oMbl
KbI3bl1 TYCNeH
»aHbangbl.
1 1 TeXHVIKaJ'IbIK — CbIMHbIH y3bIHAbIFbI 20 M-AeH 50 m-re geniH:
AWG (CbimpapablH AMepukanbik kanmbpi)
cunattamanap 13/2,5 mm?
11.1  3apsaray KypbinFbicbl AL 301.1  3ayuiTThik TakTaiianars! ataynsl kepHey 100 B

— HomwuHangpl kepHey: nacnopTTbiK AepekTepi
6ap upmanbik TakTalLaHbl KapaHbl3

— Xwiniri: 3aybITTbIK TakTalLLaHbl KapaHbi3

— HomwuHan kywi: nacnopTTeik AepekTepi 6ap
dvpmanbik TaKkTanwaHbl KapaHbl3

— KyatTay Torbl: nacnoptTblk AepekTepi 6ap
3aybITTbIK TaKTaLaHbl KapaHbI3

— PykcaT eTinreH akkymynaTopapiH,
Makcumanpbl cbiibimabinbiFbl AR: 43,8 A/car

— MogenbaiH naeHTudukaymsansik HeMipi:
AL 301.1 (A), AL 301.1 (C), AL 301.1 (F),
vpmanbik TaKTanwaHbl KapaHbl3

3apsaparay yakbiTtapsl https://stihl.link/charging
MekeHxalibl 6OMbIHLIA KepCEeTINreH.

11.2  ¥YaapratbiH cbiMaap

¥Y3apTaTblH CbIMAbBI NaiganaHraH Kkesae
TapamaapablH KenaeHeH KUMacbiHbIH Keneci
MUHUManabl KOPCETKILLTEPMEH CalKeC KenyiH
KamTamachbl3 eTy KaXeT, y3apTaTblH CbIMHbIH,
CO3bIbIHKBINbIFEI MEH Y3bIHAbIFbIHA KapaWi:

3aybITThIK TaKTalllagarbl ataynbl kepHey 220 B

- 240 B 6onca:

— CbIMHbIH y3blHAbIFbI 20 M-re geriiH: AWG
(CbimaapabliH Amepukanslk kanubpi) 15/ 1,5
MMm?

0458-091-9901-A

- 127 B 6onca:

— CbIMHbIH y3blHAbIFBI 10 M-re geriiH: AWG
(CeimpapabiH, Amepukanblk kanubpi) 14 /2,0
MM?2

— CbIMHbIH y3blHAbIFbI 10 M-aeH 30 m-re aeiH:
AWG (CbimpapablH AMepukanbIk kanubpi)
12/ 3,5 mm?

11.3 TemnepaTtypa LLeKTepi

A CakraHapbipy

B AKKYMYNSITOp KOpLUaFaH OopTaHblH acepiHeH
KopranwvaraH. Erep akkymynstop KopLuaraH
opTaHbIH benrineHreH acepnepiHe yLibipaca,
OHJa aKKyMynsiTop TyTaHybl HEMeCe Xapblinybl
MYMKiH. Agampap ayblp xapakat anybl )XeHe
onapfa maTepuanablk HyKcaH KenTipinyi
MYMKIH.
> Akkymynsitopabl - 20 °C-TaH TOMEH aHe
+ 50 °C-TaH xofapbl TemnepaTtypaga
3apsiaTamMaHbl3.

> AKKyMynsTopAbl Hemece 3apsaTay
KypblNFbICbIH -20°C-TaH TemeH Hemece
+70°C-TaH oFapbl TemnepaTtypaga
caKTaMaHbl3.
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11.4  ¥YcbHbINATBIH TEMNEpaTypa

aunana3oHbl
AKKyMynsiTOpAblH XaHe 3apsaray
KYPbINFbICLIHbIH, OHTaNIbl XXyMbIC iCTEYi YLUiH

Keneci TemnepaTtypa Anana3oHgapblH CakTaHbI3:

— KyatTay: + 5 °C-TaH + 40 °C-ka geliiH
— Cakray: - 20 °C-TaH + 50 °C-ka geiiH

Erep akkymynaTop yCbIHbINFaH Temnepartypa
AvanasoHblHaH TbIC KyaTTanca, nanganaHbinca
Hemece cakranca, eHiMainiri TemeHaeyi MyMKiH.

Erep akkymynsiTop AbIMKbINT HEMeCe bifiFan
bonca, oHbl + 15 °C-TaH xorapbl xaHe + 50 °C-
TaH TemeH TemnepaTypazga xaHe 70 %-aaH
TOMEH biNFanapinbikTa kem gereHae 48 carar
KypraTbiHpbI3. XKoFapbl binFanabiibik Kypray
YaKbITbIH apTTbIpybl MYMKIH.

11.5 REACH

REACH pereHimi3 xumukatTapabl Tipkeyre,
Haranayra xaHe xibepyre apHanfaH EK
Kaynbicbl AereHai 6ingipeai.

REACH kaynbICblH OpblHAayFa apHarnfaH
aknapar TemeHae kenTipinreH www.stihl.com/
reach kepceTinreH.

11.6  benrineHreH KbIsMeT eTy

Mep3imi

TonbikTal 6enrineHreH KplaMeT eTy Mep3imi
30 xbinFa geniH Kypangpl.

BenrineHreH KpiameT eTy Mep3imMiHAe KonaaHy
HYCKaynbIFbIHbIH TanantapbiHa CaNKec Xyneni
TYpAEe TeXHVKanbIK KbI3MET XoHe KyTiM KepceTy
eTkKisineai.

12 Koapere xapaty

121 3apsiaTay KypbinFbICbIH Kegere

xaparty

Koepgere xapaty Typanbl aknapatTbl XXeprinikTi
OKIMLUIMIKTEH HEMeCe MaMaH4aHAbIpbIfFaH
avneppaeH anyra 6onagpl.

Kepere xapaty TanantapbiH caktamay

OeHcaynblkka 3UsiH KeNTipyi xxeHe KopLuaraH

opTaHbl nactaybl MYMKiH.

> OHiM kanTamanapbiMeH Gipre XeprinikTi
epexenepre Caiikec kaiTa eHaeyre apHarnraH
XMHay OpHbIHA OTKI3iHi3.

> TypMBbICTbIK KOKbICMEH Bipre TactamaHpi3.
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12 Kapere xaparty

13 CaiikecTik 6enrici

13.1  CalikecTik benrici

[H KeneH opafbiHbIH TeXHMKanbIK HopmMarnaps |

MEH TananTapblHbIH cakTanyblH
pactanTbliH EAC cepTudukattapbl xaHe
COVKECTIK Typanbl TiHILTep XeHiHaeri
aknapar, TemeHae kenTipinreH, https://
stihl.link/eac Hemece koMnaHUsAHbIH Ke3
KenreH engeri ekingirinae Kon »xetimai, £
14.

14 mMekeHxannap

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstrale 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses
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ZHMANTIKO! AIABAZTE TO EMXEIPIAIO AYTO

‘o1dmyX S1dmX oA3riooyn3y 1LdoX 30 éxhemunl

MNPIN AMO TH XPHZH, KATANOHZTE TO KAI
®YAASTE TO.

1 TAnpodopieg OXETIKA e
QUTO TO £YXEIPIDIO 0dNyIWV
1.1 Znuavoeig

Autég o1 TAnpodopieg (Odnyieg xpriong) Iaxuouy,

edogov dev avadepeTal pnTa KATI dIAdOPETIKO,
yla TTpoidVTa, Ta OTTOoIa ETTICNUAIVOVTAI JE £V
a1rod Ta €€NG TTOIXEIO ETTWVUHIAG Kal TUTTOU:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 loxuovta éyypada

laxUouv oI TOTTIKOI Kavovigpoi agdaAeiag.

0458-091-9901-A

'924'2VA 'V-1066-160-8510
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2 Mepiexopeva

> EkTOG a1d auTéG TIG 0dNnYieg Xxpnong, diapdaare,

KatavonaTe Kal GUAAETE eTTIONG T TTAPAKATW

éyypada:

— Ymodeiteig aodpaleiag pmrarapiag AK

— Ymodeiteig aodpaAeiag pmrarapiag AP

— Ymodeiteig aodpaleiag pmrarapiag AR

— MAnpodopieg aagdaleiag yia PTratapieg Kai
TIPOIOVTA E EYKATETTNHUEVN UTTOTOPIA!
https:/stihl.link/safety

1.3 Xpnon TTPOoEIBOTTOINTIKWY GUM-
BOAWV aTO KeipeVO

A KINAYNOZ

® To gUPBOAO auTO XPNTIKOTTOIEITAI VIO TNV ETTI-
gnfuavan Kivouvwy TTou odnyouv ag goapod
TpaupaTiouo R Bdavaro.
> Ta PETPa TTOU TTEPIYPAdOVTAIl UTTOPOUV VO
armoTpéwouv goBapolg TPAUPATIOHOUG Kal
Bavatndopa aruxfuata.

A MPOEIAOMOIHEH

® To gUPBOAO auTO XPNATIKOTTOIEITAI VIO TNV ETTI-
gApavan KivoUvwy TTou PTTOPEi va 0dNyRaoouv
ge goBapd TPaAUUATIGUO ) BavarTo.
> Ta PETPpa TTOU TTEPIYPAdOVTAl UTTOPOUV VO
armmoTpéwouv goBapols TPAUPATITHOUG Kal
Bavatndopa aruxfuata.

SHMEIQSH

® To gUPBOAO QUTO XPNGTIKOTTOIEITAI VIO TNV ETTI-
gnuavan KIVOUVWYV TToU JTTOPOoUV VA TTPOKOAE-
gouv UANIKEG NUIEG.
> Ta PETPa TTOU TTEPIYPAPOVTAI UTTOPOUV VO
ATTOTPEWOUV UNIKEG NHIEG.

MapatropTr) o€ Keipgevo
To oUpBoAO QUTO TTAPATTEUTTEI OE éva
kedAAalo auTou Tou eyxeIpIdiou odnyIwv.

2 Mepiexopeva
2.1 DopTIoTAG

0000107173_001
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1 Auyvia LED
H Auxvia LED &eixvel Tnv katdaTtaaon Tou ¢op-
TIOTN.

2 Kahwdio Tpopodoaiag
To kaAwdio Tpopodoaiag guvdéel Tov GopTi-
aTn pe 10 dIG.

3 &g
To ¢ig Xxpnaoipeer yia Tn oUVOEDN TOU KOAW-
diou Tpodpodoaiag ae Tpia.

# TMivakida 1oxU0g pe apiBUo PNXaVAUGTOG
2.2 ZUPBoAa

Ta oupBoAa Tavw atov GopTIaTH £XOUV TIG EEAG
gnuoagieg:
XpNOIUOTIOIEITE TNV NAEKTPIKA OUOKEUN
METQ ag KAEIOTO Kal OTEYVO XWPO.

Mnv atmoppiyeTe T0 TTPoidV padi pe Ta
OIKIOKG aTToppippaTa.

I

- AiaBaare, karavonaTe kai GUAGgTe Tig 0dn-
vieg xpriong.

3 Mpoduidateig aohaleiag
3.1 MpoeidoTroIiNTIKa cUKBoAa

Ta TTpoEIdOTTOINTIKG GUUBOAA TTAVW aToV GopPTI-
aTn €X0UV TIG £€NG aONUATiES:

Tnpeite TIg uTTOdEICEIG aTPaAEiag Kail Ta
OXETIKA PETPA.

AiaBaarte, KaravonaTe kal GUAGETE Tig
odnyieg xpnong.

lMpoaTareveTe TOV GOPTIOTA ATTO TN
Bpoxn kail TNV uypaaia.

N

3.2 MpoBAETTOPEVOG OKOTTOG XpPN-
ang

O ¢opriotig AL 301.1 rpoopidetal yia Tn dop-
Tion Tng pmratapiag AK, AP, AR.

A TPOEIAOINOIHZH

m Q1 GopTIOTEG KOl Ol UTTATOPIEG TTOU BEV EXOUV
eyKkpIOei atrd Tnv STIHL ptropei va TTpoKaAE-
gouv TTUpKayIa ) ékpnén. YTTapxel kivduvog
ogoBapouU i Bavarnddpou TPAUNATIGHOU Kal
TIPOKANTGNG UAIKWV {nHILV.
> Me évav poptiotiy AL 301.1 dpopriaTe TIg

pmatapieg AK, AP, AR.

133


https://stihl.link/safety

eANVIKG

® Av o $opTIaTNG dev XpnalpoTroigital aUpdwva
HE TIG 0dnyieg, UTTAPXE! KivOuvog aofapou r
Bavarndopou TpaupaTigpol Kal TTPOKANGNG
UANIKWV gnUIwv.
> XpnaoiyoTrolgite Tov GopTIaTH OTTWG TTEPI-
ypadetal aTig TTapouaeg 0dnyieg xpnong.

3.3 ATmraitigeig até Tov XpRaTtn

A TNPOEIAOMNOIHZH

m XpRaoTeg TTou dev dIaBETOUV KATAAANAN EKTTaI-

deuan dev eival e Béan va avtiAngBouv kai va

a&loAoyngouv Toug KivOUVOUG TToU OXETICovTal
ME TN xpran Tou GopTIaTr. YTTApXEl KivOuvog
goBapou ) Bavarndpopou TPAUPATIGUOU TOU
XPNOTN 1 AAAWV aTOPWV.
> AlapaaTe, katavonaTe kal GUAAETE
odnyieg xproang.

> Ortav daveilete Tov popTIaTH G€ AAAO ATOMO,
va diveTe padi kal To eyXeIPidIo 0dNyIWV.

> BeBaiwBeite 0TI 0 XpRaTNG KAAUTITEN TIG £EAG
ATTAITATEIG:

— O xpAaTng gival EekoupaaTog.

— O XpAaTNG €xel TIG TWUATIKEG, AIgBNTN-
PIOKEG KAl VONTIKEG IKAVOTNTEG TTOU ATTaI-
TOUVTOI VIO TOV XEIPIOUO KAl TNV Epyaadia
Je Tov GopTIOTH. AV O XPNaTNG £XEI
TTEPIOPITUEVEG CWHATIKESG, AITONTNPIAKES
I VONTIKEG IKAVOTNTEG, TOTE ETTITPETTETAI
vVa XPNCIMOTTOINTEl TO avapePOPEVO
TTPOIOV Vo UTTO TNV €TTIBAEWN 1) Kabo-
onynan apuodiou aTtduou.

— O xpnRaTng eival oe Béan va avTiAndOei
Kal va agloAoynagl Toug KivdUvoug Tou
axeTiCovTal ue Tov GopTIaTH.

— O xpnaTng gival evAAIKAg i ekTTaidevETal
UTTO ETTITAPNON OTO TTAQiTIO ETTAYYEAPO-
TIKAG KATAPTIONG CUPPWVA PE TOUG KATA
TOTTO KAVOVIOPOUG.

— O xpAaTng dev BpiokeTal UTTO TNV €TTH-
PEIa AAKOOA, PAPHAKWY ) VAPKWTIKWY
OouadIWwV.

> Av €xeTe OTTOIOOATTOTE QTTOPIA, ATTEUOUV-
O¢eiTe g€ £vav TTIOTOTTOINUEVO AVTITTIPOTWTTO.

3.4 Mepioxn epyaaciag kal TrePIBAA-
Aov

A MPOEIAOMNOIHZH

® Ta GOXETA TTPOG TNV £pyaadia dTopa, Ta TTaidId
kail Ta {wa Sev gival ag BEan va avtiAndBouv
Kal va a&loAoyrngouv Toug KivoUuvoug Tou dop-
TIOTA KaI TOU NAEKTPIKOU peUpaTOg. ATXETA
TTPOG TNV epyaaia atopa, Taidid kai {wa dia-
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3 Mpodulageig aadaAeiag

TPEXOUV Kivduvo goBapou ) Bavarndoépou

TPAUUATITUOU.

> Tnpeite AOXETA TTPOG TNV £pyaadia dToua,
TaudId kal {wa ag agbaAn aroaTaon.

> BeBaiwbeite 611 Ta TTAIdIA SV PTTOPOUV VA
XPNOIPOTTOINGOUY ToV GOPTITTH aav Tral-
XViol.

O popTioTrG dev gival adIdBpoxog. Ze Tepi-
TITWaN XPAONG aTn Bpoxn 1 g€ uypo TTePIBAA-
Aov, ptropei va TpokAnBei nAekTpoTTAngia.
AuTo pTTopei va 0dnynael g€ TPAUUATITUO TOU
XPNOTN Kal g€ {nuIAd aTov GpopTIoTH.

=N\ "~ Mnv xpnaoipotroieite Tov Tpoidv atn
@ Bpoxn n ag uypo TrepIBAAAOV.
® O $opTIOTAG deV €ival TTPOTTATEUPEVOG OTTO
OAeG TIG eMIOPACTEIG TOU TTEPIBAAAOVTOG. Z€
TIEPITITWAN €KOEONG O€ OPITHEVEG ETTIOPATEIG
Tou TTEPIBAAAOVTOG, O GOPTITTAG PTTOPEI Va
Tapel GwTIA ) va ekpayei. YTTApYE! Kivduvog
goBapoU TPAUUATIGHOU Kal UAIKWYV CnHIwV.
> XpnalgoTroigite Tov GopTIaTH POVo PETa aE
KAEIOTO KOl OTEYVO XWPO.
> Mnv xpnaigotrolgite Tov GopTIaTH O€ EUPAE-
KTO 1 EKPNKTIKO TTEPIBAAAOV.
> Mn xpnaiyoTrolgite TOV GOPTIOTH TTAVW €
€UPAEKTO UTTOOTPWHA.
> Mnv xpnaoigotrolgite Kal pnv GuAdoaeTe Tov
bopPTIOTH O€ XWPO e Beppokpaaia EKTOG
TWV KOBOPITUEVWY OPIOKWY TIHWY, B 11.3.
B 3710 KaAWdIo Tpododoaiag YTTOPE va OKOVTA-
Wouv atopa. AuTo PTTopei va odnynael ae
TPOAUPATIOPOUG Kail ag {nUIEG Tou GoPTIaTH.
> TomoBemaTe To KaAwdIo Tpododoaiag ETal
WaTe va epaTrTeTal aT0 £8adOG.

3.5 AodaAig KatdaTaon

O ¢opTioTiG BpiokeTal o€ agdaAn KaTaaTaan,
epoaov TTAnpouUvTal oI £§AG TTPOUTTOBETEIG:

— Aev uttdpyxer ¢nuia aTov GopTIaTH.

— O ¢opTIaTAG €ival KaBapog Kal aTEYVOG.

A INMPOEIAOINOIHZH

® Av 0 e€0TTAIgOG dev BpiokeTal ag aadain

KOTAOTOON, OPIOUEVA ECOPTANOTA PTTOPEI va

pnv €mMTEAOUV TIG AEITOUPYIEG TOUG PE TOV

gwaTo TPOTTO Kal o1 dIaTagelg agdaAeiag Ytro-

pei va TeEBoUV eKTOG AsiToupyiag. YTTApXE! Kiv-

Suvog goapou 1 Bavartndopou TPAUNATICHOU.

> Mn xpnaoipotroigite opTIATH TTOU E£XEI {NUIAL.

> Av o dopTioTrg AepwBei ) Bpaxei, kaBapiaTe
TOV Kal adpraTe TOV VA OTEYVWOEL.

> Mnv TpotroTtroigite Tov GopTIOTH.

> Mnv ToTTOBETEITE QVTIKEIYEVA PETQ OTA
avoiypata Tou GopTIaTH.
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3 Mpodulageig aodaAeiag

> Mn guvdgeTe KOl BPaXUKUKAWVETE TIG NAEK-
TPIKEG ETTADEG TOU HOPTIOTH YE HETAANAIKA
QVTIKEiPEVA.

> Mnv avoiyeTte Tov GopTIOTH.

> AvTIKOBIOTATE Ta AUTOKOAANTA UTTOdEIEE WY,
€qv €xouv ¢Oapei ) KATaaTPADEI.

> Av £XETE OTTOIOOATTOTE QTTOPIA, ATTEUOUV-
O¢iTe g€ £vav TTICTOTTOINUEVO QVTITTPOCWTTO.

3.6 dopTIoN
A TPOEIAOINOIHZH

m Kara 1 didpkeia Tng GopTiong, évag GopTIaTng
ME CNUIG 1) EAGTTWHA UTTOPET VO EKAUTEI AT UVH-
010TeG OOPEG N KATTVO. YTTAPXE! KivOUuvog Tpau-
HATIGPOU Kal UAIKWV {nHIwV.

> AtoouvdEaTe TO GIG aTTo TNV TTPida.

> AdaipEaTe TNV pTTaTapia.

m Av Oev UTTAPXEI ETTAPKNAG aTTaywyn NG Bepuo-
TNTOG, 0 GOPTIOTHG YTTOPEI va UTTEPBEPAVOEI
KQI VO TTPOKAAETEI TTUPKAyIA. YTTApXEl KivOu-
vog gofapou ) Bavatndopou TPaUUaTIGHOU
Kal TTPOKANGNG UAIKWV {npIwv.
> Mnv KOAUTITETE TOV GOPTIOTH.

3.7 HAekTpIK) OUVOEDN

Emradn pe peuparodpopa eEapTrpaTa YTropei va

TPokANBEi atrd Ta €¢NG aitia:

— Znuid ato kahwdio Tpododoaiag 1 aTo KaAw-
310 TTPOEKTATNG.

— Znuia ato ¢ig Tou kaAwdiou Tpododoaiag i
TOU KOAWSIoU TTPOEKTATNG.

— N\aBog eykaraaTaaon TnG Pi¢ag.

A KINAYNOZ

® H emmadn e peupatopopa eEapTAPOTA PTTOPEI
va TTpokaAéael nAekTpoTrAnéia. YTrdpxer kivou-
vog goBapou 1 Bavatnddpou TpaupaTiIopoU
TOU XPNaTN.
> BeBaiwbeite 611 TO KAAWDIO TPpOodOdOTiag, TO

KOAWSIO TTPOEKTAONG Kal Ta PIG gival g€
KOAR KaTdaTaaon.

Av uttdpxer ¢nuia ato kaAwdio Tpodo-

800iag 1} aTo KAAWSIO TTPOEKTACNG:

> Mnv ayyileTe Ta gnueia TTOU €XOUV
gnpia. . ,

> AtroguvdéaTe To ¢Ig aTTo TRV TTPida.

> Mnv maveTe To KaAwdio Tpopodoaiag, To
KoAwdI0 TTpoékTaang (Urahavteéda) A Ta ¢ig
TOUG e Bpeypéva XEPIQ.

> JuvdEaTe To ¢dIg Tou KaAwdiou Tpododoaiag
1 ToU KOAWSIOU TTPOEKTATNG T€ YI0 OWATA
eykaTeaTnuévn Tpida Pe eTadn yeiwang.

> YuvdEaTe ToV GOPTIOTH PETW aohalelodia-
kot Slappong (30 mA, 30 ms).

0458-091-9901-A
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= ‘Eva akaTtdAANAo KOAWSIO TTPOEKTACNG 1) HIC
evOeXOUEVN {NUIG OTO KAAWDIO TTPOEKTACNG
pTTopEi va TTpokaAéael NAeKTPOTTANSia. YTTAPXE!
Kivduvog goBapou ) Bavarndopou Tpauparti-
guou.
> XpNalPoTTolgiTeE KAAWSIO TTPOEKTATNG PE
KardAAnAn Siatopry, 4 11.2.

A TPOEIAOINOIHZH

B Mia eagdaApévn 1aan dikTUou fy eadaApévn
auxvotnTa SIKTUOU Katd Tn didpkela TNG doOPTI-
ang PTTopEi va TTPOKOAETEN UTTEPTACN GTOV
dopTiaT. Mmopei va TTpokAnBei nuid atov
dopTiaT.
> BeBaiwBeite OTI N TGGN Kal n guyxvoTnTa TOU

nAekTpIKOU BIKTUOU GUUdWVOUV PE TO OTOI-
Xeia Tou avaypddovTal aTnV TvVakida
TUTTOU TOU GOPTITTH.
® Eqdv o ¢opTioTrg auvdeBei ae TToAUpTTPICO,
JTTOpEi Vo onpeiwBei utrepdOPTWAN TWV NAEK-
TPIKWV £EAPTNUATWY KaTA TN dIAPKEIa TG GOpP-
TIONG. Ta NAEKTPIKG EEQPTANATA PTTOPE Va
utrEPBEPUavVOOUV Kal va TTPOKAAETOUV TTUPKO-
yid. Ymrapxel kivduvog oofapou i Bavatndo-
POU TPAUHATIOHOU KAl UNKWYV {NUIWV.
> BeBaiwBeite 611 o1 TTpodiaypadég 1IaxUog aTo
TTOAUPTTPI0 Bev uTTEPRaivouV TIG TTPodIa-
YPadEG TTou avaypadovTtal aTnyv Tivakida
TUTTOU TOU $OPTIOTH KOl OAWY TWV NAEKTPI-
KWV TUCKEUWV TTOU €ival JUVOEDEPEVEG OTO
TTOAUPTTPICO GUVOAIKA.
m Y¢ mepiTrTwan AdBog ToroBéTNaNG TWV KAAW-
Siwv Tpododoaiag f TTPOEKTATNG, UTTOPEI va
TTPOKANBEi {NuId aTa KOAWSIA 1) VO OKOVTAWEI
KATT0I0G g€ auTd. EvdéxeTal va TrpokAnBouv
TPOAUPATIOMOI 1) UNIKEG CNMIEG aTO KAAWDIO TPO-
dodoaiag 1 TTpoEKTAaNG.
> ToTroBeTEiTE KAl ETTIONUAIVETE TO KAAWDIO
Tpod0d0aiag Kal To KAAWDIO TTPOEKTATNG
(uTTaAavTéda) pe TETOIO TPOTTO, WATE VA NV
atroteAoUV KivOUVO va OKOVTAWEI KATTOI0G
gg auTa.

> TomoBeteite Ta KOAwSIA TPodPodoaiag Kal
TIPOEKTACNG OTPWTA KAl UE TETOIO TPOTTO
WATE VA PNV TEVTWVOVTAI.

> TomoBeteite Ta KOAwSIA TPodPodoaiag Kal
TIPOEKTAONG HE TETOIO TPOTTO WATE VA UN
®BeipovTal, va punv Toaki¢ovTal, va pn guv-
BAiBovTal kal va punv TpifovTtal TTavw ge
QVTIKEIPEVQ.

> [poaTaTeveTe Ta KaOAwdIa Tpodpodoaiag Kal
TIPOEKTAONG ATTO BepUdTNTA, AddIa KAl XNI-
KEG OUTIEG.

> TomoBeteite Ta KOAwSIA TPodPodoaiag Kal
TIPOEKTACNG HOVO € aTEYVO £80dOG.
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m Katd 1 SIGPKEIQ TNG £pYATiag, To KAAWSIO
TTPOEKTAONG (eaTaivetal. H BeppotnTa autr, av
Ogv UTTOPEi Va dlaXuBei, UTTopEi va TTPOKAAETE]
TTUPKQYIA.
> Av XpnaigoTrolgite KaAwSIO O€ aveéun, EeTu-

Ai€Te OAOKANPO TO KAAWDIO OTTO TNV AVEUN.

B HAekTpIKA KOAWDIO Kal CWAAVEG TTOU €VOEXO-
MEVWG UTTAPXOUV OTOV TOiXO PTTOPOUV Va UTTO-
aTouv {nuid, av o GopTIOTAG aTEPEWDEI aTOV
Toix0. H emmadn pe nAekTpIKE KaAwdia YTTopei
va TTpokaAéael nAekTpotrAnéia. YTrdpxel Kivou-
VoG goBapou TPauPaTIgPoU Kal UAIKWY {NHIWV.
> BeBaiwdeite 611 aTO TTPORAETTOUEVN ONEiO

aTePEWanNG Oev UTTAPKOUV NAEKTPIKA KAAW-
810 1) CWANVEG PETQ OTOV TOIXO.

® Av 0 $opTIOTAG OEV €ival EYKATETTNPEVOG OTTWG
TEPIypAdETal @” AUTEG TIG 0dNYieg XPang,
UTTApXE! KivOUVoG va TTéael 0 GopTIaTAG 1 N
ptatapia, r va utrepBeppavOei o GopTIOTHG.
YTapyel Kivduvog TpaupaTiopoU Kal UAIKWY
{nuIwv.
> 2TEPEWATE TOV GOPTIOTA C” €Evav Toixo,

OTTWG TTEPIYPAdETAI O’ QUTEG TIG 0dNYiEG
Xpnong.

® Av 0 $opTIOTAG YE TOTTOBETNPEVN TNV PTTATAPIa
aTepewBei ge Toixo, UTTOPEI N YTTaTapia va
méael £§w a1 Tov dopTIaTH. YTTapXE! Kivduvog
TPAUPATIOPOU KAl UAIKWY {NUIWV.
> [MpwTa aTEPEWATE TOV GOPTIATH TTOV TOIXO

KOl TN GUVEXEIQ TOTTOBETAOTE TNV PTTATAPIA.

3.8 Metadpopd
A TIPOEIAOMNOIHZH

m Kard 1 didpkeia TG petadpopdg, o GopTiaTng

MTTOPEI va avaTpaTrei ) va petakivnOei. YTrap-

XEI KivOUVOG TPAUUATIOPOU KAl UAIKWV {NHIWV.

> ATToouvdEaTe TO GIG aTTo TNV TTPida.

> AdaipEaTe TNV pTTaTapia.

> AagdaAiaTe Tov GopTIOTH Pe Aoupid, INAVTEG
r SiXTu, WAOTE va PNV PTTOPEI va avaTpaTei f
VO JETAKIVNOEI.

B Mnv KpaTtdre Tov GOPTITTH ATTO TO KAAWDIO
Tpododoaiag yia va Tov petadépete. Mopei va
TPOKANBEi {nuId aTo KaAwdio Tpopodoaiag Kal
aTtov GopTIaTH.
> TuAigte To KaAwdI0 Tpododoaiag kal aTe-

pPEWATE TO aToV GOPTITTH.

3.9  ®uAagn
A TPOEIAONOIHZH

® Ta raidia dev gival ag Béan va avtiAngBouv
Kal va agloAoyrigouv Toug KivoUuvoug Tou dpop-
TIoTA. YTapxel kivduvog coBapou 1 Bavatndo-
POU TPAUUOTITUOU TTASIWY.

136

3 Mpodulageig aadaAeiag

> ATTOgUVOEDTE TO OIG.
> Qulaaoaete Tov GOPTIATH POKPIA ATTO TTOI-
did.
O ¢opTIOTAG dEV €ival TTPOTTATEUPEVOG OTTO
OAEG TIG EMIOPATEIG TOU TTEPIBAANOVTOG. €
TIEPITITWAN €KBEONG OE OPICHEVES ETTIOPATEIG
ToU TTEPIBAAAOVTOG PTTOPEI VO TTPOKANBEi nuIc
aTtov ¢opTIaTh.
> ATTOgUVOEDTE TO OIG.
> Av 0 dopTIoTAG gival (eaTOG, adraTe TOV va
KPUWOEL.

> Qulaaoaete Tov GopTIaTH Og KaBapd Kal aTe-
yVvo PéPOG.

> Qulaoaete Tov GOPTIATH O€ KAEIOTO XWPO.

> Mn ¢ulaaaete Tov GOPTIOTH OE XWPO HE
Beppokpagia ekTOG Twv KaBopIoPEVWY opla-
Kwv Tiywv, £ 11.3.
® Mnv xpnaoiyoTrolgite To KaAwdio Tpopodoaiag
Y1 VO HETADEPETE 1) VO KPEUATETE TOV GOPTI-
aty. Mmopei va TpokAnBei {nuid oTo KaAwdIo
Tpododoaiag kal atov GopTIoTH.
> [MidveTte Kal kKpaTATe TOV GOPTIOTH ATTO TO
mepiBANpa Tou. O GopTIoTAG SINBETEN pia
EVOWHOTWHEVN AaBr) TToU JIEUKOAUVEI TOV
XEIPITUO TOU.

> Kpepdarte Tov GopTIaTH OTO GTAPIYPA TOi-
XOU.

3.10 Kabapiopog, ouvtipnaon Kai

ETMOKEUN

A MNMPOEIAOMNOIHZH

= Ta okAnpd péoa kaBapiopoU, To KaBApIoPa e
OEaUN veEPOU Kal TA JUTEPA AVTIKEIPEVO PTTO-
POUV va TTPOKAAETOUV {NUIEG TOV GOPTIOTH.
Av 0 ¢popTIOTHG dev KaBapileTal cwaTd, T
€CAPTAMATA PTTOPEI VA PNV ETTITEAOUV TIG AEl-
TOUPYIEG TOUG HE TOV TWATO TPOTTO Kai ol dlaTd-
geig agdaAciag ptTopei va TEB0UV EKTOG Ael-
Toupyiag. YTapxel kivduvog coapoU Tpaupa-
TIgOU.
> KaBapileTe Tov $opTIaTH OTTWG TTEPIYPAdE-
TAI 0’ QUTO TO EYXEIPIDIO OONYIWV.

B Av 0 $opTIOTAG BEV TUVTNPEITAI 1) ETTIOKEUALE-
TAl CWATA, TA EEAPTANATA UTTOPEI VO PNV ETTITE-
AoUV TIG AEITOUPYIEG TOUG UE TOV TWATO TPOTTO
Kal o1 dIaTAEEIG agdaleiag pPTropei va TeBouv
€KTOG AeIToupyiag. YTTapxel Kivduvog goapou
n Bavarndopou TPAUPATIGUOU.
> Mnv ekTeA€iTe JOVOG TOG EPYATiEG TUVTNPN-

ang N €MAOKEUNG aTov GopTIaTH.

B Edv 10 KaOAWdIo Tpopodoaiag gival EAATTWHO-
TIKO A €XEI UTTOOTEI CNUIA:
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4 Etoipaagia Tou $opTIOTH YIa Xprion

> ZNnTAOTE OTTO £VaV TTIGTOTTOINKEVO AVTITTPO-
OWTTO VO QVTIKATOOTATEI TO KaAwdio Tpodo-

doaiag.
4  Etoluyagia Tou ¢opTioTh Yia
Xpnon
4.1 Eroiyagia Tou ¢opTia yia
Xprion

Mpiv atro Tnv €vapén oTrolIagdATToTE £pyaaiag,

eKTEAEITE Ta €ENG BrpaTa:

> BeBaiwbeite 611 0 PpopTIOTAG BpiokeTal o€
agdaAi kardaTtaon, E3 3.5.

> KaBapiaTe Tov dpopriaTy, 1 8.

> Av Oev PTTOPEITE VO OAOKANPWAOETE KATTOIO ATTO
T TTOPOTTAVW BAMATA, YNV XPNCILMOTIOINCETE
Tov $opTIaTH, AAAG aTTEUBUVEEITE O€ évav
TNOTOTTOINUEVO AVTITTIPOTWTTO.

5  ®oprion pmrarapiag ¢op-
Twon Auyvieg
5.1 21epéwan GopTIaTH O€ TOIXO

O $opTIaTAG PTTOPE VO OTEPEWBEI TE TOiXO.

0000107171_001

> 2TePEWATE TOV GOPTIOTH O€ £vav ToiX0, GUY-

dwva e Ta GRS KpITHPIA:

— XpnaipotroioUvTal KATAAANAQ UNIKG OTEPEW-
ang.

— O dopTioTAG cival ag opifdvTia BEan.
Tnpouvrail o1 €€RG dIa0TATEIG:
— a = TouAdyiatov 100 mm
— b =TouAdyiaTov 100 mm

— ¢ =100 mm
—d=4,5mm
—e=9mm

- f=2,5mm

— Av gykataaTaBouv TTEPICTOTEPOI GOPTIOTEG
aTro €vav, n améaTacn avayead Toug Ba
TIPETTEN va gival TouAdyioTov 100 mm.

5.2 doépTIoN pTTATAPIag

O xpdvog dpopTIoNng eCapTaTal atro diIapopoug
TTaPAyoVTEG, OTTWG N BeppoKpagia TNG PTraTapiag
Kal n Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG. TMa BEATIOTN
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aroedoan, TNPEITE TO TUVIATWHEVO EUPOG TIMWY
Beppokpaaiag, M 11.4. O mpayuankdg Xpdvog
boOpTIoNG pTTopei va diadépel atrd Tov avadepo-
pevo xpovo ¢optiang. O xpovog GpopTiong avade-
petal atnv IaToaeAida, BA. https://stihl.link/
charging.

H diadikagia ¢opTiong ekiva autopaTa, otav
guvoéeTe TO PIG aTNV TTPIa KAl TOTTOBETEITE TNV
ptrartapia atov ¢popTiaTr. OTav oAokAnpwOEei n
$OPTION TNG PTTATAPIAG, O GOPTIOTAG ATTEVEPYO-
TTOIEITOI QUTOMATA.

Katd tn didpkeia TnG GOpTIONG N YTraTapia Kai o
dopTioTng CeaTaivovTal.

O $opTIOTAG £XEI VAV EVOWHPOATWHEVO AVEUI-
agTAPA, TTOU PTTOPEI VO avolyokAEivel auTtopaTa
KaTd T didpkela TNG GOPTIONG.

3
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> YuvdEaTe To ¢Ig (6) Tou kKaAwdiou Tpododoaiag
ae pia eUkoAa TTpoaBdaiun Tpica (7).
O dopTIaTAG (3) ekTeAEi aUTODIAYVWATIKO
é€Aeyxo. H Auxvia LED (4) avdaBel rpaaivn yia
TIEPITTOU 1 DEUTEPOAETITO KOl OTN TUVEXEID KOK-
KIVN yla TTEPITTOU 1 SeUTEPOAETTTO.
ApopoAoynate cwaTd To KaAwdio Tpododo-
aiag (5).
> MepdaoTe TNV pmraTapia (2) pEoa aToug 0dnyoug
Tou dopTiaT (3) Kal TMETTE TNV PEXPI VA TEPUA-
Tioel.
H Auyvia LED (4) avaBel mpdaivn. Or Auxvieg
LED (1) avaBouv mpdaiveg kai n yrratapia (2)
doprieTal.
> Av n Auxvia LED (4) kai o1 Auyvieg LED (1) dev
avapouv AoV, AuTo anuaivel 0TI N PTTOTO-
pia (2) €xel dopTiaTEl TTARPWG Kal PTTOpPEi Va
adaipebei amro Tov dopTiaTh (3).
Av dev TTPOKEITAI VO XPNTIUOTTOINCETE AAAO TOV
dopTia (3), amoguvdEaTe To dIG (6) aTTd TNV
mpica (7).

53 Nuyvieg popTiaTh

H Auyxvia &egixvel Tnv kardataon Tou GopTIOTH.

A\

A\

Av n Auxvia avdpel g€ TTpAaaIvo Xpwua, n YTraTo-
pia doprtileTal.
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> Av n Auxvia avdpel og KOKKIVO XpwHa, GUU-
BouAeuBeite TOV TTivaKa QVTIMETWTTIONG BAC-
Bwv.
YTmapxel BAGBN atov dopTiaTh.

6 Meradopd
6.1 Meradopd dpopTiaTh

AtToouvdEaTe To GIG aTTo TNV TTPida.

> AdaipéaTe TNV PTTaTapia.

> TuAigte TO KaAWBIO TPOoPOdOTiag Kal ATEPEW-
aTe TO aToV GOPTIOTH.

> Av 0 $opTIOTNG HETAEPETAI TE AUTOKIVNTO,
aodaAioTe Tov PE INAVTEG, Aoupld ) SiXTU WaTE

6 Metadopa

— O ¢opTIoTAG €ival KaBapdG Kal aTEYVOG.

— O ¢opTIoTAG BpigkeTal péaa ae KAEIOTO
XWPO.

— O ¢popTioTAG dev KPEPETAI ATTO TO KAAWDIO
Tpododoaiag | atrod To atrplypa (1) Tou
KaAwdiou Tpodpodoaiag.

— Mnv dpuAaaaete Tov GOPTIOTH TE XWPO HE
Beppokpagia ekTOG TV KaBopIoPEVWY opla-
KWV Tiywv, £ 11.3.

8 Kabapiopa
8.1 Kabapiopa poptiot

> AtmoouvdEaTe To dIG aTro Tnv Tpila.

Va Jn MTTOPECEN VO QVATPOTTEN 1) VO METAKIVNOE. > KaBapiaTe Tov GopTIaTH pE Eva Uypo TTavi.
, > KaBapiaTe TIG OXIOPEG OEPITUOU pE £va TTIVEAO.
7 CDU)\cEr] > KaBapiaTe TIG NAeKTPIKEG eTTADEG TOU HOPTIOTA
71 CDU)\GEI‘] ToU GOPTITTH Je éva TIVEAO 1 pia paAakr) BoupTaa.
> AmoouvdéaTe To GIG aTTd TNV TIpida. 9 Zuwnpnon KQl STI'IO'KEU«"IQ

9.1 ZuvTiPNON KAl ETOKEUN $opTI-

am

O ¢opTIoTNG dEV XPEIAZETAI TUVTAPNAN Kal OeV

MTTOPEI VO ETTIOKEVQTTEI.

> PopTIOTAG TTOU £Xel EAATTWHA 1) {NUIG TTPETTEI
va QVTIKATAOTABEI.

> Av uttapxel eEAdTTwPa A {NUIG GTO KOAWDIO
Tpododoaiag, Unv XxPnAaIKOTTOINTETE TOV GOPTI-

0000099005_003

> TuAi€Tte TO KOAWDIO TPOPOdOTiag KAl ATEPEW-

aTe T0 gTov GOPTIOTH.

aTth i 1o KaAwdio Tpododoaiag, kal {NTATTE
QVTIKATAOTAAON AT TGTOTTOINKEVO AVTITTPO-

> DuAdaagaete Tov GOPTIATH PE TETOIOV TPOTTO, gwTTO.
WATE VA IKAVOTTOIOUVTAI Of £§AG OUVONKEG:
— O dopTioTAG BpiokeTal HOKPIA OTTO TTAIOIA.
10 Avrigetwtmion BAaBwv
10.1  Avrigetwmon BAaBwv $opTiaTh
BAGRBN Auyxvia LED Artia AVTIHETWTTION
doptio
H pmatapia 6ev  |H Auxvia LED  [H nAekTpikr) guvdean |> AdaipéaTe Tnv Ptratapia.
doprieTal. avofoafBrvel  [avapeoa atov > KaBapiaTe TIG NAEKTPIKEG ETTADESG TOU
KOKKIVN. dopTIaTN KAl TNV dopTiaTh.
Jtratapia €xel > ToTroBeTAATE TNV PTTOTOPIA.
OIOKOTTEI.
Ymapyel BAGBN atov  [> Mnv XpnoIJOTTOINTETE TOV GOPTIOTH KAl
dopTIoT. ameuBuvBeite gg Evav TTITTOTTOINUEVO
avTITTPOTWTTO.
O ¢oprioig dev |H Auxvia LED |AlakoTtnke yia Aiyo n (> AtmoouvdeaTte 10 $Ig atro tnyv mpida.
EKTEAEI Oev avdBel e [NAeKTpIKA guvdean e |> lMepipévete 1 AeTTTO.
auTodIaYVWATIKO |Xpwua Tpdaivo |Tov GopTIaTH. > YuvdEaTe To dIg aTnv TTpida.
€Aeyxo. yla TTepITTou
1 deuTePOAETTTO
Kal aTn
JuVEXEID O€
XPWHA KOKKIVO
yia
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11 TexvIKG XOpAKTNPIOTIKA

tirkce

BAGBN Auxvia LED  [Amia AVTIHETWTTION 3
dopmioT R
TTePITTOU 1 OEUT fe
EPOAETTTO. =
11  TeXvIKA XapaKTNPIOTIKA 11.4  ZuvioTwpeva e0pn TIHWV Bgp- 3

111 ®opnaric AL 301.1

— OvopaaTikn Taan: BAETTE IVoKida 1I0XU0G

— ZuxvotnTta: BAETTE TTIVOKida 1GXU0G

— OvopaaTikn 10XUG: BAETTE TTIVAKidQ ITXUOG

PeUpa doptiang: BAETTe mIvokida 10xU0G

— MéyiaTn XwpnTIKOTNTA TNG EYKEKPIPEVNG PTTO-
Tapiag AR: 43,8 Ah

— ApiBuog avayvwpiang povtédou: AL 301.1 (A),
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), BAEtre Tivakida
10XU0G

MNa Toug xpovoug GopTiang, avatpéETe aTnv I0TO-
ageAida https://stihl.link/charging.

11.2  KoAwdia eTéKTaoNg

Av xpnaigotrolgite KaAwdIO TTEKTAONG (UTTAAQ-
vT€QQ), Ol AyWYOIi TTPETTEI VO £XOUV TNV €ENG EAAXI-
atn diartopr), avaAoya Pe TNV TAaN Kal TO PAKOg
TOU KOAWSIoU ETTEKTATNG:

AV 1 ovouaaTIKR TACT TTOU avaypdadpeTal aTnv

mvakida 1oxUog gival 220 V éwg 240 V:

— Mnkog kaAwdiou €éwg 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Mnkog kaAwdiou 20 m £wg 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

AV n ovOpaaTIKR TEOT) TTOU aVaYPaPETal OTNV

mvakida 1oxUog gival 100 V éwg 127 V:

— Mnkog kaAwdiou éwg 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— Mnkog kaAwdiou 10 m €wg 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

11.3  Opiakég TG Bepuokpaaiag

A MPOEIAOMOIHEH

® H prratapia Oev gival TTPOCTATEUPEVN ATTO OAEG
TIG emMOPACEIG Tou TrEPIBAANOVTOG. X€ TTEPI-
TITWaon €kBEaNG g OPICPEVEG ETTIOPATEIG TOU
TEPIBAANOVTOG, N PTTATAPIC PTTOPEI VA TTAPEI
dwTa n va ekpayei. YTapyel kivduvog aoBa-
pouU TpaupaTiIopoU Kal UKWV nUIwv.
> Mnv ¢oprieTe TNV pTTaTapia o Beppokpa-
gieg kaTw ato - 20 °C A mavw amo + 50 °C.
> Mnv ¢uAdaaete Tnv Ptratapia f Tov GopTi-
aTh o€ Beppokpaaieg kKaTw ato - 20 °C )
Tavw ato + 70 °C.

0458-091-9901-A

HoKpaaiag
o TN BEATIOTN ATTOdOCN TG PTTATOPIOG KAl TOU
dopTIaoTr TNPEITE TO aKOAOUBO EUPOG TIHWY Bep-
HoKpaaiag:
— ®oprtion: 5 °C éwg + 40 °C
— ®UuAagn: - 20 °C éwg + 50 °C

>1nv epimTwan ¢opTiong i dUAAgNG TNG PTTaTa-
PiOG EKTOG TOU GUVIGTWHEVOU EUPOUG BEPUOKPA-
aglwv, PTTopEi va PeiwBei N atmrodoan Tng.

Edv n pmatapia gival Bpeypévn r uypn, adnate
TNV va OTEYVWaEl yia TOUAdXIOTOV 48 wpeg g€
Beppokpaaia avw Twv + 15 °C kal KATW TwV

+ 50 °C, kai o€ uypagia agpa KaTw ato 70 %. H
uWnAOTEPN UYpaTia aépa PTTOPEI VO TTAPATEIVEI
TOV XPOVO OTEYVWHATOG.

11.5 REACH

REACH ¢ivai To 8I0KPITIKO OvOopa EVOG KAvOVi-
ogpou Twv EK yia Tnv kataywpian, Tnv agioAo-
ynaon Kai Tnv ad€10d0TNan XNUIKWY TTPOIOVTWV.

“Ailige|nmsnuep 1eb yibey

nsiwyiseq epifiey $iwjiejzeAaq znsiofy)

Ma TAnpodopieg OXETIKA Y TNV THPNAN TOU
guatuatog REACH, gupBouleubeite Tnv 10T00E-
Aida www.stihl.com/reach .

12 Amoppiyn

121 Amoppiyn dopTioTh

o TTANPOdOpPIEG OXETIKA PE TNV ATTOPPIYN WTTO-
peiTe va atreuBuvOEeiTe OTIG APUOBIEG TOTTIKEG
APXEG N O€ £vav TTIGTOTTOINKEVO AVTITTPOCWTTO.

Tuyov akat@dAAnAn aroppIYn PTTOPEI Va TTPOKA-

Aeoel BAGBeg atnv uyeia kai va emRapuvel To

TTEPIBAAAOV.

> Metadépete 1} TTapadwaTe Ta TTPOIOVTA, Padi e
TN oUOKeuaadia Toug, g€ KataAAnAo anpeio
OUAAOYAG VIO avOKUKAWGN GUPdWVa PE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG.

> Agv EMTPETTETAI N ATTOPPIYN PAdi JE TA OIKIOKA
ATTOPPIMHATA.

13 AiguBuvoeig

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstrale 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses

Icindekiler
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ONEMLI! KULLANIMDAN ONCE KILAVUZU
OKUYUN, ANLAYIN VE SAKLAYIN.

1 Bu Kullanma Talimati hak-
kinda bilgiler

1.1 lsaretlemeler

Bu kullanim bilgileri (kullanim kilavuzu), aksi
aclikca belirtiimedikce, asagidaki sekillerde isa-
retlenmis urlnler icin gegerlidir: STIHL,
ALLPRO 40V MAX.

1.2 Gegerli dokiimanlar

Yerel is glivenligi talimatlari gegerlidir.

> Bu kullanim kilavuzuna ek olarak su dokiiman-
lar okunmali, anlasilmali ve muhafaza edilme-
lidir:
— Akl glvenlik uyarilart AK
— AKku glvenlik uyarilart AP
— Akl glvenlik uyarilart AR
— Akdler ve dahili akl iceren Urunler igin

guvenlik bilgileri: https:/stihl.link/safety

1.3 Tekst icinde yer alan ikaz bilgi-
lerinin isaretlenmesi

A Teniike

m Agir yaralanmaya veya 6lime yol agabilecek
tehlikelere isaret eden bilgiler.
> Aclklanan ve alinmasi gereken 6nlemler
agir yaralanma veya 6limlu is kazalarini
engelleyebilir.

A iz

® Bu uyari agir yaralanmaya veya 6lime yol
acabilecek tehlikelere isaret eder.

1 Bu Kullanma Talimati hakkinda bilgiler

> Aciklanan ve alinmasi gereken 6nlemler
agir yaralanma veya 6lUmlu is kazalarini
engelleyebilir.

ONERI

® Bu uyari maddi hasara yol agabilecek tehlike-
lere isaret eder.
> Aciklanan ve alinmasi gereken énlemler
maddi hasarlari engelleyebilir.

14 Tekst icindeki semboller

U..“ Bu sembol bu kullanma talimatindaki bir
==l bolume atifta bulunur.

2 Genel
2.1 Sarj cihazi

0000107173_001

1 LED
LED, sarj cihazinin durumunu gosterir.

2 Baglanti hatti
Baglanti hatti, sarj cihazi ve fis baglantisini
yapar.

3 Elektrik figi
Fis, baglanti hattini bir prize baglar.

# Makine numaral giig plakasi

2.2 Semboller

Bu semboller sarj cihazi tzerinde bulunabilir ve
anlamlari asagida aciklanmistir:

Elektrikli aleti kapal ve kuru bir mekanda
cahstirin.

Bu Urlini evsel atiklar ile birlikte bertaraf
etmeyin.

—
Kullanma talimatini okuyun, anlayin ve
‘!Q‘ saklayin.

3  Emniyet kurallari
3.1 Uyari sembolleri

Sarj cihazi Gizerinde bulunan ikaz sembollerinin
anlamlari asagida acgiklanmistir:

0458-091-9901-A


https://stihl.link/safety

3 Emniyet kurallari

A
o

Guvenlik talimatlarina ve bunlar kapsa-
mindaki énlemlere uyun.

Kullanim kilavuzunu okuyun, anlayin
ve saklayin.

Sarj cihazini yagmurdan ve nemden

alka)
koruyun.

3.2 Amacina uygun kullanim

Sarj cihazi AL 301.1, akuleri sarj eder AK, AP,
AR.
A IKAZ
m STIHL tarafindan izin verilmeyen sarj cihazlar
ve akller yangin ve patlamalara neden olabilir.
insanlar ciddi sekilde yaralanabilir veya haya-
tini kaybedebilir ve maddi hasar olusabilir.
> AK, AP, AR tipi akuleri, sarj cihazi AL 301.1
ile sarj edin.
® Sarj cihazi amacina uygun bir sekilde kullanil-
madiginda Kisiler agir yaralanabilir veya 6lebi-
lir ve maddi hasar olusabilir.
> Sarj cihazini bu kullanim kilavuzunda agik-
landi@i sekilde kullanin.

3.3 Kullanici gereksinimleri

m Bilgilendiriimemis kullanicilar sarj cihazindan
kaynaklanan tehlikeleri algilayamaz veya
degerlendiremez. Kullanici veya diger kisiler
agir yaralanabilir veya 6lebilir.

> Kullanim kilavuzunu okuyun, anlayin
ve saklayin.

> Sarj cihazi baska kimselere verileceginde:
Kullanma talimatini da verin.

> Kullanicinin asagidaki kosullari yerine getir-
diginden emin olun:

— Kullanict iyi dinlenmis olmalidir.

— Kullanici bedensel, sensorik ve zihinsel
acidan sarj cihazini kullanabilecek
durumdadir. Kullanicinin bedensel,
duyusal ve zihinsel agidan sinirli olmasi
durumunda kullanicinin galismalari
sadece gdzetim altinda veya sorumiu
bir kisinin talimatlari dogrultusunda yap-
masina izin verilir.

— Kullanicl, sarj cihazindan kaynaklanan
tehlikeleri algilayabilir ve degerlendirebi-
lir.

0458-091-9901-A

tirkce

— Kullanici resit veya ulusal diizenleme-
lere uygun olarak gézetim altinda mes-
lek egitimini almis olmalidir.

— Kullanicr alkol, ila¢ veya uyusturucu
etkisi altinda olmamalidir.

> Tereddit durumlarinda: Bir bayiye basvu-
run.

34 Calisma alani ve ortam

A |[KAZ

® {lgili olmayan kisiler, gocuklar ve hayvanlar
sarj cihazindan ve elektrik akimindan kaynak-
lanan tehlikeleri algilayamaz ve degerlendire-
mez. iigisi olmayan kisiler, cocuklar ve hay-
vanlar agir yaralanabilir veya 0lebilir.
> ilgisi olmayan kisileri, ocuklari ve hayvan-

lar uzak tutun.
> Cocuklarin sarj cihazi ile oynayamadiklarin-
dan emin olun.

m Sarj cihazi suya karsi korumal degildir. Yag-
murda veya islak bir ortamda calisildiginda
elektrik carpma tehlikesi vardir. Kullanici yara-
lanabilir ve sarj cihazi hasar gorebilir.

% > Yagmurda ve veya nemli ortamlarda

calismayin.

® Sarj cihazi tum gevre etkenlerine karsi koru-
mali degildir. Sarj cihazi belirli cevre etkenle-
rine maruz kaldiginda yangin veya patlama
meydana gelebilir. Kisiler agir yaralanabilir
veya ve maddi hasar olusabilir.

» Sarj cihazini kapali ve kuru bir mekanda
calistirin

> Sarj cihazini kolay alev alabilir veya pat-
lama tehlikesi olan ortamlarda calistirma-
yin.

> Sarj cihazini kolay alev alabilir bir zeminin
Uzerinde c¢alistirmayin.

> Sarj cihazi, belirtilen sicaklik sinirlarinin
disinda kullanilmamali ve saklanmamalidir,
m11.3.

m Baglanti hatti Gzerinden gegen kisiler takilabi-
lir. Kisiler yaralanabilir ve sarj cihazi hasar
gorenbilir.
> Elektrik kablosunu zeminde diiz bir sekilde

doseyin.

3.5 Isletme glivenligine uygun
durum

Sarj cihazi ancak, asagida agiklanan kosullar
yerine getirildiginde isletme glvenligine uygun
durumdadir:

— Sarj cihazinda herhangi bir hasar yoktur.

— Sarj cihazi temiz ve kuru olmaldir.
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tirkce
A [KAZ
® [sletme emniyeti olmadiginda aletin pargalari
dogru sekilde calismaz ve emniyet tertibatlari
devre disi kalir. Kisiler agir sekilde yaralanabi-
lir veya Olebilir.
> Hasarli olmayan bir sarj cihazi kullanin.
> Sarj cihazi kirli veya islak oldugunda: Sarj
cihazini temizleyin ve kurulayin.
> Sarj cihazi lizerinde herhangi bir degisiklik
yapmayin.
> Sarj cihazinin deliklerine herhangi bir cisim
sokmayin.
> Sarj cihazinin elektrik kontaktlarini metal
cisimler ile birlestirmeyin ve kisa devre yap-
mayin.
> Sarj aletini agmayin.
> Yipranmis veya hasarli uyari isaretlerini
degistirin.
> Tereddut durumlarinda: Bir bayiye basvu-
run.

3.6 Sarj etme

A |IKAZ

m Sarj islemi esnasinda hasarl veya arizali bir
sarj cihazi anormal kokabilir veya duman gika-
rabilir. Kisiler yaralanabilir ve maddi hasar
meydana gelebilir.
> Fisi prizden g¢ikarin.
> Aklyu cikarin.

m Yetersiz 1s1 tahliyesi durumunda sarj cihazi

asir 1sinabilir ve yangina neden olabilir. insan-

lar ciddi sekilde yaralanabilir veya hayatini
kaybedebilir ve maddi hasar olusabilir.
> Sarj cihazinin Gzerini értmeyin.

3.7 Elektrik baglantisi

Akim ileten parcalara temas asagdidaki nedenler-

den dolayl meydana gelebilir:

— Elektrik kablosu veya uzatma kablosu hasarli-
dir.

— Elektrik kablosu veya uzatma kablosunun fisi
hasarlidir.

— Priz tesisati dogru sekilde yapiimamistir.

A TEHLIKE

m Akim ileten pargalara temas, bir elektrik ¢arp-
masina yol agabilir. Kullanici agir derecede
yaralanabilir veya 6lebilir.
> Elektrik kablosu, uzatma kablosu ve fislerin

hasarsiz oldugundan emin olun.

Elektrik kablosu veya uzatma kablosu
hasarli oldugunda:
> Hasarli bolime dokunmayin.

> Fisi prizden ¢ikarin.
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3 Emniyet kurallari

> Elektrik kablosu, uzatma kablosu ve fisleri
eliniz kuru oldugunda tutun.
> Baglanti kablosunun veya uzatma kablosu-
nun fisini, dogru baglanmis ve toprakli
emniyete alinmis prize takin.
> Sarj cihazini hatali akim koruma salteri
(30 mA, 30 ms) tizerinden baglayin.
® Hasarli veya uygun olmayan bir uzatma kab-
losu elektrik carpmasina neden olabilir. Kisiler
agir sekilde yaralanabilir veya 6lebilir.
> Dogru kablo kesitine sahip bir uzatma kab-
losu kullanin, £3 11.2.
A |IKAZ
® Sarj islemi esnasinda yanlis bir voltaj veya fre-
kans degeri sarj cihazinda ylksek gerilime yol
acabilir. Sarj cihazi hasar gorebilir.
> Elektrik sebekesi voltaj ve frekans degerle-
rinin sarj cihazi tip etiketinde gosterilen
degerler ile ayni oldugundan emin olun.
® Sarj cihazi bir coklu prize baglandiinda sarj
islemi esnasinda elektrikli elemanlara asiri
yuklenme meydana gelebilir. Elektrikli yapi
parcalari 1sinabilir ve bir yangina neden olabi-
lir. Kisiler agir yaralanabilir veya dlebilir ve
maddi hasar olusabilir.
> Coklu prizdeki gii¢ verilerinin, sarj cihazinin
guc etiketindeki verileri ve ¢oklu prize bagl
tum elektrik cihazlarin verilerinin toplamda
aslimamasina dikkat edilmelidir.
® Yanlis désenmis bir baglanti hatti ve uzatma
kablosu hasar gorebilir ve kisiler takilip diise-
bilir. Kisiler yaralanabilir ve baglanti kablosu
veya uzatma kablosu hasar gorebilir.
> Baglanti kablosunu ve uzatma kablosunu,
kisilerin takilmayacagi sekilde déseyin ve
isaretleyin.
Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu,
gerilmeyecek veya dolanmayacak sekilde
ddseyin.
Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu,
hasar gérmeyecek, bikulmeyecek, ezilme-
yecek veya birbirine sirtmeyecek sekilde
ddseyin.
Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu 1si,
yag ve kimyasallara karsi koruyun.
Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu kuru
bir zemin Uzerine doseyin.
® Calisma esnasinda uzatma kablosu isinir.
Olusan bu 1s1 dagilamadiginda yangin olusabi-
lir.
> Kablo makarasi kullanildiginda: Kablo
makarasini tamamen agin.
m Elektrik kablolari ve borular duvara désendi-
ginde, sarj cihazi duvara monte edildiginde
bunlar hasar gorebilir. Elektrik kablolarina

0458-091-9901-A
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4 Sarj cihazini isletime hazir duruma getirin

temas etme sonucunda cereyan ¢arpabilir.

Kisiler agir yaralanabilir veya ve maddi hasar

olusabilir.

> Duvarin montaj igin éngorilen yerinden
elektrik kablosu ve boru gegmemesini
glvence altina alin.

® Sarj cihazi, bu kullanim kilavuzunda agiklan-
dig1 sekilde duvara monte edilmediginde sarj
cihazi veya aku yere dusebilir veya sarj cihazi
asiri 1sinabilir. Kisiler yaralanabilir ve maddi
hasar olusabilir.
> Sarj cihazlarini, bu kullanim kilavuzunda

aciklandigi sekilde duvara monte edin.

m Sarj cihazi, takil bir aki ile duvara monte edil-
diginde aku sarj cihazindan ¢ikarak yere duse-
bilir. Kisiler yaralanabilir ve maddi hasar olusa-
bilir.
> Once sarj cihazini duvara monte edin ve

sonra akuyu takin.

3.8 Tasima

A |IKAZ

m Sarj cihazi tasima esnasinda devrilebilir veya
hareket edebilir. Kisiler agir yaralanabilir ve
maddi hasar olusabilir.
> Aletin fisini prizden ¢ikarin.
> Akuyu cikartin.
> Sarj cihazini devrilmeyecek ve hareket

etmeyecek sekilde baglama kayislari, nor-
mal kayislar veya bir ag ile emniyete alin.

m Elektrik kablosu, sarj cihazini oradan tutarak
tasimak igin 6ngorilmemistir. Elektrik kablosu
ve sarj cihazi hasar gorebilir.
> Elektrik kablosunu dolayin ve sarj cihazina

sabitleyin.

3.9 Saklama

A IKAZ

® Cocuklar sarj cihazindan kaynaklanan tehlike-
leri algilayamaz veya degerlendiremez.
Cocuklar agir derecede yaralanabilir veya ole-
bilir.
> Fisi gekin.
> Sarj aletini gcocuklarin erisemeyecegi yerde

muhafaza edin.

® Sarj cihazi tim gevre etkenlerine karsi koru-
mal degildir. Sarj cihazi belirli ortam sartlarina
maruz kaldiginda hasar gorebilir.
> Fisi gekin.
> Sarj cihazi 1sindiginda: Sarj cihazinin sogu-

masini saglayin.
> Sarj cihazini temiz ve kuru bir yerde sakla-

yin.
> Sarj cihazini kapali bir mekanda saklayin.

0458-091-9901-A
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> Sarj cihazi, belirtilen sicaklik sinirlarinin
disinda saklanmaz, 1 11.3.
m Baglanti hatti, sarj cihazinin tasinmasi veya
asllmasi igin amaclanmamistir. Elektrik kab-
losu ve sarj cihazi hasar gorebilir.
> Sarj cihazini gévdesinden kavrayin ve
tutun. Sarj cihazini glivenli sekilde tutmak
icin sarj cihazinin arkasinda bir sap oyugu
bulunur.

» Sarj cihazini duvar tutucusuna asin.

3.10 Temizleme, bakim ve onarim

A IKAZ

m Keskin temizleme deterjani, su puskurtmesi ile
temizlik veya sivri cisimler sarj cihazina zarar
verebilir. Sarj cihazi diizglin sekilde temizlen-
mediginde icindeki pargalar dogru sekilde
calismaz ve emniyet tertibatlari devre disi
kalir. insanlar agir yaralanabilir.
> Sarj cihazini bu kullanma talimatinda agik-

landig1 sekilde kullanin.

® Sarj cihazinin bakimi veya tamiri kullanici
tarafindan dogru sekilde yapiimadiginda par-
calar dizgln sekilde ¢alisamaz ve emniyet
tertibatlari devre disi kalir. Kisiler agir sekilde
yaralanabilir veya 6lebilir.
> Sarj cihazinin bakim veya tamirini kendiniz

yapmayin.

® Baglanti hatti arizali veya hasarli oldugunda:
> Baglanti hattinin bayi tarafindan degistiril-

mesini saglayin.

4  Sarj cihazini isletime hazir
duruma getirin
4.1 Sarj cihazini isletime hazir
duruma getirin

Calismaya baslamadan 6nce asagidaki islemleri

gerceklestirin:

> Sarj cihazinin isletme guvenligini saglayin, (A
3.5.

> Sarj cihazini temizleyin, 1 8.

> Bu galismalarin yapilmasi mimkun olmadi-
ginda: Sarj cihazini kullanmayin ve bayiye
basvurun.

5 Ufleme aletini calismaya
hazir duruma getirme

5.1 Sarj cihazini duvara monte
etme

Sarj cihazi duvara monte edilebilir.
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> Sarj cihazini duvara asagidaki kosullar yerine
getirilecek sekilde monte edin:
— Uygun sabitleme malzemesi kullanin.
— Sarj cihazi yatay konumda.
Asagidaki olculere uyuldu:
— a=enaz 100 mm
— b=enaz 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

— Birden fazla sarj cihazi monte edileceginde:
Sarj cihazlari arasindaki mesafe en az 100
mm olmalidir.

5.2 Akiniin sarj edilmesi

Sarj suresi 6rnegin aku sicakhgi veya ortam
sicakligi gibi gesitli etkenlere baglidir. En iyi per-
formans icin dnerilen sicaklik araliklarina dikkat
edin, 3 11.4. Gergek sarj suresi belirtilen sarj
suresinden farkl olabilir. Sarj siiresi https://
stihl.link/charging altinda belirtilmistir.

Fis bir prize takili oldugunda ve aku sarj cihazina
sokuldugunda sarj islemi otomatik olarak baslati-
lir. Akl tamamen sarj oldugunda sarj cihazi oto-

matik olarak kapanir.

Sarj islemi esnasinda aku ve sarj cihazi 1sinir.

Sarj cihaznda, sarj islemi esnasinda otomatik
olarak devreye giren ve kapanan bir fan baglhdir.

3

=

2 < 7

0000107176_001

> Fisi (6) iyi derecede erisilebilir bir prize (7)
takin.
Sarj cihazi (3) self test islemini gergeklestiri-
yor. LED (4) lambasi yakl. 1 saniye sire yesil
ve yakl. 1 saniye siire kirmizi yanar.
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6 Nakliyat

> Elektrik kablosunu (5) déseme.

Akuyl (2) sarj cihazinin (3) yuvasi igine yer-

lestirin ve dayanaga kadar bastirin.

LED (4) lambasi yesil yanar. LED lambalari (1)

yesil yanar ve aku (2) sarj edilir.

> LED (4) ve LED (1) lambasi artik yanmadi-
ginda: Aku (2) tamamen sarj olmustur ve sarj
cihazindan (3) gikarilabilir

> Sarj cihazi (3) artik kullaniimadiginda: Fisi (6)
prizden (7) ¢ikarin.

5.3 Sarj cihazindaki LED lambalar

LED lambasi sarj cihazinin isletim durumunu
gosterir.

\

LED lambasi yesil yandiginda aku sarj ediliyor-
dur.
> LED lambasi kirmizi yanip sondigiinde: Ari-
zay! giderin.
Sarj cihazi arizalidir.

6 Nakliyat

6.1 Sarj cihazini tasima

> Fisi prizden g¢ikarin.

> Aklyu cikartin.

> Elektrik kablosunu sarin ve sarj cihazina sabit-
leyin.

> Sarj cihazi bir arag iginde tasinacaksa: Sarj
cihazini devrilmeyecek ve hareket etmeyecek
sekilde germe kayislari, normal kayis veya bir
ag ile emniyete alin.

7 Saklama

71 Sarj cihazinin saklanmasi
> Fisi prizden ¢ikarin.

0000099005_003

> Baglanti hattini sarin ve sarj cihazina sabitle-
yin.

0458-091-9901-A
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8 Temizleme

> Sarj cihazini asagidaki kosullar yerine getirile-
cek sekilde saklayin:
— Sarj cihazini gocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin.
Sarj cihazi temiz ve kuru olmalidir.
Sarj cihazi kapali bir mekan iginde saklan-
malidir.
Sarj cihazi, baglanti hattina veya baglanti
hatti tutucusuna (1) asilmamistir.
— Sarj cihazi, belirtilen sicaklik sinirlarinin
disinda saklanmaz, 3 11.3.

8 Temizleme

8.1 Sarj cihazinin temizlenmesi
> Fisi prizden cikarin.
> Sarj cihazini nemli bir bezle temizleyin.

10 Arnizalarin tamiri

tirkce

> Havalandirma izgaralarini bir firga ile temizle-
yin.

> Sarj cihazinin elektrik temas noktalarini bir
firga veya yumusak bir firga ile temizleyin.

9 Bakim ve tamir

9.1 Sarj cihazinin bakimi ve ona-

rimi

Sarj cihazi bakim gerektirmez ve onarilamaz.

> Sarj cihazi arizali veya hasarl oldugunda: Sarj
cihazini degistirin.

> Baglanti hatti arizali veya hasarli oldugunda:
Sarj cihazini kullanmayin ve baglanti hattinin
bayi tarafindan degistiriimesini saglayin.

10.1  Sarj cihazindaki arizalarin giderilmesi
Ariza $arj cihazin- Nedeni Cozim
daki LED
Akl sarj edile- LED kirmizi Sarj cihazi ve aku ara-|> Akuyu ¢ikarin.

miyor. yanip sonuyor. [sindaki elektrik

baglantisi kesildi.

> Sarj cihazindaki elektrik temas noktala-
rini temizleyin.
> Aklyu yerlestirin.

etme islemini sureli kesildi.

S sureyle yesil ve
gercgeklestiriyor.

yakl. 1 saniye
sureyle kirmizi

Sarj cihazinda bir > Sarj cihazini kullanmayin ve bir bayiye
ariza var. basvurun.

Sarj cihazi kendi |LED yakl. Sarj cihazina giden > Fisi prizden ¢ikarin.

kendine test 1 saniye elektrik baglantisi kisa |> 1 dakika bekleyin.

> Fisi prize takin.

yanmiyor.
11 Teknik biIgiIer Giic etiketi Gizerinde gésterilen nominal gerilim
111 Sarj cihazi AL 301.1 degeri 220 V - 240 V aralifinda ise:

— Nominal gerilim: Bkz. gug etiketi
— Frekans: Bkz. gug etiketi
Nominal gii¢: Bkz. gic etiketi
— Sarj akimi: Gug etiketine bakin
Kullanimina izin verilen akiinin maksimum
kapasitesi AR: 43,8 Ah
— Model tanim numarasi: AL 301.1 (A),
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), bkz. gli¢ plakasi

Sarj sureleri https://stihl.link/charging altinda
belirtilmistir.

11.2

Uzatma kablosu kullanildiginda voltaja ve kablo
uzunluguna bagli olarak kablo tellerinin kesit
olguleri asagida agiklandigi gibi olmahdir:

Uzatma kablolari

0458-091-9901-A

— Kablo uzunlugu azami 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Kablo uzunlugu 20 - 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Giig etiketi (izerinde gosterilen nominal gerilim
degeri 100 V - 127 V araliginda ise:
— Kablo uzunlugu azami 10 m: AWG 14/
2,0 mm?
— Kablo uzunlugu 10 - 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3  Sicaklik sinirlar

A IKAZ

® AKU her tlrll cevresel etkiye karsi korunmus
degildir. Akl belirli ortam sartlarina maruz kal-
diginda yangin veya patlama meydana gelebi-
lir. Kisiler agir yaralanabilir ve maddi hasar
olusabilir.

145



https://stihl.link/charging

polski

> Akuyu - 20 °C'nin altinda veya + 50 °C'nin
Uzerinde sarj etmeyin.

> Akuyu veya sarj cihazini - 20 °C'nin altinda
veya + 70 °C'nin Uzerinde saklamayin.

11.4  :050nerilen sicaklik araliklari
En iyi performans igin akinuin ve sarj cihazinin
asagidaki sicaklik araliklarina dikkat edilmelidir:
— Sarjetme: +5°Cila+40°C

— Saklama: - 20 °Cila + 50 °C

Akl Onerilen sicaklik araliginin disinda sarj edilir
veya saklanirsa gl¢ kapasitesi azalabilir.

Eger akl i1slak veya nemli ise, aklien az 48 s
+ 15 °C uzerinde ve + 50 °C altinda, ve ayrica %
70 hava neminde kurumaya birakilmahdir. Daha
fazla bir hava nemi kuruma stiresini uzatabilir.

11.5 REACH

REACH, kimyasal maddelerin sicile kaydi, deger-
lendiriimesi ve lisansi ile ilgili EG yonetmeligidir.

REACH yoénetmeliginin yerine getiriimesini agik-
layan bilgiler www.stihl.com/reach sayfalarinda
aciklanmistir.

12 Bertaraf etme
121 $arj cihazinin imha edilmesi

imha etme ile ilgili bilgiler yerel yénetimden veya
bir bayiden edinilebilir.

Usullne aykiri imha saghga ve gevreye zarar

verir.

> Ambalaj dahil Grtnleri yerel yénetmeliklere
gore tekrar degerlendirilmesi igin uygun top-
lama yerine goénderin.

> Ev ¢opl olarak imha etmeyin.

13 Adresler

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses
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WAZNE! PRZED UZYCIEM PRZECZYTAC,
ZROZUMIEC | ZACHOWAC.

1 Informacje o instrukcji uzyt-
kowania

1.1 Oznaczenia

Niniejsza informacja dotyczgca uzytkowania
(instrukcja uzytkowania) obowigzuje, jesli wyraz-
nie nie zaznaczono inaczej, dla produktow ozna-
czonych w jeden z ponizszych sposobdw:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Obowigzujace dokumenty

Obowigzujg lokalne przepisy bezpieczenstwa.
> Oprocz tej instrukcji uzytkowania nalezy
doktadnie zapoznac sig z nastepujacymi doku-
mentami i zachowac je na przysztos¢:
— Wskazowki bezpieczenstwa dot. akumula-
tora AK
— Wskazowki bezpieczenstwa dot. akumula-
tora AP
— Wskazowki bezpieczenstwa dot. akumula-
tora AR
— Informacja bezpieczenstwa dotyczaca aku-
mulatoréw i urzgdzen z zamontowanym
akumulatorem: https://stihl.link/safety

‘nBuipihoss op dis slepeu ssided
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1.3

Ostrzezenia w tresci instrukcji

A NesezeieczERsTWO

m Ten piktogram oznacza bezposrednie zagro-
zenie powaznym lub wrecz $miertelnym
wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki moga zapobiec

powaznemu lub smiertelnemu wypadkowi.

A ostrzezeENE

® Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie
powaznym lub wrecz $miertelnym wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki moga zapobiec
powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

WSKAZOWKA

m Ten piktogram oznacza potencjalne zagroze-
nie szkodami w mieniu.

'924°CVA 'V-1066-160-8570

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©
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2 Przeglad

> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
szkodom w mieniu.

14 Symbole w tekscie

”..u Ten symbol odsyta do rozdziatu niniejszej
== instrukgcji obstugi.

2 Przeglad

21 tadowarka

0000107173_001

1 Dioda
Dioda sygnalizuje stan pracy fadowarki.

2 Kabel zasilajacy
Kabel zasilajgcy taczy tadowarke z wtyczka
zasilajaca.

3 Wityczka zasilajgca
Wtyczka zasilajgca tgczy kabel zasilajacy z
gniazdkiem elektrycznym.

# Tabliczka znamionowa z numerem seryjnym

2.2 Symbole

Na tadowarce moga znajdowac sie symbole o
nastepujacym znaczeniu:
Elektronarzedzie uzywac¢ w suchych
pomieszczeniach.

Nie wyrzucac¢ produktu do zwyktego pojem-
nika na $mieci.

I!!J Przeczytac instrukcje uzytkowania, prze-
== strzegac¢ jej i zachowac jg na przysztosc¢.

3  Wskazoéwki dotyczgce bez-
pieczenstwa pracy
3.1 Symbole ostrzegawcze

Symbole ostrzegawcze na tadowarce majg
nastgpujace znaczenie:

Przestrzegac¢ zasad bezpieczenstwa
i srodkéw ostroznosci.

0458-091-9901-A

polski

Przeczytac¢ niniejszg instrukcje obstugi,
przestrzegac jej i zachowac jg na przy-
sztosc.

Chroni¢ tadowarke przed deszczem
i wilgocia.

N

3.2 Uzytkowanie zgodne z prze-
Znaczeniem

tadowarka AL 301.1 stuzy do fadowania akumu-
latorow AK, AP, AR.

A OSTRZEZENIE

m } adowarki i akumulatory, ktore nie zostaty
zaakceptowane przez firme STIHL, moga spo-
wodowac pozary lub eksplozje. Moze dojs¢ do
powaznych obrazen lub $mierci oraz szkod
materialnych.
> tadowarki AL 301.1 uzywac¢ do tadowania

akumulatoréw AK, AP, AR.

®m Uzywanie tadowarki niezgodnie z przeznacze-
niem moze prowadzi¢ do powaznych obrazen
lub $mierci osob oraz szkéd materialnych.

» Uzywac¢ tadowarki wytgcznie w sposob opi-
sany w niniejszej instrukcji uzytkowania.

3.3 Wymagania dotyczgce uzyt-
kownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktdérzy nie przejdg przeszkolenia,
nie sg w stanie rozpoznac¢ ani oszacowac
zagrozen stwarzanych przez fadowarke. Moze
doj$¢ do powaznych obrazen lub $mierci uzyt-
kownika i oséb postronnych.

> Przeczytac niniejszg instrukcje uzyt-
kowania, przestrzegac jej i zacho-
wac jg na przysztosc.

> Jezeli fadowarka zostanie przekazana innej
osobie, nalezy przekazac jej rowniez
instrukcje obstugi.

> Uzytkownik musi spetnia¢ nastepujgce
wymagania:

— Uzytkownik jest wypoczety.

— Uzytkownik jest zdolny pod wzgledem
fizycznym i psychicznym do obstugi
tadowarki. Jezeli uzytkownik jest do
tego zdolny w ograniczonym zakresie
pod wzgledem fizycznym, sensorycz-
nym lub psychicznym, moze pracowac
z urzadzeniem wytgcznie pod nadzorem
lub po poinstruowaniu przez osobe
odpowiedzialna.
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— Uzytkownik jest w stanie rozpoznaé i
oceni¢ zagrozenia powodowane przez
tadowarke.

— Uzytkownik jest petnoletni lub odbywa
nauke zawodu pod nadzorem zgodnie z
krajowymi przepisami.

— Uzytkownik nie jest pod wptywem alko-
holu, lekéw lub narkotykow.

> W razie watpliwosci: skontaktowac sie
z autoryzowanym dealerem.

3.4 Miejsce pracy i otoczenie

A OSTRZEZENIE

m Osoby postronne, dzieci i zwierzeta nie sg
w stanie rozpoznac¢ ani tym bardziej oceni¢
zagrozen powodowanych przez tadowarke
i prad elektryczny. Osoby postronne, dzieci
i zwierzeta sa narazone na cigzkie obrazenia
lub nawet Smierc.
> Nie zezwala¢ na dostep osob postronnych,

dzieci i zwierzat do urzadzenia.
> Nie zezwala¢ dzieciom na zabawe fado-
warka.

m } adowarka nie jest wodoszczelna. W przy-
padku pracy w deszczu lub w wilgotnym oto-
czeniu moze dojs¢ do porazenia pradem elek-
trycznym. Uzytkownik moze odnies¢ obraze-
nia, a tadowarka ulec uszkodzeniu.

> Nie uzywac podczas deszczu ani

ala) . .
@ w wilgotnym otoczeniu.

m } adowarka nie jest zabezpieczona przed
wszystkimi czynnikami zewnetrznymi. Naraze-
nie tadowarki na oddziatywanie okreslonych
czynnikdéw zewnetrznych moze skutkowac jej
zaptonem lub wybuchem. Moze dojs¢ do
powaznych obrazen lub szkod materialnych.
> tadowarki uzywa¢ w zamknietych i suchych
pomieszczeniach.

> Nie uzytkowac tadowarki w tatwopalnym
i wybuchowym otoczeniu.

> Nie uzytkowac tadowarki na tatwopalnym
podtozu.

> Temperatura w miejscu pracy i przechowy-
wania tadowarki nie moze przekraczac pod-
anego zakresu, [ 11.3.

m Niebezpieczenstwo potkniecia sie o przewod
zasilajacy. Niebezpieczenstwo powaznego
wypadku i uszkodzenia tadowarki.
> Utozy¢ kabel zasilajgcy w taki sposob, aby

nikt sie o niego nie potknat.
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3 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

3.5 Bezpieczny stan

tadowarka jest bezpieczna dla uzytkownika i
otoczenia, jezeli:

— tadowarka nie jest uszkodzona.

— tadowarka powinna by¢ sucha i czysta.

A OSTRZEZENIE

m Jesli warunki te gwarantujgce bezpieczng
prace nie sg spetnione, elementy sprzetu
moga nie dziata¢ prawidtowo, a urzadzenia
zabezpieczajgce mogg zostac¢ wytgczone.
Moze dojs$¢ do powaznych obrazen lub
Smierci.
> Nie uzywacé tadowarki, jesli jest uszko-

dzona.

Jesli tadowarka jest zabrudzona lub wil-

gotna, wyczysci¢ tadowarke i pozostawic jg

do wyschnigcia.

> Nie modyfikowac tadowarki.

> Nie wktada¢ zadnych przedmiotow

w otwory tadowarki.

Nie taczy¢ i nie zwiera¢ stykow elektrycz-

nych tadowarki z metalowymi przedmio-

tami.

> Nie otwierac¢ tadowarki.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone etykiety

ostrzegawcze.

W razie watpliwosci: skontaktowac sie

z autoryzowanym dealerem.

A\

A\

A\

A\

3.6 tadowanie

A OSTRZEZENIE

m Uszkodzona lub niesprawna tadowarka moze
wydziela¢ nietypowy zapach lub dymi¢ pod-
czas tadowania. Moze dojs¢ do obrazen
u 0s6b lub szkdd materialnych.
> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
> Wyciagna¢ akumulator.

m Jezeli tadowarka nie moze odprowadzac
wytwarzanego ciepta, moze sie przegrzac i
spowodowac pozar. Moze dojs¢ do powaz-
nych obrazen lub $mierci oraz szkéd material-
nych.
> Nie zakrywac tadowarki.

3.7 Podtaczenie elektryczne

Kontakt z elementami przewodzgcymi moze

powsta¢ z nastepujacych przyczyn:

— Kabel zasilajgcy lub przedtuzacz sg uszko-
dzone.

— Wtyczka kabla zasilajgcego lub przedtuzacza
jest uszkodzona.

— Gniazdko jest zainstalowane nieprawidtowo.

0458-091-9901-A



3 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy

A NIEBEZPIECZENSTWO

m Kontakt z elementami przewodzacymi moze
spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.
Moze to spowodowaé powazne obrazenia lub
$mier¢ uzytkownika.
> Kabel zasilajgcy i przediuzacz oraz ich

wtyczki nie moga by¢ uszkodzone.

W przypadku uszkodzenia kabla zasi-
lajgcego lub przedtuzacza:
>\ "~ Nie dotyka¢ uszkodzonego miejsca.

> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

> Kabel zasilajacy, przediuzacz oraz ich
wtyczki dotykac¢ suchymi rekami.

> Wtyczke kabla zasilajgcego lub przedtuza-
cza podtgczy¢ do zainstalowanego i zabez-
pieczonego prawidtowo gniazdka ze sty-
kiem ochronnym.

> Podtaczy¢ tadowarke przez wytacznik rozni-
cowo-pradowy (30 mA, 30 ms).

m Uszkodzony lub nieodpowiedni przediuzacz
moze by¢ przyczyng porazenia pradem elek-
trycznym. Moze doj$¢ do powaznych obrazen
lub $mierci.
> Uzywac przedtuzacza o odpowiednim prze-

kroju, 03 11.2.

A OSTRZEZENIE

m Nieprawidtowe napiecie lub czestotliwo$¢ w

sieci elektrycznej grozg przepieciem podtgczo-

nej tadowarki. Moze doj$¢ do uszkodzenia

tadowarki.

> Sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwosé
sieci elektrycznej sg zgodne z parametrami
z tabliczki znamionowej tadowarki.

m Jezeli tadowarka jest podtgczona do gniazda
wtykowego wielokrotnego, moze dojs¢ do
przecigzenia elementow elektrycznych pod-
czas tadowania. Elementy elektryczne mogg
sie nagrzac¢ i spowodowac pozar. Moze dojs¢
do powaznych obrazen lub $mierci oraz szkdd
materialnych.
> Sprawdzi¢, czy parametry podane na tab-

liczce znamionowej tadowarki oraz wszyst-
kich urzagdzen elektrycznych podtgczonych
do gniazda wtykowego wielokrotnego nie
przekraczajg w sumie parametréw pod-
anych na gniezdzie wtykowym wielokrot-
nym.

m Utozony nieprawidtowo kabel zasilajgcy i
przedtuzacz moze zostac¢ uszkodzony oraz
grozi potknieciem. Moze dojs¢ do obrazen
ludzi oraz uszkodzenia kabla zasilajgcego lub
przedtuzacza.

0458-091-9901-A
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> Kabel zasilajacy i przediuzacz utozy¢ i
oznakowac¢ w taki sposéb, aby nie grozity
potknieciem.

> Kabel zasilajacy i przediuzacz utozy¢ w taki
sposob, aby nie byty naprezone lub popla-
tane.

> Kabel zasilajacy i przedtuzacz utozy¢ w taki
sposob, aby nie zostaty uszkodzone,
zagiete lub przygniecione oraz aby o nic nie
ocieraty.

> Kabel zasilajacy i przedtuzacz chroni¢
przed wysokimi temperaturami, olejem i
chemikaliami.

> Kabel zasilajacy i przediuzacz uktadaé na
suchym podtozu.

Podczas pracy przedtuzacz nagrzewa sie.

Jesli ciepto nie moze zostaé odprowadzone,

moze dojs$¢ do pozaru.

> W przypadku korzystania z bebna kablo-
wego nalezy rozwing¢ caty kabel.

Jezeli w Scianie przebiegajag przewody elek-

tryczne i rury, moga one ulec uszkodzeniu w

przypadku montazu tadowarki na $cianie. Kon-

takt z przewodami elektrycznymi grozi poraze-
niem pragdem elektrycznym. Moze dojs$é do
powaznych obrazen lub szkdéd materialnych.

> Sprawdzié, czy w przewidzianym miejscu
montazu nie przebiegajg kable elektryczne
lub rury.

Jezeli tadowarka nie jest zamontowana na

$cianie w sposéb opisany w instrukcji uzytko-

wania, moze ona lub akumulator wypas¢ lub
tez tadowarka moze sie mocno nagrzewac.

Moze dojs¢ do obrazen lub szkéd material-

nych.

> tadowarke montowaé na $cianie w sposéb
opisany w instrukcji uzytkowania.

Podczas montazu tadowarki z wtozonym aku-

mulatorem na $cianie akumulator moze

wypasc¢ z tadowarki. Moze doj$¢ do obrazen
lub szk6éd materialnych.

> W pierwszej kolejnosci zamontowac tado-
warke na $cianie, a dopiero potem wiozy¢
akumulator.

3.8 Transport
A OSTRZEZENIE

m } adowarka moze przewrdcic sie lub przesu-

wac podczas przewozu pojazdem. Niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen oraz strat w
mieniu.

> Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

> Wyciagna¢ akumulator.
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> Przymocowac tadowarke pasami mocuja-
cymi lub siatkg w taki sposob, aby nie
mogta sie przewrdci¢ ani przesunagé.

® Przewod zasilajacy nie jest przeznaczony do

przenoszenia tadowarki. Przewod zasilajacy

i tadowarka mogg ulec uszkodzeniu.

> Zwing¢ przewdd zasilania i zamocowac go
na fadowarce.

3.9 Przechowywanie
A OSTRZEZENIE

m Dzieci nie sg w stanie rozpoznac ani oceni¢
zagrozen powodowanych przez tadowarke.
Niebezpieczenstwo powaznych obrazen lub
Smierci dziecka.

> Wyjac¢ wtyczke zasilajaca.

> tadowarke nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

m } adowarka nie jest zabezpieczona przed
wszystkimi czynnikami zewnetrznymi. Naraze-
nie tadowarki na oddziatywanie okreslonych
czynnikdw zewnetrznych moze skutkowac jej
uszkodzeniem.
> Wyjac¢ wtyczke zasilajaca.
> Jesli tadowarka jest nagrzana, poczeka¢ do

jej schtodzenia.

> Przechowywac tadowarke w miejscu
suchym i czystym.

> Przechowywac tadowarke w pomieszczeniu
zamknigtym.

» Temperatura w miejscu przechowywania
tadowarki nie moze przekracza¢ podanego
zakresu, 1 11.3.

m Nie przenosic¢ i nie zawiesza¢ tadowarki za
kabel zasilajacy. Przewod zasilajacy i tado-
warka mogag ulec uszkodzeniu.
> Chwyci¢ fadowarke za obudowe i przytrzy-

mac. W tadowarce znajduje sie wgtebienie
utatwiajgce jej podnoszenie.

> Zawiesi¢ tadowarke na uchwycie $ciennym.

3.10 Czyszczenie, konserwacja
i naprawy
A OSTRZEZENIE

m Czyszczenie agresywnymi srodkami, strumie-
niem wody lub ostrymi przedmiotami moze
spowodowac uszkodzenie tadowarki. Niepra-
widlowe czyszczenie tadowarki moze spowo-
dowac nieprawidtowe dziatanie podzespotow i
wytgczenie dziatania urzadzen zabezpieczaja-
cych. Moze dojs¢ do powaznych obrazen.
> Czyscic tadowarke wytgcznie w sposob opi-

sany w niniejszej instrukgcji obstugi.
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4 Przygotowanie tadowarki do pracy

= Nieprawidtowa konserwacja lub naprawa fado-
warki moze spowodowaé nieprawidtowe dzia-
tanie podzespotéw i wylaczenie dziatania urza-
dzen zabezpieczajgcych. Moze doj$¢ do
powaznych obrazen lub $mierci.
> Nie poddawac¢ tadowarki samodzielnie kon-
serwacji ani naprawom.
m Jesli przewdd przytaczeniowy jest uszko-
dzony:
> Zleci¢ autoryzowanemu dealerowi wymiane
kabla zasilajacego.

4  Przygotowanie tadowarki
do pracy

41 Przygotowanie tadowarki do
pracy

Zawsze przed rozpoczeciem pracy nalezy wyko-

nac nastepujgce czynnosci:

> Upewnic sie, ze stan tadowarki jest bez-
pieczny, (1 3.5.

> Wyczysci¢ tadowarke, 1 8.

> W przypadku braku mozliwosci przeprowadze-
nia powyzszych czynnosci nie uzywac fado-
warki i skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
dealerem.

5 tadowanie akumulatora i
sygnalizacja diodami LED
5.1 Montaz tadowarki na $cianie

tadowarke mozna zamontowac na $cianie.

[+ @
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6 Transport

> tadowarke zamontowac¢ na $cianie w taki spo-
s6b, aby byty spetnione nastepujgce warunki:
— Zostaty uzyte odpowiednie materiaty mocu-
jace.
— wypoziomowanie tadowarki.
Konieczne jest zachowanie nastepujgcych
wymiarow:
— a=min. 100 mm
— b =min. 100 mm

— ¢=100 mm
- d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

— Jesli montowanych jest kilka tadowarek:
odstep miedzy tadowarkami musi wynosi¢
co najmniej 100 mm.

5.2 tadowanie akumulatora

Czas tadowania zalezy od réznych czynnikéw,
np. od temperatury akumulatora i temperatury
otoczenia. Dla uzyskania optymalnej sprawnosci
nie przekracza¢ zalecanych zakreséw tempera-
tury, [ 11.4. Rzeczywisty czas tadowania moze
rézni¢ sie od podanego czasu tadowania. Czas
tadowania jest podany na stronie https://stihl.link/
charging.

tadowanie rozpoczyna sie automatycznie, gdy
wtyczka zasilajgca jest wlozona do gniazdka
elektrycznego, a akumulator wiozony jest do
tadowarki. Ladowarka wytaczy sie automatycznie
po natadowaniu akumulatora.

tadowarka i akumulator nagrzewajg sie podczas
tadowania.

tadowarka ma wbudowany wentylator, ktéry
moze wigczaé i wylgczac sie automatycznie w
trakcie tadowania.

&

<7
s
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> Podtgczy¢ wtyczke kabla (6) do fatwo dostep-
nego gniazdka elektrycznego (7).
tadowarka (3) wykona autotest. Dioda (4)
zaswieci na ok. 1 sekunde na zielono, a
nastepnie na ok. 1 sekunde na czerwono.

> Poprowadzi¢ kabel zasilajacy (5).

> Wiozy¢ akumulator (2) w prowadnice tado-
warki (3) i wcisng¢ akumulator do oporu.

0458-091-9901-A
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Dioda LED (4) zaswieci sie na zielono. Diody
LED (1) $wiecg na zielono i akumulator (2)
zostat natadowany.

> Gdy dioda (4) i diody (1) zgasna: akumula-
tor (2) jest w petni natadowany i moze zosta¢
wyjety z tadowarki (3).

> Jesli tadowarka (3) nie bedzie juz uzywana,
wyciagna¢ wtyczke (6) z gniazdka (7).

5.3 Dioda na tadowarce

Dioda LED sygnalizuje stan pracy tadowarki.

Jezeli dioda $wieci sie na zielono, akumulator

taduje sie.

> Jezeli dioda miga na czerwono: usun awarie.
W fadowarce wystepuje usterka.

6 Transport

6.1 Transport tadowarki

> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

> Wyciggna¢ akumulator.

> Zwing¢ przewdd zasilajgcy i przymocowac go
do tadowarki.

> Jesli tadowarka jest transportowana samocho-
dem, zabezpieczy¢ tadowarke pasami mocujg-
cymi lub siatkg w taki sposéb, aby nie mogta
sie przewroci¢ ani przesungc.

7  Przechowywanie

71 Przechowywanie tadowarki
> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

0000099005_003

> Zwing¢ przewdd zasilajgcy i zamocowac go na
tadowarce.

151


https://stihl.link/charging
https://stihl.link/charging

polski 8 Czyszczenie

> tadowarke przechowywaé w ponizszy sposob: > Wyczysci¢ tadowarke, wycierajac jg wilgotng

— tadowarke przechowywa¢ w miejscu niedo- Scierka.
stepnym dla dzieci. > Wyczysci¢ pedzlem otwory wentylacyjne.

— tadowarka powinna by¢ sucha i czysta. > Wyczysci¢ styki elektryczne tadowarki za

— Przechowywac tadowarke w pomieszczeniu pomoca pedzla lub migkkiej szczotki.
zamknietym. I

- Nie zawiesza¢ tadowarki na przewodzie 9 KonserwaCJa I naprawa
zzz::zﬁgm ani na uchwycie (1) na przewod 9.1 Przeglady i naprawy tadowarki

— Temperatura w miejscu przechowywania tadowarka nie wymaga przegladéw i nie mozna
tadowarki nie moze przekracza¢ podanego jej naprawiadé.
zakresu, [ 11.3. > Jezeli tadowarka jest niesprawna lub uszko-

o dzona: wymieni¢ tadowarke.
8 CZySZCZGI'lIe > W przypadku uszkodzenia kabla zasilajacego

nie uzywac tadowarki i zleci¢ wymiane kabla

8.1 Czyszczenie tadowarki oo .
zasilajgcego autoryzowanemu dealerowi.

> Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.
10 Rozwigzywanie probleméw
10.1  Usuwanie usterek tadowarki

Usterka Dioda na fado- |Przyczyna Sposéb usunigcia
warce

Akumulator nie  |[Dioda LED Potaczenie elekt- > Wyciggnac¢ akumulator.

jest tadowany. miga na czer- |ryczne miedzy tado- |> Oczyscic styki elektryczne w fadowarce.
wono. warkg a akumulato-  |> Wiozy¢ akumulator.

rem jest przerwane.

W tadowarce wysta- > Nie uzywac tadowarki i skontaktowac sie

pita usterka. z autoryzowanym dealerem.
tadowarka nie  |Dioda nie zas- |Potaczenie elekt- > Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
wykonuje auto-  |wieci na ok. 1 |ryczne z tadowarka > Odczekac 1 minute.
testu. sekunde na zostato przez chwile > Podtgczy¢ wtyczke do gniazdka.

zielono, a nas- |przerwane.
tepnie na ok. 1

sekunde na
czerwono.
11 Dane techniczne Jesli napigcie znamionowe na tabliczce znamio-
111 tadowarka AL 301.1 nowej wynosi 220 V do 240 V: \
— Napigcie znamionowe: patrz tabliczka znamio- — Dlugos¢ kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm

— Dtugosé kabla 20 m do 50 m: AWG 13/

nowa 2 5 mm?

Czestotliwos¢: patrz tabliczka znamionowa
— Moc znamionowa: patrz tabliczka znamionowa  Jesli napiecie znamionowe na tabliczce znamio-

— Prad tadowania: patrz tabliczka znamionowa nowej wynosi 100 V do 127 V:

— Maksymalna pojemnos$¢ dozwolonego akumu- — Dtugos¢ kabla do 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
latora AR: 43,8 Ah — Dtugos¢ kabla 10 m do 30 m: AWG 12/

— Numer identyfikacyjny modelu: AL 301.1 (A), 3,5 mm?
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), patrz tabliczka
znamionowa 11.3  Zakresy temperatury

Czasy tadowania sg podane na stronie https:/ A OSTRZEZENIE
stihl.link/charging.

® Akumulator nie jest catkowicie odporny na
11.2 Przedluzacze wszystkie czynniki otoczenia. Pod wptywem
niektorych zjawisk lub czynnikow moze dojs¢
do jego pozaru lub wybuchu. Moze dojs¢ do
powaznych obrazen lub szkéd materialnych.

W przypadku korzystania z przedituzacza prze-
kroj ich zyt w zaleznosci od napiecia i dlugosci
przedtuzacza musi wynosic:
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12 Utylizacja

> Nie fadowa¢ akumulatora w temperaturze
ponizej -20°C ani powyzej +50°C.

> Nie przechowywa¢ akumulatora ani tado-
warki w temperaturze ponizej -20°C ani
powyzej +70°C.

11.4  Zalecane zakresy temperatury
Dla uzyskania optymalnej sprawnosci akumula-
tora i tadowarki nie przekracza¢ nastepujacych
zakresow temperatury:

— tadowanie: od 5°C do 40°C

— Przechowywanie: od -20°C do +50°C

Jesli akumulator bedzie tadowany lub przecho-
wywany poza zalecanym zakresem temperatury,
jego sprawnos$¢ moze sie zmniejszyc.

Jesli akumulator jest wilgotny lub mokry, nalezy
go zostawi¢ na co najmniej 48 godz. do
wyschnigcia w temperaturze miedzy +15°C

a +50°C i przy wilgotnosci powietrza ponizej
70%. Wyzsza wilgotno$é powietrza moze wydtu-
zy¢ czas schniegcia.

11.5 REACH

Rozporzadzenie REACH jest unijnym rozporza-
dzeniem w sprawie rejestracji, oceny, udzielania
zezwolen i stosowanych ograniczen w zakresie

chemikaliow.

Informacje dotyczgce zgodnosci z rozporzadze-
niem REACH znajdujqg sie pod adresem:
www.stihl.com/reach .

12 Utylizacja
121 Utylizacja fadowarki

Informacje na temat utylizacji sg dostepne
w lokalnym urzedzie lub u autoryzowanego dea-
lera.

Niewtasciwa utylizacja moze spowodowaé

pogorszenie zdrowia i zanieczyszczenie srodowi-

ska.

> Produkty wraz z opakowaniem nalezy przeka-
zaé do odpowiedniego punktu zbiérki odpa-
dow w celu poddania ich recyklingowi zgodnie
z lokalnymi przepisami.

> Nie utylizowa¢ z odpadami komunalnymi.

13 Adresy

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses

Sisukord

0458-091-9901-A

1837700 2161100000
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TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI,
TEHKE SELGEKS JA HOIDKE ALLES.

1 Informatsioon kdesoleva
kasutusjuhendi kohta

1.1 Tahistused

Kui pole sdnaselgelt teisiti margitud, kehtib see
kasutaja informatsioon (kasutusjuhend) toode-
tele, millel on Uks jargmistest margistustest:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Kehtivad dokumendid

Kehtivad kohalikud ohutuseeskirjad.
> Lisaks antud kasutusjuhendile lugege jargmi-
sed dokumendid labi, tehke need endale sel-
geks ja hoidke alles:
— Aku AK ohutusjuhised
— Aku AP ohutusjuhised
— Aku AR ohutusjuhised
— Ohutusalane teave akudele ja toodetele,
millel on integreeritud aku: https://stihl.link/
safety

1.3 Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

A OHT!

® Juhis viitab ohtudele, mis pdhjustavad raskeid
vigastusi voi surma.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi vOi surma valtida.

A HOIATUS

® Juhis viitab ohtudele, mis v&ivad raskeid
vigastusi v0i surma pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.
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JUHIS

® Juhis viitab ohtudele, mis vdivad materiaalset
kahju pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset
kahju valtida.

1.4 Simbolid tekstis

Antud simbol viitab Uhele peattikile kdeso-
levas kasutusjuhendis.

L

2  Ulevaade
2.1 Laadija

0000107173_001

1 LED
LED naitab laadija olekut.

2 Uhendusjuhe
Uhendusjuhe Uhendab laadija vérgupistikuga.
3 Vérgupistik
Vorgupistik Ghendab Ghendusjuhtme pistiku-
pesaga.

# Andmeplaat masina humbriga

2.2 Siimbolid

Siimbolid véivad olla laadijal ja tdhendavad jarg-
mist:
Kaitage elektriseadet suletud ja kuivas ruu-
mis.

Arge utiliseerige toodet koos olmejéétme-
tega.

I!!J Lugege, mbistke ja sailitage kasutusjuhen-
== dit.

3  Ohutusjuhised
3.1 Hoiatussiimbolid

Laadijal asuvad hoiatussiimbolid tdhendavad
jargmist:

Jargige ohutusjuhiseid ja ohutusmeet-
meid.

154

2 Ulevaade

Lugege kasutusjuhendit, tehke see
endale selgeks ning hoidke alles.

% Kaitske laadijat vihma ja niiskuse eest.

3.2 Sihtotstarbekohane kasutamine
Laadija AL 301.1 laeb akusid AK, AP, AR.

A HOIATUS

B | aadijad ja akud, mida ettevdte STIHL ei ole

muruniidukiga kasutamiseks heaks kiitnud,

voivad pbhjustada tulekahjusid ja plahvatada.

Inimesed vbivad raskesti vigastada voi surma

saada ja materiaalne kahju tekkida.

> Laadige laadijaga AL 301.1 akusid AK, AP,
AR.

m Kui laadijat ei kasutata sihtotstarbekohaselt,
siis vOivad inimesed raskesti vigastada voi
surma saada ja materiaalne kahju tekkida.
> Kasutage laadijat kdesolevas kasutusjuhen-

dis kirjeldatud viisil.

33 Noéuded kasutajale
A HOIATUS

® |nstrueerimata kasutajad ei suuda laadijast
tulenevaid ohte tuvastada ega hinnata. Kasu-
taja voi teised inimesed voivad saada raskesti
vigastada voi surma.

> Lugege kasutusjuhendit, tehke see
endale selgeks ning hoidke alles.

> Kui laadija antakse teisele isikule edasi:
andke kasutusjuhend kaasa.

> Veenduge, et kasutaja taidab alljargnevaid
ndudeid:

— Kasutaja on valja puhanud.

— Kasutaja on kehaliselt, sensoorselt ja
vaimselt véimeline laadijat kasitsema.
Kui kasutaja on selleks kehaliselt, sen-
soorselt ja vaimselt piiratult véimeline,
siis tohib kasutaja td6tada ainult vastu-
tava isiku jarelevalve all voi instrukt-
siooni jargi.

— Kasutaja ei suuda laadijast tulenevaid
ohte tuvastada ega hinnata.

— Kasutaja on taisealine voi kasutajale
Opetatakse jarelevalve all eriala vasta-
valt siseriiklikele regulatsioonidele.

— Kasutaja teovdime pole alkoholi, ravi-
mite vOi uimastite tottu piiratud.

0458-091-9901-A



3 Ohutusjuhised

> Kui esineb ebaselgusi: pdérduge edasi-
muUja poole.

3.4 Téopiirkond ja timbrus

A HOIATUS

m Korvalised isikud, lapsed ja loomad ei suuda

laadijast ning elektrivoolust tulenevaid ohte

tuvastada ega hinnata. Korvalised isikud, lap-

sed ja loomad voivad saada raskesti viga voi

surma.

> Hoidke korvalised isikud, lapsed ja loomad
eemal.

> Tehke kindlaks, et lapsed ei saa laadijaga
mangida.

m | aadija pole vee eest kaitstud. Vihmaga voi
niiskes keskkonnas t66tamise tagajarjel voib
saada elektrild6gi. Kasutaja voib vigastada
saada ja laadija voib kahjustada saada.

% > Arge kaitage vihmas ega niiskes

Umbruses.
m | aadija pole kdigi Umbrusmdjude eest kaits-
tud. Kui laadija on allutatud teatud kindlatele
Umbrusmdjudele, siis voib laadija pdlema sut-
tida voi plahvatada. Inimesed voéivad raskesti
vigastada saada ja tekkida v6ib materiaalne
kahju.
> Kaitage laadijat suletud ja kuivas ruumis
> Arge kaitage laadijat kergesti siittivas ja
plahvatusvdimelises Gmbruses.

> Arge kaitage laadijat kergesti siittival alus-
pinnal.

> Arge hoidke ega kasutage laadijat véljas-
pool toodud temperatuurivahemikku, 2
11.3.

® |nimesed voivad thendusjuhtme taha komis-
tada. Inimesed vodivad vigastada saada ja laa-
dija v6ib kahjustada saada.
> Vedage Uhendusjuhe tihedalt mé6da poran-

dat.

3.5 Ohutusnduetele vastav seisund

Laadija on ohutusnduetele vastavas seisundis,

kui on taidetud jargmised tingimused:

— Laadija on kahjustamata.Laadija on kahjusta-
mata.

— Laadija on puhas ja kuiv.

A HOIATUS

® Tooks mitteohutus seisukorras ei saa kompo-
nendid enam digesti toimida ja ohutusseadi-
sed ei pruugi oma ulesannet taita. Inimesed
voivad raskesti vigastada v6i surma saada.
> Kasutage kahjustamata laadijat.

0458-091-9901-A
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Kui laadija on maardunud véi mérg: puhas-

tage laadija ja laske sel kuivada.

> Arge laadijat muutke.

> Arge pistke laadija avadesse esemeid.

» Arge ihendage ega lihistage laadija elek-
trilisi kontakte metallist esemetega.

> Arge avage laadijat.

> Vahetage kulunud véi kahjustatud juhisesil-

did valja.

Kui esineb ebaselgusi: pdérduge edasi-

muUja poole.

A\

3.6 Laadimine

A HOIATUS

m | aadimise ajal voib kahjustatud voi defektne
laadija ebatavaliselt Idhnata voi suitseda. Ini-
mesed voivad vigastada saada ja tekkida voib
materiaalne kahju.

» Témmake vorgupistik pistikupesast valja.
> Votke aku valja.

® | aadija voib soojuse ebapiisava aravoolu téttu
lle kuumeneda ja tulekahju pohjustada. Inime-
sed voivad raskesti vigastada v6i surma saada
ja materiaalne kahju tekkida.

» Arge katke laadijat kinni.

3.7 Elektriline Gthendamine

Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega voib

tekkida jargmistel pohjustel:

— Uhendusjuhe véi pikendusjuhe on kahjustatud.

— Uhendusjuhtme v&i pikendusjuhtme v&rgupis-
tik on kahjustatud.

— Pistikupesa pole digesti installeeritud.

A OHT!

m Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega voib
pdhjustada elektrildoki. Kasutaja voib raskesti
vigastada voi surma saada.
> Tehke kindlaks, et Uhendusjuhe, pikendus-

juhe ja nende vorgupistikud on kahjusta-
mata.

Kui Ghendusjuhe voi pikendusjuhe on

kahjustatud:

> Arge puudutage kahjustatud kohta.

> Témmake vorgupistik pistikupesast
valja.

> Puudutage Uhendusjuhet, pikendusjuhet ja
nende vorgupistikuid kuivade katega.

> Pistke Uhendusjuhtme v&i pikendusjuhtme
vorgupistikud digesti installeeritud ning kait-
sekontaktiga turvatud pistikupessa.

> Uhendage laadija kiilge rikkevoolu-kaitselii-
liti (30 mA, 30 ms) kaudu.
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m Kahjustatud voi ebasobiv pikendusjuhe voib
pdhjustada elektrilooki. Inimesed voéivad ras-
kesti vigastada vdi surma saada.
> Kasutage dige juhtmeristldikega pikendus-

juhet, A 11.2.

A HOIATUS

m | aadimise ajal voib vale vérgupinge voi vale
vorgusagedus laadijas ulepinge pdhjustada.
Laadija voib kahjustada saada.
> Tehke kindlaks, et elektrivdrgu voérgupinge

ja vorgusagedus Uhilduvad laadija véimsus-
sildil esitatud andmetega.

m Kui laadija on Uhendatud mitme pistikupesaga,
voidakse laadimise ajal elektrilisi komponente
Ule koormata. Elektrilised detailid vivad kuu-
meneda ja tulekahju pdhjustada. Inimesed voi-
vad tdsiselt vigastada voi surma saada ja voib
tekkida materiaalne kahju.
> Kontrollige, et mitme pistikupesa toitepiiran-

gud ei Uletaks kokku laadija andmeplaadil
olevaid andmeid ja kdiki mitme pistikupe-
saga Uhendatud elektriseadmeid.
m Valesti veetud Uhendusjuhe ja pikendusjuhe
voivad kahjustada saada ja inimesed véivad
neil komistada. Inimesed vodivad vigastada
saada ja Uhendusjuhe voi pikendusjuhe vdib
kahjustada saada.
> Vedage ja tahistage Uhendusjuhe ning
pikendusjuhe nii, et inimesed neil ei
komista.

> Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et
need pole pingul ega sélmes.

> Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et
neid ei murta, need ei saa kahjustada, mul-
juda ega hodru.

> Kaitske Uhendusjuhet ja pikendusjuhet kuu-
muse, 6li ning kemikaalide eest.

> Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe kui-
val aluspinnal.

m T30 ajal pikendusjuhe soojeneb. Kui soojus ei
saa ara voolata, siis vdib pdhjustada soojus
tulekahju.
> Kui kasutatakse kaablitrumlit: kerige kaabli-

trummel taielikult maha.

m Kui elektrijuhtmed ja torud jooksevad seinas,
siis voivad need kahjustada saada, kui laadija
monteeritakse seina kilge. Kokkupuude elek-
trijuhtmetega voib pohjustada elektrildoki. Ini-
mesed vodivad raskesti vigastada saada ja
materiaalne kahju tekkida.
> Tehke kindlaks, et ettenahtud kohas ei

jookse elektrijuhtmeid ja torusid.

m Kui laadija pole kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil seina kilge monteeritud, siis
voib laadija voi aku alla kukkuda voi laadija
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3 Ohutusjuhised

liiga kuumaks minna. Inimesed vbivad vigas-

tada saada ja materiaalne kahju tekkida.

> Monteerige laadija seina kulge kdesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

m Kui laadija monteeritakse sissepandud akuga
seina kulge, siis voib aku laadijast valja kuk-
kuda. Inimesed voivad vigastada saada ja
materiaalne kahju tekkida.
> Monteerige esmalt laadija seina kilge ja

pange siis aku sisse.

3.8 Transportimine

A HOIATUS

® Transportimise ajal voib laadija Umber kuk-
kuda vai liikuda. Inimesed voivad vigastada
saada ja materiaalne kahju tekkida.
» Témmake vorgupistik pistikupesast valja.
> Votke aku valja.
> Kindlustage laadija pingutusrihmade, rih-
made voi vorguga nii, et see ei saa Uimber
kukkuda ega liikuda.
= Uhendusjuhe pole ette ndhtud laadija kandmi-
seks. Uhendusjuhe ja laadija v&ivad kahjus-
tada saada.
> Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laa-
dija kulge.

3.9 Hoiustamine

A HOIATUS

® | apsed ei suuda laadijast tulenevaid ohte
tuvastada ega hinnata. Lapsed vodivad raskesti
vigastada voi surma saada.
» Tédmmake vorgupistik valja.
> Sailitage laadijat valjaspool laste kaeula-
tust.
® | aadija pole kdigi imbrusmdjude eest kaits-
tud. Kui laadija on allutatud teatud kindlatele
Umbrusmadjudele, siis voib laadija kahjustada
saada.
» Tédmmake vorgupistik valja.
> Kui laadija on soe: laske laadijal maha jah-
tuda.
> Sailitage laadijat puhta ja kuivana.
> Sailitage laadijat suletud ruumis.
» Arge hoidke laadijat nimetatud temperatuu-
rivahemikust véljaspool, £J 11.3.
= Uhendusjuhe pole ette nahtud laadija kandmi-
seks véi Ulesriputamiseks. Uhendusjuhe ja
laadija vbivad kahjustada saada.
> Haarake ja hoidke kinni laadija korpusest.
Laadijale on paigaldatud selle lintsamaks
Ulestdstmiseks siviskaepide.
> Riputage laadijat seinahoidikust Ules.

0458-091-9901-A



4 Laadija tegemine kasutusvalmis

3.10 Puhastamine, hooldamine ja

remontimine

A HOIATUS

m Teravatoimelised puhastusvahendid, veejoaga
voi torkavate esemetega puhastamine voivad
laadijat kahjustada. Kui laadijat ei puhastata,
siis ei pruugi detailid enam digesti talitleda ja
ohutusseadiste toime voidakse tuhistada. Ini-
mesed vodivad raskelt vigastada saada.
> Puhastage laadija kdesolevas kasutusju-

hendis kirjeldatud viisil.

m Kui laadijat ei hooldata v6i remondita digesti,
siis ei pruugi detailid enam digesti talitleda ja
ohutusseadiste toime voidakse tuhistada. Ini-
mesed voivad raskesti vigastada v6i surma
saada.

» Arge hooldage v&i remontige laadijat ise.

m Kui Uhendusjuhe voi pikendusjuhe on vigane
voi kahjustatud:
> Laske Uhendusjuhe edasimuujal asendada.

4 Laadija tegemine kasutus-
valmis

41 Laadija kasutusvalmis sead-
mine

Iga kord enne t66 algust peate viima labi jargmi-

sed toimingud.

> Tehke kindlaks, et laadija on ohutusnduetele
vastavas olekus, [J 3.5.

> Puhastage laadija, [ 8.

> Kui samme ei saa Iabi viia: arge kasutage laa-
dijat ja p6drduge edasimudija poole.

5 Aku laadimine ja LEDid

5.1 Laadija monteerimine seinale

Laadijat saab seina kilge monteerida.

0000107171_001

> Monteerige laadija nii seina kilge, et jargmi-
sed tingimused on taidetud:
— Kasutatakse sobivat kinnitusmaterjali.
— Laadija on horisontaalselt.
Jargmistest mootudest peeti kinni:

0458-091-9901-A
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— a =vahemalt 100 mm
— b =vahemalt 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

— Kui on paigaldatud mitu laadijat: laadijate
vaheline kaugus on vahemalt 100 mm.

52 Aku laadimine

Laadimisaeg soltub erinevatest teguritest, nt aku
temperatuurist voi Umbrustemperatuurist. Opti-
maalse joudluse tagamiseks jalgige soovitatud
temperatuurivahemikku, (Q 11.4. Tegelik laadi-
misaeg voib naidatud laadimisajast erineda. Laa-
dimisaja leiate veebilehelt https://stihl.link/char-
ging.

Kui vorgupistik on pistikupessa pistetud ja aku
sisestatakse laadijasse, siis kaivitub laadimis-
protseduur automaatselt. Kui aku on taielikult
laetud, siis lulitub laadija automaatselt valja.

Laadimise ajal aku ja laadija soojenevad.

Laadijal on sisseehitatud ventilaator, mis voib
laadimise ajal automaatselt sisse lllituda ning
valja lulituda.

&

o

,« 7

0000107176_001

> Pistke vorgupistik (6) hasti ligipadsetavasse
pistikupessa (7).
Laadija (3) viib labi enesetesti. LED (4) poleb
u 1 sekundi roheliselt ja u 1 sekundi punaselt.

> Vedage Uhendusjuhe (5).

> Pange aku (2) laadija (3) juhikutesse ja suruge
16puni.
LED (4) pdleb roheliselt. LEDid (1) polevad
roheliselt ja laetakse akut (2).

> Kui LED (4) ja LEDid (1) ei pdle: Aku (2) on
taielikult laetud voib laadijast (3) valja votta

> Kui laadijat (3) enam ei kasutata: tdmmake
vorgupistik (6) pistikupesast (7) valja.

5.3 LED laadijal

LED néitab laadija olekut.
Kui LED poleb roheliselt, siis laetakse akut.
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> Kui LED vilgub roheliselt: Kérvaldage rikked.
Laadijal esineb rike.

6 Transportimine

6.1 Laadija transportimine

» Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

> Votke aku valja.

> Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija
kilge.

> Kui laadijat transporditakse sdidukis: Kindlus-
tage laadija pingutusrihmade, rihmade voi
vorguga nii, et laadija ei saa umber kukkuda
ega liikuda.

7 Sailitamine

71 Laadija sailitamine
» Tommake vorgupistik pistikupesast valja.

0000099005_003

10 Rikete kdrvaldamine
10.1  Laadija rikete kdrvaldamine

6 Transportimine

> Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija
kulge.
> Sailitage laadijat nii, on taidetud jargmised tin-
gimused:
— Laadija on valjaspool laste kdeulatust.
— Laadija on puhas ja kuiv.
— Laadija on suletud ruumis.
— Laadija ei ole Ghendusjuhtme ega Ghendus-
juhtme hoidiku (1) kilge riputatud.
— Laadijat ei hoita toodud temperatuurivahe-
mikust véljaspool, £1 11.3.

8 Puhastamine

8.1 Laadija puhastamine

> Téommake vorgupistik pistikupesast vélja.

> Puhastage laadija niiske lapiga.

> Puhastage ventilatsioonipilud pintsliga.

> Puhastage laadija elektrilisi kontakte pintsli voi
pehme harjaga.

9 Hooldamine ja remontimine

9.1 Laadija hooldamine ja remonti-
mine

Laadijat ei pea hooldama ja seda ei saa remon-

tida.

> Kui laadija on defektne voi kahjustatud: asen-
dage laadija.

> Kui thendusjuhe on defektne véi kahjustatud:
arge kasutage laadijat ja laske Uhendusjuhe
edasimuujal asendada.

kenud.

Rike LED laadijal Pd&hjus Abindu
Akut ei laeta. LED vilgub Elektrithendus on laa- |> V&tke aku valja.
punaselt. dija ja aku vahel kat- |> Puhastage laadijal elektrilised kontaktid.

> Pange aku sisse.

Laadijal esineb rike. > Arge kasutage laadijat ja p66érduge eda-

simuuja poole.

Laadija ei vii 1abi [LED ei pdle u
enesetesti.
eliseltjau nud.
1 sekundi
punaselt.

Elektrithendus laadi- > Témmake vorgupistik pistikupesast
1 sekundi roh- |jaga on korraks katke- | valja.

v

Oodake 1 minut.
Pistke vorgupistik pistikupessa.

\

11 Tehnilised andmed
11.1  Laadija AL 301.1

— Nimipinge: vt voimsussilti

— Sagedus: vt vdimsussilti

— Nimivdimsus: vt voimsussilti
— Laadimisvool: vt vGimsussilti
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— Lubatud aku maksimaalne mahutavus AR:

43,8 Ah

— Mudeli identifitseerimisnumber: AL 301.1 (A),

AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), vt vdimsussilti

Laadimisajad leiate veebilehelt https://stihl.link/
charging.

0458-091-9901-A
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12 Utiliseerimine

11.2  Pikendusjuhtmed

Kui kasutatakse pikendusjuhet, siis peavad
olema selle juhtmesooned sdltuvalt pingest ja
pikendusjuhtme pikkusest vahemalt jargmiste
ristldigetega:

Kui nimipinge on véimsussildil 220 V kuni 240 V:
— Juhtme pikkus kuni 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Juhtme pikkus 20 m kuni 50 m: AWG 13/

2,5 mm?

Kui nimipinge on véimsussildil 100 V kuni 127 V:

— Juhtme pikkus kuni 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Juhtme pikkus 10 m kuni 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

11.3  Temperatuuri limiidid

A HOIATUS

® Aku pole kdigi Umbrusmojude eest kaitstud.

Kui aku on allutatud teatud kindlatele imbrus-

mojudele, siis voib aku pdlema suttida voi

plahvatada. Inimesed vbivad raskesti vigas-

tada saada ja tekkida voib materiaalne kahju.

> Arge laadige akut temperatuuril alla - 20 °C
voi tle + 50 °C.

» Arge akut ega laadijat temperatuuril alla -
20 °C voi lle + 70 °C.

11.4  Soovitatud temperatuurivahe-

mikud
Aku ja laadija optimaalse jdudluse tagamiseks
jargige jargmiseid temperatuurivahemikke:
— Laadimine: + 5 °C kuni + 40 °C
— Hoiustamine: - 20 °C kuni + 50 °C

Kui aku laetakse, kasutatakse voi hoiustatakse
soovitatud temperatuurivahemikest valjaspool,
voib selle vdéimsus vaheneda.

Kui aku on mérg voi niiske, laske akul kuivada
vahemalt 48 tundi temperatuuril tle + 15 °C ja
alla + 50 °C ning alla 70 % Shuniiskuse juures.
Suurem niiskus voib pikendada kuivamisaega.

11.5 REACH

REACH tahistab EU méaarust kemikaalide regis-
treerimise, hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH maaruse taitmise kohta
on esitatud www.stihl.com/reach all.

0458-091-9901-A
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12 Utiliseerimine
12.1 Laadija utiliseerimine

Infot utiliseerimise kohta saate kohalikust omava-'
listusest voi edasimudjalt.

Mittenduetekohane utiliseerimine voib kahjus-

tada tervist ja keskkonda.

> Viige tooted koos pakendiga ringlussevotuks
sobivasse kogumispunkti vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

» Arge utiliseerige koos olmepriigiga.

13 Aadressid

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses
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SVARBU! PRIES NAUDODAMI PERSKAITY-
KITE, SUPRASKITE IR ISSAUGOKITE.

1  Apie Sig naudojimo instruk-
Cijg
1.1 Zyméjimo Zenklai

Si naudojimo informacija (naudojimo instrukcija)
galioja tol, kol aiSkiai neaprasyta kitaip, gami-
niams, kurie yra pazymeéti vienu i$ Siy tipy:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Taikomi dokumentai

Galioja vietines saugos taisykles.
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> Be Sios naudojimo instrukcijos reikia perskai-

tyti, suprasti ir iSsaugoti toliau iSvardytus doku-

mentus:

— Akumuliatoriaus saugos nurodymai AK

— Akumuliatoriaus saugos nurodymai AP

— Akumuliatoriaus saugos nurodymai AR

— Saugos informacija apie akumuliatorius ir
gaminius, kuriuose yra akumuliatoriai,
pateikta: https://stihl.link/safety

1.3 Perspéjimy tekste Zyméjimas

A PAVOJUS

®m Nuoroda apie pavojus, kurie sukelia sunkius
suzeidimus ar mirtj.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

A ISPEJIMAS

®m Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti
sunkius ar mirtinus suzeidimus.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

PRANESIMAS

® Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada-
ryti turtine Zala.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
turtinés Zalos.

1.4 Simboliai tekste

N Sis simbolis nukreipia j skyriy $ioje naudo-
==l jimo instrukcijoje.

2 Apzvalga
2.1 Kroviklis

0000107173_001

1 Sviesos diodas
Sviesos diodas parodo kroviklio bisena.

2 Jungiamasis laidas
Jungiamasis laidas sujungia kroviklj su tinklo
kistuku.
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2 Apzvalga

3 Tinklo kistukas
Tinklo kistuku jungiamasis laidas jjungiamas |
elektros lizda.

# Specifikacijy lentelé su masinos numeriu

2.2 Simboliai

Sie ant kroviklio galintys biti simboliai reigkia:
Elektrinj jrenginj naudoti uzdarose ir sau-
sose patalpose.

E Gaminio nemesti j buitiniy atlieky déze.

\!!J Sig naudojimo instrukcijg perskaityti, jside-
== meéti ir saugoti.

3  Saugumo nurodymai
3.1 Ispéjamieji simboliai

|spéjamieji simboliai ant kroviklio reiskia:

Laikykités saugos nurodymy ir imkités
priemoniy jiems jgyvendinti.

Perskaitykite, supraskite ir saugokite
naudojimo instrukcija.

=\, Kroviklj apsaugoti nuo lietaus ir drég-
@ més.
3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Kroviklis AL 301.1 jkrauna akumuliatorius AK,
AP, AR.

A ISPEJIMAS

m STIHL nepatvirtinti krovikliai ir akumuliatoriai

gali sukelti gaisra arba sprogti. Zmonés gali

buti sunkiai ar mirtinai suzaloti arba galima

patirti materialinés Zalos.

> Krovikliu AL 301.1 jkraukite akumuliatorius
AK, AP, AR.

m Jei kroviklis naudojamas ne pagal paskirtj,
zmonés gali bati sunkiai arba mirtinai suzaloti
ir galima patirti materialinés zalos.

» Kroviklj naudokite taip, kaip aprasyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

3.3 Naudotojui taikomi reikalavimai

A ISPEJIMAS

® Neinstruktuoti naudotojai negali atpazinti ar
jvertinti kroviklio keliamy pavojy. Naudotojas

0458-091-9901-A
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3 Saugumo nurodymai

ar kiti asmenys gali bati sunkiai arba mirtinai
suzalojami.
> Perskaitykite, supraskite ir saugokite
naudojimo instrukcija.

> Jei kroviklis perduodamas kitam asmeniui:
kartu perduoti naudojimo instrukcija.
> |sitikinti, kad naudotojas atitinka toliau iSvar-
dytus reikalavimus:
— Naudotojas yra pailséjes.
— Naudotojui pakanka fiziniy, jutiminiy ir
protiniy gebéjimq valdyti krovikli Jei

mas ar vadovaujamas uz jj atsakingo
asmens.

— Naudotojas gali atpazinti ir jvertinti kro-
viklio keliamus pavojus.

— Naudotojas yra pilnametis arba kitas
asmuo naudotojg prizidri ir iSmoko pro-
fesijos pagal Salies taisykles.

— Naudotojas nera iSgéres alkoholio,
vaisty arba vartojes narkotiky.

> Jei kyla neaiSkumu, kreipkités | prekybos
atstova.

34 Darbo zona ir aplinka

A ISPEJIMAS

® Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai negali

atpazinti ir jvertinti kroviklio ir elektros srovés

keliamy pavojy. Pasaliniai asmenys, vaikai ir

gyvunai gali bati sunkiai suzaloti arba zati.

> Pasirlpinkite, kad pasaliniai asmenys, vai-
kai ir gyvinai bty atokiai.

» Uztikrinti, kad vaikai negaléty zaisti su kro-
vikliu.

m Kroviklis neapsaugotas nuo vandens. Dirbant
lietuje arba dreégnoje aplinkoje galima patirti
elektros smiigj. Naudotojas gali biti suzalotas,
o kroviklis — sugesti.

% > Nenaudokite lyjant arba drégnoje

aplinkoje.

m Kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos
poveikiy. Jei kroviklj veiks tam tikros aplinkos
salygos, kroviklis gali uzsidegti arba sprogti.
Zmonés gali biiti sunkiai suzaloti arba galima
patirti materialinés zalos.
> Kroviklj naudoti uzdaroje ir sausoje patal-

poje
> Kroviklio nenaudoti degioje ar sprogioje
aplinkoje.

0458-091-9901-A
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> Kroviklio nenaudoti padéjus ant degaus
pagrindo.
> Nenaudoti ir nelaikyti kroviklio neleistiname
temperatiry diapazone, L1 11.3.
= Zmonés gali uzklitti uz jungiamojo laido. Zmo-
nés gali buti suzaloti, o kroviklis — sugesti.
> Jungiamajj laidg lygiai nutieskite ant Zemés.

3.5  Saugibiklé

Kroviklis yra saugios buklés, jei jvykdytos toliau
nurodytos salygos:

— Kroviklis neapgadintas.

— Kroviklis yra Svarus ir sausas.

A ISPEJIMAS

® Nesaugios buklés konstrukcinés dalys nebe-

gali tinkamai veikti, o saugos jtaisai gali nebe-

veikti. Zmonés gali biti sunkiai suzaloti arba

zuti.

> Nenaudoti apgadinto kroviklio.

> Jei kroviklis neSvarus arba $lapias: kroviklj
nuvalyti ir leisti iSdziati.

> Nekeiskite kroviklio konstrukcijos.

> Nekisti daikty j kroviklio angas.

> Kroviklio elektriniy kontakty nejungti metali-
niais daiktais ir trumpuoju jungimu.

> Neatidarinéti kroviklio.

> Pakeiskite nusidéveéjusius arba apgadintus
informacinius Zenklus.

> Jei kyla neaiSkumuy, kreipkités | prekybos
atstova.

3.6 lkrovimas

A ISPEJIMAS

m |kraunant akumuliatorius, apgadintas arba
sugedes kroviklis gali skleisti nejprastg kvapg
arba dumus. Asmenys gali bati suzaloti arba
galima patirti materialinés zalos.
> |Straukite tinklo kiStuka i$ elektros lizdo.
> ISimkite akumuliatoriy.

m Jei Siluma nepakankamai gerai paSalinama,
kroviklis gali perkaisti ir sukelti gaisrg. Zmonés
gali bati sunkiai ar mirtinai suzaloti arba galima
patirti materialinés zalos.
> Neuzdengti kroviklio.

3.7 liungimas | elektros tinklg

Kontaktas su elektrg tiekianciomis konstrukciné-

mis dalimis gali atsirasti dél Siy priezasc€iy:

— pazeistas jungiamasis arba ilginamasis laidas;

— pazeistas jungiamojo arba ilginamojo laido tin-
klo kiStukas;

— netinkamai jrengtas kistukinis lizdas.
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A PAVOJUS

m Kontaktas su elektrg tiekianc¢iomis konstrukci-
némis dalimis gali sukelti elektros smugj. Nau-
dotojas gali biti sunkiai suzalotas arba ziti.
> |sitikinti, kad jungiamasis laidas, ilginamasis

laidas ir tinklo kiStukas nepazeisti.

Jei jungiamasis arba ilginamasis laidas

pazeistas:
> Nelieskite pazeistos vietos.
> |Straukite tinklo kiStukg i$ elektros
lizdo.
> Jungiamajj laida, ilginamajj laida ir jy tinklo
kiStukg liesti sausomis rankomis.

> Jungiamojo laido arba ilginamojo laido tin-
klo kistuka jkisti j tinkamai jrengta ir jzemi-
nimo kontaktu apsaugotg elektros lizda.

> Kroviklj prijungti naudojant pazaidos srove
valdomg jungtuva (30 mA, 30 ms).

m Pazeistas arba netinkamas ilginamasis laidas
gali sukelti elektros smiigj. Zmonés gali biti
sunkiai suzaloti arba zuti.
> Naudokite tinkamo skerspjuvio ilginamajj

laidg, I 11.2.

A ISPEJIMAS

m |kraunant akumuliatorius, dél netinkamos tin-
klo jtampos arba netinkamo tinklo daznio kro-
viklyje gali atsirasti vir§jtampis. Kroviklis gali
sugesti.
> [sitikinti, kad elektros tinklo jtampa ir tinklo

daznis sutampa su kroviklio duomeny lente-
léje nurodytais duomenimis.

m Jej jkroviklis prijungtas prie keliy kistukiniy
lizdy, jkraunant gali buti perkrauti elektros
komponentai. Elektrinés konstrukcines dalys
gali jkaisti ir uzsidegti. Zmonés gali sunkiai ar
mirtinai susizaloti arba galima patirti materiali-
nés zalos.
> |sitikinkite, kad jkroviklio vardinéje plokste-

leje ir visy prie daugiafunkcio lizdo prijungty
elektros prietaisy bendra galia nevirsija ant
daugiafunkcio lizdo nurodyty specifikacijy.
m Netinkamai nutiestas jungiamasis arba ilgina-
masis laidas gali biiti apgadintas, o Zmonés
gali uz jy uzklidti. Zmonés gali susiZaloti, o
jungiamasis arba ilginamasis laidas gali bati
apgadintas.
> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti ir
pazenklinti taip, kad Zmonés negaléty uz jy
uzkliati.

> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti taip,
kad jie nebaty jtempti ar susisuke.

> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti taip,
kad jie nebuty pazeisti, sulenkti, suspausti ir
nesitrinty.

[SEREN
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3 Saugumo nurodymai

» Jungiamajj ir ilginamajj laidus apsaugoti
nuo karsc¢io, alyvos ir chemikaly.

> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti ant
sauso pagrindo.

m Dirbant ilginamasis laidas jkaista. Jei Siluma
negali nutekéti, ji gali sukelti gaisra.
> Jei naudojama laido rité: visiSkai nuvynio-

kite laido rite.

m Jei sienoje yra elektros laidy ar vamzdziy, kro-
viklj tvirtinant ant sienos jie gali bati pazeisti.
Prisilietus prie elektros laidy galima patirti
elektros smiigj. Zmonés gali biti sunkiai suza-
loti arba galima patirti materialinés Zalos.
> |sitikinti, kad numatytoje sienos vietoje néra

elektros laidy ar vamzdziy.

m Jeigu jkroviklis prie sienos montuojamas ne
taip , kaip aprasyta Sioje naudojimo instrukci-
joje, ikroviklis arba akumuliatorius gali nukr-
isti , o jkroviklis gali jkaisti. Zmonés gali biti
suzaloti arba galima patirti materialinés Zalos.
> |kroviklj prie sienos montuoti taip, kaip apra-

Syta Sioje naudojimo instrukcijoje.

m Jeigu jkroviklis su jdétu akumuliatoriumi yra
montuojamas prie sienos, akumuliatorius gali
i8kristi i$ jkroviklio. Zmonés gali biti suzaloti
arba galima patirti materialinés Zalos.
> Pirma prie sienos sumontuoti jkroviklj, o tik

po to jdéti akumuliatoriy.

3.8 Transportavimas

A ISPEJIMAS

m Transportuojant kroviklis gali apvirsti arba
judéti. Asmenys gali bati sunkiai suzeisti ir gal
buti padaryta turtiné zala.

» Sakute istraukti i$ elektros tinklo.

> Akumuliatoriy iSimti.

> Kroviklj jtempiamais dirzais, dirzais ar tinklu
pritvirtinkite taip, kad jis negaléty apvirsti ar
judéti.

® Jungiamasis laidas néra skirtas krovikliui nesti
suémus uz laido. Jungimo laidas ir jkroviklis
gali buti pazeisti.
> Jungimo laidg suvynioti ir pritvirtinti prie

jkroviklio.

3.9 Laikymas
A ISPEJIMAS

® Vaikai negali atpazinti ir jvertinti kroviklio
keliamy pavojy. Vaikai gali bati sunkiai suza-
loti arba zati.
> |Straukti jungtj.
> Kroviklj laikyti vaikams nepasiekiamoje vie-
toje.

0458-091-9901-A



4 |kroviklio paruosimas darbui

m Kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos
poveikiy. Jei kroviklj veiks tam tikros aplinkos
salygos, kroviklis gali sugesti.
> |Straukti jungt;.
> Jei kroviklis jkaito: leisti krovikliui atvesti.

Kroviklj laikyti Svarioje ir sausoje vietoje.

Kroviklj laikyti uzdaroje patalpoje.

Nelaikyti kroviklio neleistiname temperatiry

diapazone, A 11.3.

® Jungiamasis laidas néra skirtas krovikliui nesti
ar pakabinti. Galima apgadinti jungiamajj laidg
ir kroviklj.
> Kroviklj suimti ir laikyti uz korpuso. Kad kro-

viklj buty galima lengvai pakelti, jame yra
iduba rankai.
> |kroviklj pakabinti ant laikiklio sienoje.

yvy

3.10 Valymas, techniné prieziira ir
remontas

A ISPEJIMAS

® Esdinangios valymo priemonés, plovimas van-
dens srove arba smailUs daiktai gali apgadinti
kroviklj. Jei kroviklis netinkamai valomas, kom-
ponentai nebegali tinkamai veikti, o saugos
itaisai gali nebeveikti. Zmonéms kyla sunkiy
suzeidimy pavojus.
> Kroviklj valyti taip, kaip aprasyta Sioje nau-
dojimo instrukcijoje.
ar taisomas, jo komponentai nebegali tinkamai
veikti, 0 saugos jtaisai gali nebeveikti. Zmonés
gali bati sunkiai suzaloti arba zati.
> Patiems neatlikinéti kroviklio techninés prie-
Zidros darby ir jo netaisyti.
® Jei sugadintas arba paZzeistas jungiamasis lai-
das:
> paveskite prekybos atstovui pakeisti jungia-
majj laida.

4  |kroviklio paruosimas dar-
bui

4.1 Kroviklio paruoSimas darbui

Kas kartg prie$ pradedami dirbti, atlikite toliau

nurodytus veiksmus:

> |sitikinkite, kad kroviklis yra nepriekaistingos
blklés, A 3.5.

> Nuvalykite kroviklj, I 8.

> Jeigu kazkurio veiksmo atlikti negalima, kro-
viklio nenaudokite ir kreipkités | prekybos
atstova.

0458-091-9901-A
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5  Akumuliatoriiaus jkjrovimas
ir diodai
5.1 Kroviklio montavimas ant sie-
nos

|kroviklis gali bti primontuotas prie sienos.

-~
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-
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> |kroviklj prie sienos montuoti taip, kad baty
iSpildytos sekancios salygos:
— Naudojamos tinkamos tvirtinimo medziagos.
— Kroviklis yra horizontalus.
Laikomasi Siy matmenu:
— a = maziausiai 100 mm
— b = maziausiai 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

— Jeigu montuojami keli krovikliai, atstumas
tarp krovikliy yra bent 100 mm.

5.2 Akumuliatoriaus jkrovimas

|krovimo trukmeé priklauso nuo jvairiy veiksniy,
pvz., akumuliatoriaus ar aplinkos temperaturos.
Kad akumuliatorius veikty visu pajégumu, butina
atkreipti démesj | rekomenduojamus temperatu-
ros diapazonus, B3 11.4. Tikroji jkrovimo trukmeé
gali skirtis nuo nurodytosios. |krovimo trukmeé
nurodyta https://stihl.link/charging.

Jei tinklo kiStukas [kistas | elektros lizda, jdéjus
akumuliatoriy j kroviklj, jkrovimas prasideda auto-
matiSkai. Kai akumuliatorius visiSkai jkrautas,
kroviklis automatiskai iSsijungia.

Vykstant jkrovimui, akumuliatorius ir kroviklis
ikaista.

Kroviklyje yra jmontuotas ventiliatorius, kuris
jkrovimo metu gali automatiskai jsijungti ir iSsi-
jungti.
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6 PerneSimas

0000107176_001

0000099005_003

> Tinklo kistukg (6) jkisti j lengvai pasiekiamag
elektros lizda (7).
[kroviklis (3) testuojasi. Sviesos diodas (4)
apie 1 sekunde Sviecia zaliai ir apie 1 sekunde
raudonai.

> Nutiesti jungiamajj laida (5).

> Akumuliatoriy (2) jdéti j vietg jkroviklyje (3) ir
paspausti iki atramos.
Diodas (4) dega zaliai. Diodai (1) dega zaliai ir
akumuliatorius (2) jkraunamas.

> Jei Sviesos diodas (4) ir diodai (1) nebeSvie-
¢ia: akumuliatorius (2) yra visiskai jkrautas ir
galima iSimti i$ kroviklio (3)

> Jei kroviklis (3) nebenaudojamas: istraukti tin-
klo kistuka (6) i$ elektros lizdo (7).

5.3 |kroviklio diodas

Diodas parodo jkroviklio buseng.

Jeigu dega zali diodai, akumuliatorius jkrauna-
mas.
> jeigu mirksi raudonas diodas: Zza$alinti gedi-
mus.
|kroviklio gedimas.

6 PernesSimas

6.1 Kroviklio gabenimas

> |Straukti tinklo kistukg i$ elektros lizdo.

> |Simti akumuliatoriy.

> Suvynioti jungiamajj laidg ir pritvirtinti prie kro-
viklio.

Jei kroviklis vezamas transporto priemonéje:
kroviklj jtempiamais dirzais, dirzais ar tinklu
pritvirtinti taip, kad kroviklis negaléty apvirsti ar
judeti.

7 sandéliuojate

71 Kroviklio laikymas
> |Straukite tinklo kiStukg i$ elektros lizdo.

A\
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> Jungiamajj laidg uzvynioti ir pritvirtinti prie kro-
viklio.

> Kroviklj laikyti taip, kad baty jvykdytos Sios
salygos:
— Kroviklis yra vaikams nepasiekiamoje vie-

toje.

Kroviklis yra Svarus ir sausas.

Kroviklis laikomas uzdaroje patalpoje.

— Kroviklis nekabo ant jungiamojo laido arba

ant jungiamojo laido laikiklio (1).

Negalima laikyti kroviklio neleistiname tem-

peratiry diapazone, [d 11.3.

8 Valymas

8.1 Kroviklio valymas

IStraukti tinklo kistuka i$ elektros lizdo.
Kroviklj nuvalyti drégna $luoste.

Teptuku iSvalyti vedinimo angas.

Kroviklio elektrinius kontaktus nuvalyti teptuku
ar minkstu Sepetéliu.

\

Yy vy

9 Priezilra ir remontas

9.1 Kroviklio techniné priezZiura ir
remontas

|krovikliui nereikia atlikti technines priezitros ir

remonto.

> Jei kroviklis sugedo ar yra apgadintas: pakeisti
kroviklj.

> Jei jungiamasis laidas sugedo ar yra apgadin-
tas, nenaudokite kroviklio ir STIHL prekybos
atstovui paveskite pakeisti jungiamajj laida.

0458-091-9901-A



10 Gedimy Salinimas

10 Gedimy Salinimas
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10.1  Kroviklio trik¢iy Salinimas
Triktis |kroviklio Svie- |Priezastis Problemos sprendimas
sos diodai
Akumuliatorius  |Sviesos diodas |Nutriiko kroviklio ir > |ISimkite akumuliatoriy.
nejkraunamas. mirksi raudo-  |akumuliatoriaus elekt- (> Nuvalyti jkroviklio elektros kontaktus.
nai. riné jungtis. > |dékite akumuliatoriy.
Kroviklio triktis. > Nenaudokite kroviklio ir kreipkités j pre-
kybos atstova.
Nevyksta krovi- |Sviesos dio- Trumpam nutrako > |Straukite tinklo kiStukg i$ elektros lizdo.

klio savitikra. das nedvieCia |elektriné jungtis su > Palaukti 1 minute.
apie 1 sekunde [krovikliu. > Tinklo kiStuka jkisti | elektros lizda.
zaliai ir apie 1
sekunde raudo-
nai.
11 Techniniai daviniai > Nekraukite akumuliatoriaus zemesnéje nei

11.1  Kroviklis AL 301.1

— Nominalioji jtampa: Zr. duomeny lentele

— Daznis: Zr. duomeny lentele

— Vardine galia: zr. duomeny lentele

— |krovimo srové: zr. duomeny lentele

— Didziausia leistino akumuliatoriaus AR talpa:
43,8 Ah

— Modelio identifikacijos numeris: AL 301.1 (A),
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), zr. specifikacijy
lentele

|krovimo trukmés nurodytos https:/stihl.link/char-
ging.

11.2 llginamieiji laidai

Jei naudojamas ilginamasis laidas, jo gyslos, pri-
klausomai nuo jtampos ir ilginamojo laido ilgio,
turi bati bent tokio skerspjavio:

Jei vardiné jtampa duomeny lenteléje yra 220—
240 V:

— Laido ilgis iki 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Laido ilgis iki 20-50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Jei vardiné jtampa duomeny lenteléje yra 100—
127 V:

— Laido ilgis iki 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— Laido ilgis iki 10-30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 Temperatiros ribos

A ISPEJIMAS

® Akumuliatorius néra apsaugotas nuo visy
aplinkos poveikiy. Jei akumuliatorius yra vei-
kiamas atitinkamy aplinkos salygu, jis gali
uzsidegti arba sprogti. Zmonés gali bati
sunkiai suzaloti arba galima patirti materialinés
Zalos.

0458-091-9901-A

—20 °C arba aukstesnéje nei 50 °C tempe-
ratroje.

Nelaikykite akumuliatoriaus arba jkroviklio
zemesneéje nei —20 °C arba aukstesnéje nei
70 °C temperatiroje.

v

11.4 Rekomenduojami temperatiiry

diapazonai
Kad akumuliatorius ir jkroviklis veikty visu pajé-
gumu, butina atkreipti démesj | rekomenduoja-
mus temperaturos diapazonus:
— |krovimas: nuo 5 °C iki 40 °C
— Laikymas: nuo -20 °C iki 50 °C

Jei akumuliatorius jkraunamas, naudojamas ar
laikomas ne rekomenduojamame temperatiry
diapazone, gali sumazéti jo naSumas.

Jei akumuliatorius $lapias arba drégnas, leiskite
akumuliatoriui i§dzitti bent 48 val. aukStesnéje
nei + 15 °C ir Zemesnéje nei + 50 °C temperati-
roje bei esant mazesniam nei 70 % drégnumui.
Didesnis dregnumas gali pailginti dziovinimo
laika.

11.5 REACH

REACH pazymi ES potvarkj dél registravimo,
vertinimo ir chemikaly leistinas normas.

Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui
(ES) Nr. rasite www.stihl.com/reach .

12 Utilizavimas
12.1

Informacijos apie atlieky tvarkyma gali suteikti
vietos savivaldybe arba prekybos atstovas.

Kroviklio utilizavimas

Netinkamai Salinant gali bati pakenkta sveikatai ir
aplinkai.
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Obnrapckm

> Gaminius, jskaitant pakuote, nuneskite j tin-
kamag surinkimo punkta perdirbti pagal vietines
taisykles.

> NeiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis.

13 Adresai

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses

CobabpxaHue

1 VHdopmauus OTHOCHO HaCTOSLLOTO
PtkoBoAcTBOTO 3a ynoTpeba..................

2 lpernep Ha CbAbPXaHWUETO...

3 YkasaHus 3a 6€30MaCHOCT..........ccceeerrene

4  TlogroTtoBka Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a

PABOTA. .....ciiierieee et 170
5 3apexpgaHe Ha akymynatopa u

CBETOAMOOMTE. .....eeeeereeereeemneeneeenennmsnnees 170
6  TpaHcnoptupaHe 171
7 CbXPAHEHUEC.......cerueeeeeerrreeerrenmeenenneeas 171
8  TIOUMCTBAHE.......cceieereeeeee e 172
9  TexHuuecko obcnyKBaHe U PEMOHT........172
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BAXKHO! NMPEAW YNOTPEBA NPOYETETE,
OCMUCIIETE N CbXPAHETE.

1 WHdopmaumna oTHOCHO
HacTosLoTo PbKoBOA-
CTBOTO 3a ynotpeba

1.1 O603HaveHun

HacTosiwaTta nHdopmauus 3a nsnonsaHe
(pbkOBOACTBO 3a ynotpeba) Baxu, JOKONKOTO
M3PUYHO HE € NOCOYEHO APYro, 3a NPoayKTH,
KOUTO ca 0603HaYEHN MO eNH OT CneHuTe
HauyuHu: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2

BanugHu ca mecTHuTe npegnuncaHus 3a 6e3o-
nacHocCT.
> [OMbAHUTENHO KbM HacTOSILLOTO pbKOBOA-
cTBO 3a ynotpeba fa ce npoyetar, pasbepar
1 3anassT crnegHuTe AOKYMEHTHU:
— YkazaHus 3a 6e3onacHoOCT 3a akymyna-
TopHa b6atepua AK
— YkazaHus 3a 6e3onacHoOCT 3a akymyna-
TopHa 6atepusa AP
— YkazaHus 3a 6e3onacHoOCT 3a akymyna-
TopHa 6atepua AR

BanugHu gokymeHTH
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— WHdopmaums 3a 6e3onacHocT 3a akymyna-
TOPHM GaTepun 1 NPOAYKTU C BrpageHa aky-
mynaTtopHa 6aTepus: https:/stihl.link/safety

1.3 O6o3HayeHve Ha npedynpenu-
TeJSIHW yKa3aHus, KOMTO ce cpe-

LaT B TeKCTa

A onachoct

= ToBa YKasaHue npeaynpexgasa 3a ornacHo-
CTUTe, KOUTO MoraT aa gosenar 40 TEXKU
HapaHABaHWA U 40 CMbPT.
> [MocoyeHnTe MepkM LLie NOMOrHaT 3a npea-
OTBpaTABaHETO Ha TeXKN HapaHABaHUA
nnu CMbPT.

A NPEOYNPEXOEHNE

= ToBa ykasaHue npegynpexnasa 3a onacHo-
CTUTE, KOMTO MOrarT [a AoBeAaT A0 TEXKU
HapaHsBaHWs UM 4O CMbPT.
> [MocoyeHUTe MepKH LLie MoMOorHarT 3a npea-
OTBPaTABAHETO HA TEXKN HAapaHABaHWs
WM CMBPT.

98 00 ¢161100000

egad.iouA ee 0L0810fog0Nd BH ELreHnIndo eH Wogad| |

YKASAHUE

‘ewakduwinied o eisuidex

® ToBa ykasaHue npeayrnpexaasa 3a onacHo-
CTW, KOUTO MOraT fa [joBearT [0 MaTepuantu
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3 YkasaHus 3a 6e3onacHocT

2 3axpaHBay kaben
3axpaHBalmaT kaben cBbp3Ba 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO C Lencena.

3 Llencen
LllencenbT cBbp3Ba 3axpaHBalLms kaben ¢
KOHTaKTa.

# Tabenka c TexHMYeckUTe AaHHW C MALUMHHUS
HoMep

2.2 Cumeonum

CumBOnMTE MoraT ia e Hammpart BbpXxy 3apsf-
HOTO YCTPOMCTBO 1 O3HaYaBaT CreaHOoTO:

C enekTpoypeaa fa ce paboTtu B 3aTBO-
PEHO 1 CyXO MOMELLEHME.

M3genneTo Aa He ce U3XBbPnsA 3aefHo C
6uToBUTE OTNAABLLM.
I

(]} PerosoactsoTo 3a ynotpeba Aa ce npo-
== yeTe, pasbepe 1 CbXxpaHsBa.

3  YkasaHusa 3a 6e3onacHocT
3.1 MpepnynpeauTenHu cumeonu

MpepynpeauTenHuTe CUMBONM Ha 3apsSiAHOTO
YCTPOICTBO 03HayaT CNeaHOTO:

Cna3sBaiiTe ykasaHusiTa 3a 6esonac-
HOCT U MEpKUTE, CBbP3aHu C TSX.

MpoyeTeTe, pa3bepeTte 1 3anasete
pPBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

3apsaHOTO YCTPOIICTBO Aa ce npea-
nassa OT AbX[ U Bnara.

D)

3.2 Ynotpeba no npegHasHadyeHve

3apsagHoTo yctporictBo AL 301.1 3apexaa aky-
mynaTtopHute 6atepumn AK, AP, AR.

A TPEOYNPEXOEHUNE

® 3apagHuTe yCTPOMCTBA M aKyMynaTopHUTE
b6atepun, KomTo He ca ogobpenn ot STIHL,
MoraT fja NPUYMHAT NoXapu U eKCnnosuu.
Moxe fa ce CTUrHe 4o CEepro3HM HapaHsiBa-
HUSI UMM CMBPT Ha Xopa, KakTo 1 Ao maTe-
pvanHm LweTu.
> Cbc 3apsgHo yctponctso AL 301.1 3ape-
nete akymynatopHute 6atepun AK, AP,
AR.
® [/3n0on3BaHeTo Ha 3apsSAHOTO YCTPOMCTBO He
no npefHa3HayYeHne Moxe Aa npeavsBuka
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TEXKWU HapaHsiBaHWs Uy CMbPT Ha xopa 1

mMaTepuanHu LWeTu.

> V3nonasaiTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Taka,
KaKTo e onMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba.

3.3 MsucksaHua KbM notpebutens

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

m [lon3BartenuTe, KOUTO He Ca MHCTPYKTUPaHN
npeABapuTESNIHO, He ca B CbCTOsIHME a pas-
NO3HAAT 1NN NPeUeHAT OnacHOCTUTe, CBbP-
3aHU CbC 3apsAAHOTO ycTponcTeo. Moxe aa ce
CTWUrHe O CEPUO3HM HapaHsBaHUsSt UN CMbPT
Ha noTpebuTensa unu Ha Apyru xopa.

> MNpoyeTeTe, pa3bepeTe U 3anaserte
PBKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce AaBa Ha
Opyr nonseaTen: Aa My ce npefaje Cbllo v
PBKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

> YBepeTe ce, Ye NoTpedbuTensaT oTroBaps Ha
cneaHUTE N3NCKBaHWUS:

— [MNoTtpebuTenar e oTnounHan.

— lMNonsBatenaT Tpsbea aa 6vae dursnye-
CKW, CETUBHO 1 YMCTBEHO cnocobeH aa
obcnyxBa 3apsaHOTO YCTPOMCTBO. AKO
noTpebuUTensT e ¢ orpaHuyeHn dusnye-
CKM, CETUBHU UM YMCTBEHMU CMOCOGHO-
CTW, TON MOXe Aa paboTun ¢ Hero camo
noa HaA3opa Wnn MHCTPYKTaXa Ha oTro-
BOPHO nuie.

— [Non3BaTtenaT e B CbCTOSIHME Aa pas-
no3Hae U nNpeLieHn onacHocTUTe Ha
3apsiQHOTO YCTPOMCTBO.

— [MNoTpebuTtenaTt e MbNHONETHO NuLe Unn
ce obyyaBa NpohecmoHanHo B CboT-
BETCTBME C HaUMOHanHuTe pasnopenou
nop HaAsopa Ha Apyro nuue.

— [MNoTpebuTenaT He ce Hamupa Nof Bb3-
AeNCTBME Ha ankoxorn, MeaukaMeHTu
Unu yrnoviealuy BeLlecTsa.

> AKO MMa HeAICHOTU: OOBbPHETE Ce KbM chne-
LmanusnpaH TbproBCku OGEKT.

34 PaboTtHa 30Ha u HeliHaTa oKon-
HocT

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

® BbHLWHM NKUa, Aela U XWBOTHU He MoraT da
pa3no3HasAT M OLIEHSIT ONMAaCHOCTUTE, CBBbP3aHM
CbC 3apsfHOTO YCTPOWCTBO U ENEKTPUYECKMSI
Tok. Moxe fa ce CTUrHe [o CEPU3OHU HapaHsi-
BaHWS UNW CMBPT Ha CryYaiiHu MUHYBauK,
[eLa v KUBOTHMU.
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> [IpbxTe faney BbHLIHM Xopa, Aeua v
AOMalLLHW NoBUMUM.

> YBepeTe ce, Ye Aela He MoraT Aa urpast
CbC 3apALHOTO YCTPOMCTBO.

® 3apsgHOTO YCTPOMCTBO HE € 3aLUMTEHO OT

BoAa. Ako ce paBoTu Mo Bpeme Ha AbX4 Unu

BbB BflaXHa cpeaa, Moxe Ja ce Monyyu enek-

Tpuyecku ygap. Moxe fa ce cturie oo

CEpVo3HY HapaHsiBaHWUA Ha nonseaTens v

noepena Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

=N\ = HAaHe ce pabotn no Bpeme Ha AbXA
% UM BbB BNaxHa cpea.
= 3apsiHOTO YCTPOWCTBO HE € 3aLUTEHO cpeLly
BCUYKM Bb3ENCTBUA Ha okonHaTa cpefa. Ako
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Gbe NOASOKEHO Ha
HenoaXoAsLM Bb3AENCTBMS OT OKONHaTa
cpena, To MOXe [a ce 3ananu Unu aa ekcrno-
Avpa. XopaTta Morat Aa 6baaTt ceprmo3Ho
HapaHeHW U Aa Bb3HUKHAT MaTepuarntu LeTu.
> CbC 3apaaHOTO YCTPOIACTBO TpsibBa Aa ce
paboTyn B 3aTBOPEHO M CyXO MOMELLEHNE
> CbC 3apagHOTO YCTPOCTBO He 6uBa Aa ce
paboTK B NECHO Bb3NnameHMma unm
eKCnno3vBHa cpefa.
> [pu paboTa 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Aa He
ce nocTaBsi BbpXy NECHO BbannaMeHnuMa
OCHOBA.
> 3apsifHOTO YCTPOWCTBO a He ce U3rosnsea
N CbXpaHsiBa U3BBH NOCOYEHUTE TeMnepa-
TypHU rpaHmuym, B3 11.3.
= XopaTa mMoraT a Ce CrbHaT B 3axpaHBaLius
kaben. Morat fa 6baaT HapaHeHu xopa, a
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MOXE Aia Ce NoBpeau.
> [NocTaBeTe 3axpaHBalLms kaben npunerHan
KbM 3emMATa.

3.5 CbcTosIHWE, CLOTBETCTBALLO

Ha u3nckBaHusTa 3a 6esonac-

HOCT
3apsAHOTO YCTPOWCTBO Ce Hamupa B CbCTOSIHME,
CbOTBETCTBALLO Ha U3NCKBaHWsATa 3a Gesonac-
HOCT, KOraTo ca U3MblHeHU CeaHUTe YCNOoBUS:
— 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO He € MoBpeseHo.
— 3apsigHOTO YCTPOMCTBO € YMCTO U CyXO.

A TPEOYNPEXOEHUNE

= [Ipy CbCTOSIHWE, HECHOTBETCTBALLIO HA U3NCK-
BaHUATa 3a 6€30MacHOCT, € Bb3MOXHO KOMMO-
HeHTUTe BeYe Aa He PyHKUMOHMpaT npa-
BWITHO, a NpeAnasHuTe YCTPOWCTBa Aa He
paboTtaT. Moxe ga ce CTUrHe 4O CepUO3HU
HapaHABaHMUA U CMBPT Ha Xopa.
> [la ce n3nonsea U3npasHO 3apsiiHO YCTPOiA-

CTBO.
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A\

AKO 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO € 3aMbpPCEHO

UM MOKpPO: NMOYMCTETE IO U o OcTaBeTe Aa

U3CbXHE.

> He npomeHsiiTe 3apsiAHOTO YCTPONCTBO.

[la He ce BkapBaT HUKaKBU NpeaMeTH B

OTBOPUTE Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

> EnekTpuyeckunte KOHTaKTU Ha 3apsiAHOTO
YCTPOICTBO Aa He ce NpuUcbeauHsiBaT unm
CBbP3BaT HAKLCO C METaNHN NpeaMeTy.

> 3apsigHOTO YCTPOWCTBO Aia He ce oTBapsi.

> CMeHsINTe N3HOCEHUTE UMW NOBPELEHN
ykasaTtenHu tabenu.

> AKO MMa HEsICHOTU: OBBbPHETE Ce KbM chne-

LpanuavpaH TbproBCcKu 06eKT.

A\

3.6 3apexaaHe
A MNMPEOQYNPEXOEHUWE

= [lo BpeMe Ha 3apex/JaHeTo NoBpeaeHOTO Unn
AedeKTHOTO 3apsAHOTO YCTPOVCTBO MOXE
HeobuYyanHO Aa MypuLLE UNK Aa NyLIN.
Xopata morat Aa 6baaTt HapaHeHu unu aa
BBb3HUKHAT MaTepuarHu WweTu.
> W3BapeTe Liencena oT rHe3goTo.
> V3BapeTe akymynaTopHaTa b6atepus.

= [Tpu HeJOCTaTbYHO OTBEXAAHE HA TOMMUHA
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MOXE Aa nperpee u aa
npeaussuka noxap. Moxe aa ce cTUrHe ao
CEPUO3HN HapaHABaHUA UMM CMBbPT Ha Xopa,
KaKTO 1 00 MaTtepuanHu WweTun.
> [la He ce NOKpUBa C HULLIO 3apSAHOTO

yCTPOMCTBO.

3.7 EnekTpuyecko ceBbp3BaHe

[okocBaHe oo TOKONPOBOAALLUTE HAaCTU MOXe

Aa HacTbnuy No cnegHuUTe NpUYnHK:

— 3axpaHBawusT kaben unu yabimkUTENHUST
NpPOBOAHUK € NoBpeaeH.

— LWencenbT Ha 3axpaHBaLLmsa kaben unu yabn-
XUTEeNHUA NPOBOAHUK € NoBpeeH.

— KOHTaKTBbT HE e MOHTUpPaH NpaBuUIHO.

A OINNACHOCT

® [lokoCcBaHETO Ha TOKOMPOBOASLMUTE YacTh
MOXe Aa [JoBefe [0 enekTpuyecky yaap.
MonsBaTensT MoXe Aa Nony4un TEXKW, Jopu
CMbPTOHOCHU HapaHsiBaHWs.
> YBepeTe ce, Ye 3axpaHBalusT kaben,
YOBIMKUTENHUAT Kaben U LwencenbsT He ca
noBpeaeH.
Ako 3axpaHBaWuAT kaben unu yabn-
XKUTENHUAT NPOBOAHUK € NOBPESEH:
> He pgokocBanTe noBpegeHoTo
MSICTO.
> lI3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.

0458-091-9901-A



3 YkasaHus 3a 6e3onacHocT

> XBallaiiTe 3axpaHBalms kaben, yabmku-
TenHUs NPOBOAHUK U TEXHUTE LLiencenu
€amo CbC Cyxu pbLie.

> BkapaiiTe MpexoBusi LLekep Ha 3axpaHBa-
Wst kaben unu yabmKUTENHUs! NPOBOAHMK
B NPaBUIHO MOHTUPaH KOHTaKT C npeanasu-
Ten CbC 3alUMTHA KOHTaKTHa cucTema.

> CBbpXeTe 3apsfHO YCTPOWCTBO Ype3
3aLUMTEH NPEKbCBaY CPELLy YTEYEH TOK
(30 mA, 30 ms).

= [oBpedeH Ny HenoaXoAsLL, YaAbIDKUTENEH

NPOBOAHWUK MOXe Aia Npeaun3Birka enektTpuye-

cku yaap. Moxe aa ce cTUrHe 4o Cepro3Hm

HapaHsiBaHUsl Ha Xopa WU CMbPT.

> M3nonsBaiite yobImKUTENEH NPOBOAHUK C
npasunHo noabpaHo cevexne, L1 11.2.

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® HenpaBWrHo HanpeXeHWe Uy HenpaeunHa
YecToTa B eriekTpuyeckata Mpexa Moxe Aa
[loBe[ie Mo BpeMe Ha 3apexaaHeTo [0 CBPbX-
HanpexeHue B 3apsAHOTO YCTPOCTBO.
3apsiaHOTO YCTPOIICTBO MOXeE Aa Ce NOBPeay.
> Ybeperte ce, Ye HaNpPEXeHWEeTO U YecTo-
TaTa B enekTpuyeckaTa Mpexa cbBnagar ¢
[aHHUTE, NocoyeHn Ha Tabernkarta Ha
3apsigHOTO YCTPOWCTBO.
® AKO 3apsiAHOTO YCTPOICTBO € CBbP3aHO KbM
KOHTaKT C HSIKOSKO rHe3fa, enekTpuieckuTe
KOMMOHEHTM MoraT Aa ce NpeToBapsiT Mo
BpeMe Ha 3apexaaHe. Enexktpuueckute kom-
MOHEHTW MoraT [ia ce 3arpesT W Aa Npeanssu-
kaT noxap. Moxe Ja ce CTUrHe 40 TeXKU
HapaHsiBaHUsl UNM CMBPT Ha Xopa, KaKTo U A0
maTepuantu WweTw.
> YBepeTe ce, Ye JaHHWUTE 3a MOLLHOCTTa
BbPXY KOHTaKTa C HIKOMKO rHesaa He ¢
HafBwWLeHW OT cGopa OT JaHHUTE BbpXY
upmeraTa Tabernka Ha 3apsiOHOTO
YCTPOICTBO U BCUYKW €NEKTPOYpeau, CBbp-
3aHM KbM KOHTaKTa C HSKOIIKO rHe3aa.
® HenpaBurHo npokapaH 3axpaHBall kaben u
yObKUTENEH NPOBOAHMK MOraT NECHO Aa ce
NOBPEAsT, a U XxopaTa Lie ce CrMbBarT B HEro.
ToBa Moxe [ia cTaHe npuYnHa 3a TpaBMu Ha
Xoparta v 3a NnoBpexaaHe Ha 3axpaHBaLLus
kaben NN yabIDKUTENHUS POBOAHUK.
> [Mpokapaiite 1 o6o3HaveTe 3axpaHBaLms
kaben v yabmkUTENHUs NPOBOAHWK Taka,
Ye xopaTa Aa He ce CrbBaT B TsX.
> [MpokapaiiTe 3axpaHBalyus kaben u yabn-
XUTENHWUS NPOBOAHWK Taka, Ye Aa He ca
o6TerHaTv unu npenneTeHu.
> MpokapaiiTe 3axpaHBalus kaben u yabn-
XUTENHWUS NPOBOAHWK Taka, Ye Aa He ce
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NoBpeasT, MperbHaT Unm crnneckart, unu
TPUAT.
> [NaseTe 3axpaHBalLus kaben v ygbrkuTen-
HMS NPOBOAHUK OT TOMMWHA, Macno Y XUMK-
Kanu.
> 3axpaHBawuaT Kaben v yabmKUTENHUAT
NMPOBOAHWMK Ce NMpoKapBaT Mo Cyxa OCHOBaA.
® [o Bpeme Ha paboTa yabImKUTENHUSAT Npo-
BOAHWK ce Harpsia. Ako obpa3syBaHaTa
TOMMNMHa He ce OTBEXAa, T MOXe Aa npeans-
BMKa noxap.
> B cnyuaii, ye ce nsnonsea kabeneH bapa-
OaH: kabenbT TpsibBa M3LSANO Aa ce OTBUE
oT 6apabaHa.

® AKo B CTeHaTa ca pa3smnoroXeHW enekTpuyeckn
npoBOAHULM 1 TpbOK, Te MoraT aa ce
noBpeasT, KoraTo 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO ce
MOHTMpa Ha cTeHaTa. KOHTaKkTbT ¢ enekTpuye-
CKV NPOBOAHULIM MOXE Aa AOBeAeE A0 enek-
Tpuyecku yaap. B pesynrtat oT ToBa MoXe Aa
Ce CTUrHe A0 TEXKU HapaHsiBaHUsi Ha xopa U
Bb3HWKBaHE HA MaTepuarnHu LeTw.
> YbepeTe ce, Ye Ha NpedBUAEHOTO MSICTO B

CcTeHaTa He NpemMunHaBaT enekTpUYeckn
NPOBOAHULN 1 TPBOW.

B AKO 3apsifHOTO YCTPOWCTBO HE € MOHTUPaHO
Ha cTeHaTa Taka, KakTo € OfMcaHo B HaCTOs-
LLIOTO PBKOBOACTBO 3a ynoTpeba, To 3apsa-
HOTO YCTPOWCTBO UNKN akyMynaTopHaTa 6are-
pus MOXe Aa NagHe Unu 3apsiHoTO YCTPOIA-
CTBO Ja ce Harpee npekomepHo. ToBa Moxe
02 NPUYMHU TEXKM HapaHsiBaHUs Ha xopa 1
mMaTepuanHu LWeTu.
> MoHTupariTe 3apsi4HOTO YCTPONCTBO Ha

CTeHaTa Taka, KaKTo € OnMCcaHo B HacTosI-
LLIOTO PBKOBOACTBO 3a ynoTtpeba.

B AKO 3apsifHOTO YCTPOWCTBO C NOCTaBeHa B
Hero akymynartopHa 6atepusi ce MOHTUpa Ha
cTeHaTa, akymynaTopHaTa 6atepusi Moxe fa
najHe oT 3apsiHOTO YCTPOMCTBO. ToBa MoXe
02 NPUYMHU TEXKM HapaHsiBaHUs Ha xopa 1
mMaTepuanHu LWeTu.
> Hali-Hanpen MOHTUpaliTe 3apsagHoTo

YCTPOICTBO Ha CTeHaTa 1 efBa cnef ToBa
nocTaBeTe B HEro akymynaTtopHaTa 6ate-
pusi.

3.8 TpaHcnopTupaHe

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

= [Ipu TpaHCNOPTMPAHETO 3apSAHOTO YCTPOit-
CTBO MOXe [ia ce NpeobbpHe unu a ce name-
cTu. ToBa MOXe [a NPUYUHM TEXKU HAapaHsiBa-
HUS HA XOpa W1 MaTepuasiu LWeTu.
> W3BageTe Liencena 3a CBbp3BaHe C enek-
TpuyeckaTa Mpexa OT KOHTaKTa.
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> M3BageTe akymynaTtopHarta 6atepusi.

> O6esonaceTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO C
OBTSXKHM PemMbLy, PEMbLM UM Mpexa
Taka, Ye a He ce NpeoGbpHE UMK ABUXKN.

® 3axpaHsawyAT kaben He e NpeaBuaeH 3a

HOCeHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOICTBO. B pesyn-

TaT OT TOBa MOXe Aa ce NoBpean 3axpaHBea-

W kaben 1 3apsigHOTO YCTPOMCTBO.

> PasBuiite 3axpaHBaLLyisi MPOBOAHVIK U rO
3aKkpeneTe KbM 3apsiAHOTO YCTPOICTBO.

3.9 CbxpaHeHue

A TPEOYMNPEXOEHUNE

m [leyaTa He MoraTt [ja pa3no3HasaT U OLEHST
OMacHOCTM, CBbP3aHU CbC 3apSAHOTO YCTPOW-
cTBO. MOXe Aa ce CTUrHe 40 Cepuo3Hmn Hapa-
HABaHWA Ha feua unv 4opu 4o CMbpT.
> WN3gbpnanTe wencena.
> 3apsigHOTO YCTPOMCTBO Aa Ce CbXpaHsiBa

13BbH obcera Ha geua.
B 3apsifHOTO YCTPOMCTBO HE € 3aLUTEHO cpeLly
BCUYKM Bb3AENCTBUSA Ha OKOnHaTta cpeaa. Ako
3apsiHOTO YCTPOMCTBO Obe NOANOXKEHO Ha
Henoaxoasily Bb3AENCTBUSA OT OKoNHaTa
cpeaa, TO MOXe a ce noBpeau.
> WN3gbpnanTe wencena.
> AKO 3apsiIHOTO YCTPOWCTBO Ce € 3arpssno:
oxnagerte ro.

> 3apsigHOTO YCTPOMCTBO A Ce CbXpaHsiBa B
YUCTO U CYXO CbCTOSAHME.

> 3apsigHOTO YCTPOMCTBO A Ce CbXpaHsiBa B
3aTBOPEHO MOMELLEHME.

> 3apsigHOTO YCTPOMCTBO Aa He Ce CbXxpa-
HABa M3BBH NOCOYEHUTE TeMnepaTypHu
rpaHuvym, L1 11.3.
B 3axpaHBawuaT kaben He e NpeaBUaeH 3a
HOCEeHe Mnn okayBaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOK-
cTBO. 3axpaHBawuaT kaben n 3apsgHoOTO
YCTPOWCTBO MoraT Aa 6bAaT noBpeaeHu.
> 3apsgHOTO YCTPOWCTBO Ce 3axBalla U ce
ObPXU 3a KoXyxa. Ha 3apsgHOTO ycTpoii-
CTBO ce Hamupa xnebye 3a ygobHo nosau-
raHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

> OkayeTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Ha CTEH-
HUS ObpKay.

3.10 [MouucTtBaHe, NogapbXKKa U

PEMOHT

A TPEOYMNPEXOEHWNE

B ArpecuBHUTE NOYMCTBALLYM NpenapaTtu, noYu-
CTBaHeTO C BOAHA CTPYsi Unv OCTpU NpeameTn
moraT fja noBpeasT 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.
AKO 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO He Gbae noyn-
CTEHO NPaBUIHO, KOHCTPYKTUBHWUTE My 4acTu
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HAMa Aa YHKLMOHMpPAaT HopMarHo, a npea-

nasHUTE My YCTPOICTBA Lie npecTaHaTt aa

Zevicteat. Moxe fa ce CTUrHe 4O CepuosHu

HapaHsiBaHus Ha xopaTa.

> 3apsgHOTO YCTPOMCTBO Aa ce noymcTea
Taka, KaKTo € OMMcaHO B HACTOSALLOTO PbKO-
BOACTBO 3a ynotpe6a.

= AKO noadpbXkaTa Ui PEeMOHTBT Ha 3apsag-

HOTO YCTPOMCTBO HE Ce M3BBLPLUBAT NPaBUIIHO,

KOHCTPYKTMBHUTE MY YacTu HAMa Aa yHKLMUO-

HUpaT NpPaBUHO, a NPeAnasHUTe My YCTPOIA-

CTBa Le npecraHaT Aa geicrear. Moxe aa ce

CTUrHe 4O CEepVO3HY HapaHsBaHUA UM CMbPT

Ha xopa.

> He 61Ba camMmoCTOsITENTHO Aa ce 3aHMMa-
BaTe C NogapbXKKaTa U peMoHTa Ha 3apsij-
HOTO YCTPOICTBO.

= AKO 3axpaHBaLUuAT kaben e AedeKTeH nUin

noBpeaeH:

> Bb3MOXeTe CMsiHa Ha 3axpaHBaLLus kaben
OT crneynannanpaH TbProBCKM 0GEKT.

4 TllogroToBka Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO 3a paboTa

4.1 MogroTtoBka Ha 3apsAQHOTO
YCTPOWCTBO 3a paboTta

Mpeowm Bcsiko 3anoyBaHe Ha paboTa TpsbBa ga

ce M3BBbPLUBAT CMEAHNTE CThIKK:

> YBeperTe ce, Ye 3apsgHOTO YCTPOWCTBO € B
6esonacHo pascrosHue, [ 3.5.

> TMoumncTeTe 3apsgHOTO ycTporicteo, L 8.

> AKO Te3u CTbMKM He MoraT Aa ce U3BbpLuaT:
He u3nonaeaTe 3apsiHOTO YCTPOWCTBO U ce
06bpHETE KbM CreLmanuanpaH TbproBCku
0bexT.

5 3apexpaaHe Ha akymyna-
Topa U ceeToguoauTe
5.1 MoHTMpaHe Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO Ha CTeHaTa

3apsaHOTO YCTPOCTBO MOXE Aia C& MOHTMpA Ha
cTeHa.

[+ @

=y
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6 TpaHcnopTupaHe

> 3apsigHOTO YCTPOWCTBO TpsibBa Aa ce MOH-
TUpa Ha cTeHaTa Taka, Ye Aa ca U3MbrHeHU
crnepHUTe yCroBus:
— [a ce usnonssa noaxoasLy hmkcupatly
matepwarn.
— 3apsigHOTO YCTPOWCTBO TpsibBa Aa cTom
XOPU3OHTaSHO.
Cna3seHu ca crnegHuTe pasvepu:
— a = MuHuMyMm 100 mm
— b = MuHUMYM 100 mm

— ¢=100 mm
—d=4,5mm
—e=9mm

- f=25mm

— [Mpy MOHTaX Ha HAKOMKO 3apsiAHU YCTPOU-
CTBa: MMHUMASIHOTO Pa3CTOsHWUE MeXay
3apsigHuTe yctporctea e 100 mm.

5.2 3apexpgaHe Ha akymynartop-
HaTta GaTtepus

BpemeTo Ha 3apexaaHe 3aBuCy OT pasnnyHn
BBHLUHWU pakTopK, KaTo HanNpumMep oT Temnepa-
TypaTta Ha akymynaTtopHaTa 6atepus unm ot
TemnepartypaTta Ha okonHata cpega. 3a noctu-
raHe Ha onTMManHa NPon3BOANTENHOCT cnas-
BaiiTe NpenopbYMTENHUTE TeMnepaTypHu ana-
nasoxu [ 11.4. dakTnyeckoTo BpemMe Ha 3ape-
XOaHe MoXe fa ce OTKIOHSABA OT MOCOYEHOTO
BpeMe Ha 3apexaaHe. BpemeTo Ha 3apexaaHe e
noco4eHo Ha https:/stihl.link/charging.

Korato wencensT e BKIOYEH B KOHTaKT 1 aKymy-
naTtopHata 6aTepM$| € NnocCTaBeHa B 3apAgHOTO
yCTpOVICTBO, npouecsbT Ha 3apeXxjaHe 3ano4sa
aBTomaTnyHo. Korato akymynaTtopHata 6aTepI/l$|
Ce 3apeau HanbJlHO, 3apAAHOTO yCTpOﬁCTBO
aBTOMATUYHO Ce MU3KIH4YBa.

Mo BpeMe Ha 3apexgaHeTo akyMynaTopHaTa
GaTepus U 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO ce Harpsisar.

3apsaHOTO YCTPOWCTBO MMa BrpageH BeHTUna-
TOp, KOWTO MOXe [a Ce BKIIYBa U U3KITYBa
aBTOMAaTMYHO MO BPEME Ha 3apexaaHe.

2

I
S

1
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> BkapanTe wencena (6) B NeCHo JOCTbMNEH
KOHTaKT (7).

0458-091-9901-A
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3apsiAHOTO YCTPOKCTBO (3) M3BbPLUBA aBTO-
TecT. CBeToamnoawT (4) cBeTH ok. 1 cekyHaa B
3€eMeHo M oK. 1 cekyHaa B YEPBEHO.

> [NpekapainTe 3axpaHBalums kaben (5).

Bkapawite akymynatopHata 6atepus (2) B

HanpaBnsBaluTe AeTaiiny Ha 3apsiaHOTO

YCTPOICTBO (3) 1 5 HaTUCHeTe A0 ynop.

CeeTtoaunonbT (4) ceeTun B 3eneHo. Ceetoano-

ovTe (1) CBETAT B 3eMeHO0 1 akymynaTopHaTa

baTtepus (2) ce 3apexaa.

> Ako cBeToamonbT (4) n ceetogunogute (1)
Beye He CBETAT: akymynatopHaTa 6atepus (2)
e 3apefeHa 4oKpai u Moxe Aa ce U3Baam ot
3apsAHOTO YCTPOMCTBO (3)

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO (3) He ce
n3nonaea noeeye: n3knioyeTe Liencena (6) ot
KOHTakTa (7).

\

5.3 CeetnuHeH avog (LED) Ha
3apAQHOTO YCTPOMCTBO

Cbc cBeToAMoa Ce nokaasa CbCTOSHUETO Ha
3apsiAHOTO YCTPOWACTBO.

AKO cBETOAMOABLT CBETU B 3€M1EeHO, TOBA O3Ha-
YaBa, Ye aKymynatopHaTa 63TepVIF| Ce 3apexaa.
> AKO cBETOAMOABT MUra B YEpPBEHO: Aa ce
OTCTPaHAT HEU3NPaBHOCTUTE.
B 3apsgHoTO yCTpOVICTBO nva Hem3npaBHOCT.

6 TpaHcnopTupaHe

6.1 TpaHcnopTupaHe Ha 3apsia-

HOTO YCTPOWCTBO

> M3BapeTe wencena oT KOHTaKTa.

M3BageTe akymynaTtopHaTta 6atepus.

PasBuiiTe 3axpaHBawyusi kaben v ro 3akpe-

neTe KbM 3apsAHOTO YCTPONCTBO.

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce TpaHcnopTupa
B NPEeBO3HO CpPeACTBO: obe3onaceTe 3apaa-
HOTO YCTPOWCTBO C OOTSXHU PEMBLM, PEMBLIM
UM Mpexa Taka, Yye 3apsgHOTO YCTPOWCTBO
Aa He ce NpeobbpHe NN ABMXN.

v

v

7  CobxpaHeHue

71 CbXxpaHeHue Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO
> N3BapeTe Lerncena oT rHe3aoTo.
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> PasBuiiTe 3axpaHBalusa kaben 1 ro 3akpe-
nete KbM 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.
> 3apsigHOTO YCTPOWCTBO [a ce CbXpaHsiBa
Taka, Ye Aa 6baat U3MbIHEHU CreaHUTe
yCrnoBusi:
— 3apsigHOTO YCTPOWCTBO Ce HaMupa M3BbH
obcera Ha geua.
— 3apsigHOTO YCTPOWCTBO € YMCTO U CyXO.
— 3apsigHOTO YCTPOWCTBO Ce Hamupa B 3aTBO-
pPEHO nomeLleHue.

8 MNoyncrBaHe

> [oyucTteTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO C BriaxkHa
Kbpna.

> [oyncteTe BEHTUNALMOHHIUTE OTBOPYU C YeTKa.

> [oyncteTe enekTpUYecKUTe KOHTaKTU Ha
3apALHOTO YCTPOMCTBO C Masika YeTtuuua unm
Meka yeTka.

9 TexHu4ecko obcnyxsaHe U
PEMOHT

Moaapbkka u peMoHT Ha
3apsigHOTO YCTPOMCTBO

[Mpn 3apsAHOTO YCTPOWCTBO HE € HeobXxoaANMO

[a ce 13BbpLUBa NoaApbXKKa U TO HE MOXe Aa

6bAe peMOHTMPaHo.

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € AehEKTHO Nnun
roBpefeHO: CMEHeTe To.

> AKo 3axpaHBawuaT kaben e AedekTeH unu
roBpefeH: He n3nonsgaiTe 3apsaHOTO

9.1

— 3apsigHOTO YCTPOWCTBO HE € 3aKayeHo Ha
3axpaHBalLms kaben unu Ha gbpxada (1) 3a
3axpaHBaLLyus kaben.

— 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO HE € CbXpaHaBaHo
M3BBH NOCOYEHUTE TEMMNEPATYPHU rpaHnLy,

m11.3.

8 TlouucTBaHe

8.1

YCTPOMCTBO

> V3BageTe wwencena oT KOHTaKTa.

MouucTeaHe Ha 3apAOHOTO

YCTPOICTBO U Bb3NOXeTe CMsiHa Ha 3axpaHBa-
LWms kaben oT cneuvanmavpaH TbpProBCKu
0bexT.

10 OrTcTpaHsBaHe Ha HEN3NPaBHOCTU

10.1  OTtcTpaHsiBaHe Ha HEN3NPAaBHOCTU B 3apsigHOTO YCTPOWCTBO
HeusnpaBHoct |Ceetoauopn Ha |([MpuunHa OtcrpaHsBaHe
3apsaHoTO
YCTPOMCTBO
AkymynatopHaTta |CeetoanoabT |EnektpuueckaTa > sBageTe akymynaTtopHaTta 6atepus.
b6atepus He ce  |mura B Bpb3ka Mexay > [louncteTe enekTpu4ecknTe KOHTaKTN
3apexga. YepBEHO. 3apsaHOTO Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.
YCTPOWCTBO 1 > [locTaBeTe akymynaTtopHaTa batepus.
aKkymynatopHaTa
batepusi e
npekbcHaTa.
B 3apsigHoTO > He usnonsBariTe 3apsgHOTO YCTPONCTBO
YCTPOMCTBO HAMA 1 ce obbpHETE KbM CrieuyanvavpaH
Hen3npaBHOCTU. TbProBCkun 06eKT.
3apsgHoTo CeeToanonbT |Enektpuyeckata > sBageTe Lencena oT rHe3foTo.
YCTPOWCTBO HE  |He cBeTu B BpPb3Ka KbM > N3vakante 1 munyTa.
N3BbPLLBA npoabilKeHne |3apsAHOTO > BkntoyeTe wencena B KOHTakTa.
camornpoBepka. |Ha YCTPOWCTBO €
oK. 1 cekyHaa B [CBbp3aHa Ha KbCo.
3eneHo n
oK. 1 cekyHaa B
YepBeHo.
172 0458-091-9901-A




11 TexHn4eckn gaHHu

11 TexHwnyeckn oaHHU
11.1  3apsigHo ycTtpoiicTteo AL 301.1

HomuHanHo HanpexeHwue: BuxTe TabenkaTa ¢
AaHHW

— YecTtoTa: BMx TabenkaTta ¢ faHHu

— HomuHanHa moLHocT: BMx Tabenkata ¢
AaHHW

— EnekTpuyecku Tok 3a 3apexaaHe: Bx. Taben-
KaTa ¢ AaHHWTe

— MakcumaneH kanaumTeT Ha fonyctumara aky-
mynaTtopHa 6aTtepus AR: 43,8 Ah

— WNpeHtudpmkaumoHeH Homep Ha mogena:
AL 301.1 (A), AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), Bmx
Tabenkata ¢ AaHHU

BpemeHaTa Ha 3apexgaHe ca NocoyeHn Ha
https://stihl.link/charging.

11.2  YgbmkutenHy npoBoaHULMU

KoraTo ce 13nonaea yabmkuTeneH NnpoBOAHNK,
KULUMTE MY B 3aBUCUMOCT OT HanpexeHneTo U
ObIDKMHaTa Ha NPOBOAHMKa TpsibBa Aa umat
NOHe CriegHNTe ceveHus:

AKO HOMMHANHOTO HaNPeXeHNe BbpXyY Taben-

KaTa ¢ gaHHu € 220 V oo 240 V:

— ObmKuHa Ha npoBogHuka go 20 m: AWG 15/
1,5 mm?

— ObIKMHA Ha npoBoAHuka ot 20 m go 50 m:
AWG 13 /2,5 mm?

AKO HOMUHANHOTO HanpexeHue BbpXy Taben-

KkaTa ¢ gaHHu e 100V oo 127 V:

— ObmKuHA Ha npoBogHuka Ao 10 m: AWG 14/
2,0 mm?

— ObmKuHAa Ha npoBogHuka ot 10 m go 30 m:
AWG 12/ 3,5 mm?

11.3 TemnepaTtypHu rpaHuum

A MPEAYNPEXOEHWE

m AkymynatopHaTta 6atepus He e 3awuTeHa
CpeLLy BCUYKN Bb3AENCTBUA Ha OKOMHaTa
cpepa. Ako akymynatopHarta 6atepus e u3no-
XeHa Ha HenoAXoAsALLM Bb3AENCTBUS Ha OKON-
HaTa cpefa, T9 MOXe Aa ekcnnogupa. Xopara
moraT Aa 6baaT Cepuo3HO HapaHeHu 1 aa
Bb3HVKHAT MaTepuanHu LeTu.
> He 3apexpavite akymynaTtopHata 6atepus
npu Temnepatypw nog - 20 °C nnu Hag
+ 50 °C.

> He cbxpaHsiBainTe akymynaTtopHarta bate-
pvs UK 3apsAHOTO YCTPOWCTBO MpY TEM-
nepatypu nog - 20 °C unu Hag + 70 °C.

0458-091-9901-A
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11.4  TpenopbunTenHU TEMNepa-

TYPHU AnanasoHu
3a nocturaHe Ha onTMMarnHa npou3BoAUTENHOCT
Ha akymynatopHaTa 6atepus 1 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO crasBaiTe CrefHUTe TeMMNepaTypHH |
AvanasoHu:
— 3apexpaHe: + 5 °C go +40 °C
— CbxpaHeHue: - 20 °C go + 50 °C

0OY 700 2161100000

|euiBLIO 1UNIIONISUI NO INjNjENUB|\ BJ9oNpEI ]

Ako akymynaTopHaTa 6aTepusi ce 3apexaa unm
CbXpaHsiBa U3BbH NPenopbUYUTENHUTE TeMnepa-
TYPHU AnanasoHn, NPOU3BOANTENTHOCTTa MOXe
[la Ce MOHMXKM.

Ako akymynaTtopHata 6aTepus e mokpa unm
BMaXkHa, oCTaBeTe S Aa U3CbXHe 3a NoHe 48 4
npu Hag + 15 °C n nog + 50 °C, kakTo n npu

70 % BnaxHOCT Ha Bb3ayxa. [o-BucokaTa Bnax-
HOCT MOXe [a YBENY/ BPEMETO 3a CyLUEHe.

11.5 REACH

CobkpalleHneto "REACH" o6o3HavaBa perna-
meHTa Ha EG (EBpon. o6LHOoCT) 3a pernctpu-
paHe, aHanu3 1 JoNyCTUMOCT Ha XMMUYECKUTE
npenapaTu.

‘Bllqe[oI08l )88 enleH

102 N2 DlWIYD Bjejesjou eqle aiuey od juedi|

MHdopmaumaTa 3a u3nbiHeHe Ha pernameHTa
REACH e nocoueHa no-gony www.stihl.com/
reach .

12 OrTcTpaHsiBaHe /M3XBbp-
nsHe
V|3XB'pr1$|He Ha 3apAagHoOTOo
YCTPOWCTBO

MHdopmaLms 3a UsXBbPSHETO MOXeTe Aa
nony4nTe OT MecTHaTa agMUHUCTPaLUS UK OT
crneyuanuavpaH TbproBCKU OGEKT.

12.1

HenpaBunHoTO N3XBBLPNSIHE MOXE Aa HaBpeau

Ha 34paBeTo M ja 3aMbpPCU OKONHaTa cpeaa.

> lpenaBaiiTe NPOAYKTUTE 3a€4HO C OMNaKoB-
KaTa CbrnacHo MecTHUTe pasnopentv B noa-
XOASLY, cbOVpaTeneH MyHKT 3a peumknmpaHe
Ha oTnagbLm.

> He n3xebpnisiiTe 3aegHo ¢ GUToBUTE OTNa-
Jag ST

13 Appecu

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses

'924'2VA 'V-1066-160-8510

9202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©

Cuprins
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IMPORTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI

S| PASTRATI INSTRUCTIUNILE.

1 Informatii referitoare la
acest Manual de instruc-
tiuni

1.1 Marcaje

Cu exceptia cazului in care se specifica altfel in
mod expres, aceste informatii privind utilizarea
(instructiuni de utilizare) se aplica produselor
marcate intr-unul din urmatoarele moduri: STIHL,
ALLPRO 40V MAX.

1.2 Documente valabile

Sunt valabile prevederile locale privitoare la
securitate.
> Tn plus fatd de aceste instructiuni de utilizare,
cititi, intelegeti si pastrati urmatoarele docu-
mente:
— Instructiuni de siguranta pentru acumulato-
rul AK
— Instructiuni de siguranta pentru acumulato-
rul AP
— Instructiuni de siguranta pentru acumulato-
rul AR
— Informatii privind siguranta pentru acumula-
tori si produsele cu acumulator incorporat:
https://stihl.link/safety

1.3 Identificarea Notelor de averti-

zare din text

A PERICOL

m Aceasta nota indica pericolele care au ca
rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

174
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A AverTISVENT

m Aceasta nota poate indica pericolele care au
ca rezultat raniri grave sau decese.
» Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

INDICATIE

® Aceasta nota indica pericolele care pot avea
ca rezultat avarierea bunurilor.
> Masurile specificate pot impiedica avarierea
bunurilor.

14 Simboluri in text

Acest simbol se refera la un capitol din
==l aceste instructiuni de folosire.

2  Cuprins
2.1 incarcator

0000107173_001

1 LED
LED-ul indica starea incarcatorului.

2 Cablu electric
Cablul electric conecteaza incarcatorul la
stecarul de retea.

3 Stecér de retea
Stecarul de retea leaga cablul electric la o
priza.

# Placuta de identificare cu seria maginii

2.2

Simbolurile pot fi pe Tncarcator si semnifica
urmatoarele:

Operati cablul de incarcare intr-un spatiu
uscat si inchis.

Simboluri

E Nu aruncati produsul la gunoiul menajer.
I

Cititi, respectati si pastrati Manualul de
] i
instructiuni.

0458-091-9901-A
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3 Instructiuni de siguranta

3 Instructiuni de siguranta
3.1 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe incarcator au
urmatoarea semnificatie:

Respectati instructiunile de siguranta
si masurile in legatura cu acestea.

Cititi, aprofundati si pastrati
instructiunile de utilizare.

Protejati incarcatorul impotriva ploii si

-l A
@ umezelii.

3.2 Utilizare conform destinatiei

Incarcatorul AL 301.1 incarcd acumulatorii AK,
AP, AR.

A AVERTISMENT

® [ncarcatoarele si acumulatorii neautorizati de

STIHL pot declan§a incendii si explozii. Risc

de ranire grava a persoanelor sau de deces Si

de pagube materiale.

> Tncéarcati acumulatorii AK, AP, AR cu un
fncarcator AL 301.1.

® Daca incarcatorul nu este folosit conform des-

tinatiei, persoanele pot suferi grave leziuni

corporale, chiar letale, si se pot produce

daune materiale.

> Utilizati incarcatorul conform celor prezen-
tate in aceste instructiuni de utilizare.

3.3  Cerinte privind utilizatorul

A AVERTISMENT

m Utilizatorii neavizati nu isi pot da seama de
pericolele pe care le comporta incarcatorul, si
nici nu le pot aprecia pe acestea. Utilizatorii
sau alte persoane pot fi ranite grav sau pot
muri.

> Cititi, aprofundati si pastrati
mstructlunlle de utilizare.

> Daca incarcatorul se preda unei alte per-
soane: predati odata cu acesta si Manualul
de instructiuni.
> Se asigura faptul ca utilizatorul indeplineste
cerintele urmatoare:
— Utilizatorul este odihnit.
— Utilizatorul este capabil din punct de
vedere fizic, senzorial si mental sa utili-

0458-091-9901-A
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zeze incarcatorul. Utilizatorilor cu abi-
litati fizice, senzoriale sau mentale
reduse trebuie sa li se permita lucrul
doar sub supraveghere sau conform
instructiunilor unei persoane responsa-
bile.

— Utilizatorul poate recunoaste sau evalua
pericolele pe care le reprezinta incarca-
torul.

— Utilizatorul este major sau este instruit
in profesie sub supraveghere conform
reglementarilor nationale corespunza-
toare.

— Utilizatorul nu se afla sub influenta
alcoolului, a medicamentelor sau a dro-
gurilor.

> Daca exista neclaritati: adresati-va unui
distribuitor.

34 Spatiul de lucru si zona inveci-
nata

A AVERTISMENT

m Persoanele neimplicate, copiii si animalele nu

pot recunoaste si evalua perlcolele pe care le

reprezinta incarcatorul si curentul electric. Per-

soanele neimplicate, copiii si animalele pot fi

ranite grav sau poate fi provocat decesul

acestora.

> Tineti la distanta persoanele neautorizate,
copiii si animalele.

> Asigurati-va ca nu este posibil ca copiii sa
se joace cu incarcatorul.

= [ncércatorul nu este impermeabil. La

desfasurarea lucrarilor pe vreme ploioasa sau

intr-un mediu umed, exista pericol de electro-

cutare. Utilizatorul poate fi ranit, iar incarcato-

rul se poate deteriora.

=N\ "~ Nu lucrati niciodata pe vreme
@ ploioasa si nici intr-un mediu umed.
= [ncércatorul nu este protejat impotriva tuturor
influentelor mediului. Daca incarcatorul este
expus la anumite influente ale mediului,
acesta se poate aprinde sau exploda. Risc de
ranire grava a persoanelor si de pagube mate-
riale.
> Operati incarcatorul intr-un spatiu uscat,
inchis
> Nu utilizati incarcatorul intr-un mediu
extrem de inflamabil sau explozibil.
> Nu utilizati incarcatorul pe o baza inflama-
bila.
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> Nu utilizati si nu depozitati incarcatorul la
temperaturi aflate in afara intervalului speci-
ficat, (1 11.3.

m Risc de impiedicare de cablul electric. Risc de
ranire a persoanelor si de avariere a incarca-
torului.
> Pozati cablul electric astfel incat nimeni sa

nu se poata impiedica de el.

3.5  Stare de functionare sigura
ncarcatorul se afla intr-o stare sigura atunci
cand se intrunesc urmatoarele conditii:

— Incércatorul nu este deteriorat.

— Incércatorul este curat si uscat.

A AVERTISMENT

= intr-o stare nesigura, componentele ar putea

sa nu mai functioneze corect, iar dispozitivele

de siguranta ar putea fi scoase din functiune.

Persoanele pot fi ranite grav sau chiar omo-

rate.

> Folositi un incarcator nedeteriorat.

> Daca incarcatorul este murdar sau ud:
curatati-l si Iasati-l sa se usuce.

> Nu modificati incarcatorul.

> Nu introduceti obiecte in orificiile incarcato-
rului.

> Nu conectati contactele electrice ale incar-
catorului cu obiecte metalice (scurtcircuit).

> Nu deschideti incarcatorul.

> Tnlocuiti panourile indicatoare uzate sau
deteriorate.

> Daca exista neclaritati: adresati-va unui
distribuitor.

3.6 Incarcare

A AVERTISMENT

= n timpul inc&rcarii, un incarcator avariat sau
defect poate emite un miros neobisnuit sau
fum. Risc de ranire a persoanelor si de
pagube materiale.
> Scoateti stecarul de retea din priza.
> Extrageti acumulatorul.

= Tn cazul disiparii inadecvate a caldurii, este
posibil ca incarcatorul sa se supraincalzeasca
si sa produca un incendiu. Risc de ranire
grava a persoanelor sau de deces si de
pagube materiale.
> Nu acoperiti incarcatorul.

3.7 Conexiunea electrica

Contactul cu piesele aflate sub tensiune poate

avea cauzele urmatoare:

— Cabilul electric sau cablul prelungitor este
deteriorat.
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— Stecarul cablului electric sau al cablului pre-

lungitor este deteriorat.

— Priza nu este instalata corect.

A PERICOL

® Contactul cu piesele aflate sub tensiune poate

avea drept urmare o electrocutare. Risc de

ranire grava sau deces.

> Se asigura faptul ca nu este deteriorat
cablul electric, cablul prelungitor si steca-
rele aferente.

Tn cazul in care cablul electric sau
AN cablul prelungitor este deteriorat:
o> > Nu atingeti zona deteriorata.

> Scoateti stecarul din priza.

> Apucati cablul electric, cablul prelungitor si
stecarele aferente numai cu mainile uscate.

> Stecarul de retea al cablului electric sau al
cablului prelungitor se introduce intr-o priza
cu contact de protectie instalata corect si
asigurata.

» Incarcatorul se conecteaza cu ajutorul unui
intrerupator de protectie la curent rezidual
(30 mA, 30 ms).

Un cablu prelungitor deteriorat sau neadecvat

poate cauza o electrocutare. Persoanele pot fi

ranite grav sau chiar omorate.

> Folositi un cablu prelungitor cu o sectiune
transversala corecta, 0 11.2.

A AVERTISMENT

= [n timpul incarcérii, o tensiune de alimentare

incorecta sau o frecventa de alimentare inco-
recta pot avea ca rezultat o supratensiune in
incarcator. Incarcatorul poate fi avariat.
> Asigurati-va ca tensiunea la priza si frec-
venta la priza corespund cu datele de pe
placuta de identificare a incarcatorului.
Daca incarcatorul portabil este conectat la o
priza multipla, componentele electrice se pot
supraincarca in timpul incarcarii. Componen-
tele electrice se pot incalzi si declansa un
incendiu. Risc de ranire grava a persoanelor
sau de deces si de pagube materiale.
> Asigurati-va ca specificatiile privind puterea
ale prizei multiple nu sunt depasite de suma
specificatiilor de pe placuta de indentificare
a incarcatorului portabil si toate aparatele
electrice conectate la priza multipla.
Un cablu electric sau cablu prelungitor pozat
gresit poate fi deteriorat, iar persoanele se pot
impiedica de acesta. Persoanele se pot rani,
iar cablul electric sau cablul prelungitor se pot
deteriora.

0458-091-9901-A



3 Instructiuni de siguranta

> Cablul electric sau cablul prelungitor se
pozeaza si marcheaza astfel incat sa nu fie
posibila impiedicarea persoanelor.
> Cablul electric si cablul prelungitor se
pozeaza astfel incat sa nu fie intinse sau
rasucite.
> Cablul electric si cablul prelungitor se
pozeaza astfel incat sa nu fie deteriorate,
indoite, strivite sau forfecate.
> Cablul electric si cablul prelungitor se prote-
jeaza contra caldurii, uleiului si substantelor
chimice.
> Cablul electric si cablul prelungitor se
aseaza pe o baza uscata.
= Tn timpul lucrului se ncalzeste cablul prelungi-
tor. Daca nu se evacueaza caldura, atunci
aceasta poate declansa un incendiu.
> Daca se foloseste un tambur pentru cablu:
derulati cablul complet de pe tambur.
= Tn cazul in care cablurile electrice si tevile sunt
trase in perete, ele se pot deteriora daca
incarcatorul este montat pe perete. Contactul
cu componentele sub tensiune poate avea ca
rezultat socul electric. Risc de ranire grava a
persoanelor si de pagube materiale.
> Asigurati-va de faptul ca in locul prevazut
nu sunt trase n perete cabluri electrice si
tevi.
= Tn cazul in care incarcétorul nu este montat pe
perete asa cum este prezentat in acest
manual de utilizare, incarcatorul sau acumula-
torul poate sa cada, eventual incarcatorul se
poate supraincalzi. Risc de ranire a persoane-
lor si de avariere a bunurilor.
> Montati incarcatorul pe un perete conform
celor prezentate in acest manual de utili-
zare.
® Daca incarcatorul cu acumulatorul introdus
este montat pe un perete, acumulatorul poate
cadea din incarcator. Risc de ranire a persoa-
nelor si de avariere a bunurilor.
> Montati mai intai incarcatorul pe perete si
apoi introduceti acumulatorul.

3.8 Transportul
A AVERTISMENT

= in timpul transportului, incarcatorul poate

cadea sau se poate deplasa. Risc de ranire a

persoanelor si de avariere a bunurilor.

> Scoateti stecherul de retea din priza.

> Extrageti acumulatorul.

> Asigurati incarcatorul cu centuri de fixare,
curele sau cu o plasa astfel incat aceasta
sa nu poata cadea si sa nu se poata
deplasa.

0458-091-9901-A
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® Cablul de alimentare nu se preteaza la trans-
portul incarcatorului cu ajutorul acestuia.
Cablul de alimentare si incarcatorul se pot
deteriora.
> Infasurati cablul de racord si fixati-I la incar-
cator.

3.9 Depozitarea

A AVERTISMENT

m Copiii nu pot recunoaste si evalua pericolele
pe care le prezinta incarcatorul. Copiii sunt in
situatii de risc de ranire grava sau deces.
> Scoateti stecarul de retea.
> Depozitati incarcatorul intr-un loc care nu

este la indeméana copiilor.

= [ncércatorul nu este protejat impotriva tuturor
influentelor mediului. Daca incarcatorul este
expus la anumite influente ale mediului,
acesta se poate avaria.
> Scoateti stecarul de retea.
> Daca incarcatorul este cald: Iasati incarca-

torul sa se raceasca.

Depozitati incarcatorul intr-un loc curat si

uscat.

> Depozitati incarcatorul intr-un spatiu inchis.

> Nu depozitati incarcatorul la temperaturi
aflate in afara intervalului specificat, £
11.3.

Cablul electric nu se preteaza la transportarea

sau suspendarea incarcatorului cu ajutorul

acestuia. Cablul electric si incarcatorul se pot
deteriora.

> Apucati si tineti incarcatorul de carcasa.
Degajarea manerului incarcatorului facili-
teaza ridicarea acestuia.

> Suspendati incarcatorul de consola de
perete.

3.10

v

Curatarea, intretinerea si repa-
rarea

A AVERTISMENT

® Mijloacele de curatare ascutite, curatarea cu
un jet de apa sau obiectele ascutite pot dete-
riora incarcatorul. Tn cazul in care incarcatorul
nu este curatat corespunzator, componentele
s-ar putea sa nu mai functioneze corect, iar
dispozitivele de siguranta sa fie scoase din
functiune. Se pot produce grave leziuni corpo-
rale.
> Curatati incarcatorul conform descrierii din

aceste Instructiuni de utilizare.

= [ntretinerea sau repararea de cétre utilizator a
incarcatorului poate genera situatii in care
componentele nu mai functioneaza corect, iar
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dispozitivele de siguranta sunt scoase din

functiune. Persoanele pot fi ranite grav sau

chiar omorate.

> Nu intretineti si nu reparati singur incarcato-
rul.

® Tn cazul in care cablul electric este defect sau

deteriorat:

> Solicitati inlocuirea cablului electric de catre
un distribuitor.

4  Aduceti incarcatorul in
stare de aplicare in lucru

41 Pregatirea incarcatorului pentru
utilizare

Tnainte de fiecare incepere a lucrului, trebuie sa

se efectueze urmatorii pasi:

> Asigurati-va ca incarcatorul se afla in starea
de siguranta corespunzatoare, B4 3.5.

> Curéatati incarcatorul, &1 8.

> Daca pasii nu pot fi efectuati: nu folositi incar-
catorul si apelati la un distribuitor.

5 TIncarcarea bateriei si
a LED-urilor

5.1 Montarea incarcatorului pe un
perete

Incarcatorul poate fi montat pe un perete.

3
g
5
g
g
a

> Montati incarcatorul pe perete, astfel incat s

se respecte urmatoarele conditii:

— Sa fie folosite materiale de fixare corespun-
zatoare.

— Incarcatorul este in pozitie orizontala.
Respectati urmatoarele marimi:
— a=minim 100 mm
— b =minim 100 mm

— ¢ =100 mm
—d=4,5mm
—e=9mm

- f=2,5mm

— Daca sunt montate mai multe incarcatoare:
distanta dintre ncarcatoare trebuie sa fie de
cel putin 100 mm.
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4 Aduceti incarcatorul in stare de aplicare in lucru

5.2 Incarcarea acumulatorului

Timpul de incarcare depinde de cativa factori, de
ex. temperatura acumulatorului sau temperatura
ambianta. Pentru o capacitate optima, respectati
intervalele de temperatura recomandate, I
11.4. Timpul efectiv de incarcare poate diferi de
timpul de incarcare indicat. Timpul de incarcare
este disponibil la https://stihl.link/charging.

Cand stecarul de retea este introdus in priza, iar
acumulatorul este introdus in incarcator, proce-
sul de incarcare porneste automat. Cand acumu-
latorul este complet incarcat, incarcatorul se
decupleaza automat.

in timpul inc&rcérii, acumulatorul si inc&rcatorul
se Incalzesc.

Incarcatorul are un ventilator incorporat, care in
timpul incarcarii se poate cupla sau decupla in
mod automat.

&3

s
<7

o

ﬁ%n
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> Introduceti stecarul de retea (6) intr-o priza de
perete accesibila (7).
Tncarcatorul (3) efectueaza o auto-testare.
LED-ul (4) lumineaza aprox. 1 secunda verde
si aprox. 1 secunda rosu.

> Asezati cablul electric (5).

> Introduceti acumulatorul (2) in ghidajele incar-
catorului (3) si apasati pana se opreste.
LED-ul (4) lumineaza verde. LED-urile (1)
lumineaza verde si are loc incarcarea acumu-
latorului (2).

> Dacéa LED-ul (4) si LED-urile (1) de pe acumu-
lator nu mai lumineaza: acumulatorul (2) este
incarcat complet si poate fi scos din incarca-
tor (3)

> Daca nu se mai utilizeaza incarcatorul (3):
scoateti stecarul de retea (6) din priza (7).

53 LED la incarcator

LED-ul indica starea incarcatorului.

Daca LED-ul lumineaza cu culoarea verde, acu-
mulatorul este n curs de incarcare.
> Daca LED-ul lumineaza cu culoarea rosie:
remediati defectiunile.
Defectiune a incarcatorului.

0458-091-9901-A
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6 Transportarea

6 Transportarea

6.1 Transportul incarcatorului

> Scoateti stecarul din priza.

> Extrageti acumulatorul.

> Infasurati cablul de racord si fixati-l la incarca-
tor.

» Daca incarcatorul este transportat intr-un
autovehicul: Asigurati incarcatorul cu centuri
de fixare, curele sau cu o plasa astfel incat
incarcatorul sa nu poata cadea si sa nu se
poata deplasa.

7 Stocarea

71 Depozitarea incarcatorului
> Scoateti stecarul de retea din priza.

0000099005_003

» Infasurati cablul electric si fixati-l la incarcator.

> Depozitati incarcatorul astfel incat sa se res-
pecte urmatoarele conditii:
— Incarcétorul este depozitat intr-un loc care
nu se afla la indemana copiilor.

10 Depanare

romana

— Incarcatorul este curat si uscat.

— Tncarcatorul este depozitat intr-un spatiu
inchis.

— Tncarcatorul nu este suspendat de cablul de
racord sau la nivelul suportului (1) pentru
cablul de racord.

— Tncarcatorul nu este depozitat la temperaturi
aflate Tn afara intervalului de temperatura
specificat, [ 11.3.

8 Curatare

8.1 Curatarea incarcatorului

> Scoateti stecarul din priza.

> Curatati incarcatorul cu o laveta umeda.

> Fantele de ventilatie se curata cu o pensula.

> Curatati contactele electrice ale incarcatorului
folosind o pensula sau o perie moale.

9 Intretinerea si repararea

9.1  ntrefinerea §i repararea incar-
catorului

Tncarcatorul nu necesitd intretinere si nu poate fi

reparat.

> Daca incarcatorul este defect sau avariat: inlo-
cuiti incarcatorul.

> In cazul in care cablul electric este defect sau
deteriorat: nu folositi incarcatorul si solicitati
inlocuirea cablului electric de catre un distri-
buitor.

10.1  Depanarea incarcatorului
Defectiune LED-ul Cauza Remediere
fncarcatorului
Acumulatorul nu [LED-ul lumi- Conexiunea electrica |> Extrageti acumulatorul.
este incarcat. neaza intermi- |[dintre incarcator si > Curatati contactele electrice de pe
tent rosu. acumulator este intre- | incarcator.
rupta. > Introduceti acumulatorul.
Exista o defectiune la [> Nu folositi incarcatorul si apelati la un
fncarcator. distribuitor.
Incarcatorul nu  |LED-ulnuse |Conexiunea electrica |> Scoateti stecarul de retea din priza.
efectueaza o aprinde timp de |la incarcator a fost int-|> Asteptati 1 minut.
auto-testare. aproxima- rerupta pentru scurt  |> Introduceti stecarul de retea in priza.
tiv 1 secunda [timp.
verde si aproxi-
mativ
secunda rosu.

11 Date tehnice
11.1  Tncarcator AL 301.1

— Tensiune nominala: a se vedea placuta de
identificare
— Frecventa: a se vedea placuta de identificare

0458-091-9901-A

— Puterea nominala: a se vedea placuta de iden-
tificare

— Curent de incarcare: a se vedea placuta de
identificare

— Capacitatea maxima a acumulatorului admis
AR: 43,8 Ah
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— Numar de identificare a motorului:
AL 301.1 (A), AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), a se
vedea placuta de identificare

Timpii de incarcare sunt disponibili la https://
stihl.link/charging.

11.2  Cabluri prelungitoare

Cand se foloseste un cablu prelungitor, firele
sale trebuie sa aiba minim urmatoarele sectiuni
transversale, in functie de tensiune si de lungi-
mea cablului:

Daca tensiunea nominala de pe placuta de iden-
tificare este intre 220 V i 240 V:
— Lungimea cablului pana la 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Lungimea cablului 20 m pana la 50 m:
AWG 13/2,5 mm?

Daca tensiunea nominala de pe placuta de iden-
tificare este intre 100 V i 127 V:
— Lungimea cablului pana la 10 m: AWG 14/
2,0 mm?
— Lungimea cablului 10 m pana la 30 m:
AWG 12/ 3,5 mm?

1.3

Limite de temperatura

A rverTisvENT

®m Acumulatorul nu este protejat impotriva tuturor
influentelor mediului. Daca acumulatorul este
expus la anumite influente ale mediului,
acesta se poate aprinde sau exploda. Risc de
ranire grava a persoanelor si de pagube mate-
riale.
> Nu incarcati acumulatorul la temperaturi
sub - 20 °C sau peste + 50 °C.
> Nu depozitati acumulatorul sau incarcatorul
la temperaturi sub - 20 °C sau peste
+70 °C.

11.4 Intervale de temperatura reco-

mandate
Pentru o capacitate optima a acumulatorului si a
fncarcatorului, respectati urmatoarele intervale
de temperatura:
— Incarcare: + 5 °C pana la + 40 °C
— Depozitare: - 20 °C panala + 50 °C
Daca acumulatorul este incarcat sau depozitat la
temperaturi in afara intervalului de temperaturi
recomandat, capacitatea acestuia poate fi
redusa.

n cazul in care acumulatorul este ud sau umed,
lasati-I sa se usuce de cel putin 48 de ore la o
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12 Eliminare

temperatura mai mare de + 15 °C si mai mica de
+ 50 °C si la o umiditate mai mica de 70 %. O
umiditate mai mare poate prelungi timpul de
uscare.

11.5 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substante-
lor chimice.

g4S ¥00 2161100000
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Informatii referitoare la conformarea Regulamen-
tului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

12 Eliminare
12.1

Informatiile referitoare la eliminare pot fi obtinute
din partea administratiei locale sau din partea
unui distribuitor.

Eliminarea incarcatorului

O eliminare necorespunzatoare poate dauna

sanatatii si mediului.

> Trimiteti produsele, inclusiv ambalajele, la un
punct de colectare adecvat pentru reciclare in
conformitate cu reglementarile locale.

> Nu le eliminati impreuna cu gunoiul menajer.

13 Adrese

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstrale 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses
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1 Informacije uz ovo uputstvo za upotrebu

1 Informacije uz ovo uputstvo
za upotrebu

1.1 Oznake

Ova informacija o kori$¢enju (uputstvo za upo-
trebu) vazi, ukoliko na drugi nacin nije izri¢ito opi-
sano, za proizvode koji su oznaceni na jedan od
slede¢ih nacina: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Vazedci dokumenti

Vaze lokalni sigurnosni propisi.
> Treba da procitate, razumete i saCuvate sle-
dece dokumente koji vaze uz ovo uputstvo za
upotrebu:
— Sigurnosne napomene za aku-bateriju AK
— Sigurnosne napomene za aku-bateriju AP
— Sigurnosne napomene za aku-bateriju AR
— Sigurnosne informacije za aku-baterije i za
proizvode sa ugradenom aku-baterijom:
https://stihl.link/safety

1.3 Oznake upozorenja u tekstu

A OPASNOST

® Napomena ukazuje na opasnosti koje dovode
do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece teske
povrede ili smrt.

A urozorensE

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do teSkih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece teske
povrede ili smrt.

UPUTSTVO

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do materijalnih Steta.
> Navedene mere mogu da spre¢e materi-
jalne Stete.

1.4 Simboli u tekstu

"..” Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom
==l uputstvu za upotrebu.

0458-091-9901-A
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2 Pregled
2.1 Punjaé

0000107173_001

1 Svetlosna dioda
Svetlosna dioda pokazuje status punjaca.

2 Prikljuéni kabl
Priklju¢ni kabl povezuje punja¢ sa mreznim
utikaCem.

3 Mrezni utikac¢
Mrezni utika€ povezuje priklju¢ni kabl sa utic-
nicom.

# Nazivna plogica sa brojem masine
2.2 Simboli

Simboli mogu da se nalaze na punjacu i oznaca-
vaju sledece:

Elektriéni uredaj koristite u zatvorenom i
suvom prostoru.

E Ne bacaijte proizvod u kuéno smecée.
I

‘!Q‘ Procitajte, razumite i saCuvajte uputstvo za
upotrebu.

3  Sigurnosne napomene
3.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na punjau oznacavaju sle-
dece:

Pridrzavajte se bezbednosnih napo-
mena i navedenih mera.

Procitajte, razumite i sacuvajte uput-
stvo za upotrebu.

Drzite punjac dalje od kiSe i vlage.
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3.2 Namenska upotreba

Ovaj punja¢ AL 301.1 puni aku-baterije AK, AP,
AR.

A UPOZORENJE

® Punjadi i aku-baterije koje STIHL nije odobrio

za upotrebu, mogu izazvati pozare i eksplo-

zije. Osobe mogu biti teSko povredene ili

usmréene i moguée su materijalne Stete.

> Aku-baterije AK, AP, AR puniti punjacem
AL 301.1.

® Nenamenska upotreba punjaca moze da

dovede do teskih povreda ili smrti i moguca je

materijalna Steta.

> Punjac koristite kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

3.3 Zahtevi za korisnike

A UPOZORENJE

® Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati ili
proceniti opasnosti od punjaca. Korisnik ili
druge osobe mogu biti teSko povredeni ili
usmréeni.

> Treba da procitate, razumete i sacu-
vate uputstvo za upotrebu.

> Ukoliko punja¢ dajete drugoj osobi: Prilozite
i uputstvo za upotrebu.

> Uverite se da korisnik ispunjava sledec¢e
uslove:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je telesno, senzoricki i duSevno
sposoban da koristi punjac. Ukoliko je
korisnik telesno, senzoricki i mentalno
ograni¢eno sposoban, korisnik sme da
radi samo pod nadzorom ili prema uput-
stvima odgovorne osobe.

— Korisnik moze da prepozna i proceni
opasnosti od punjaca.

— Korisnik je punoletan ili se korisnik obu-
Cava u struci pod nadzorom i u skladu
sa nacionalnim propisima.

— Korisnik nije pod uticajem alkohola,
lekova ili droga.

> U slu€aju nedoumice: obratite se specijali-
zovanom prodavcu.

34 Radni prostor i sredina

A UPOZORENJE

m Neovlas¢ene osobe, deca i Zivotinje ne mogu
prepoznati i proceniti opasnosti od punjaca i
elektricne struje. Neovlasc¢ene osobe, deca i
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3 Sigurnosne napomene

Zivotinje mogu da budu teSko povredene ili

usmréene.

> Neovlaséene osobe, decu i Zivotinje drzite
dalje.

» Uverite se da deca ne mogu da se igraju
punjacem.

® Punjac¢ nije otporan na vodu. Ako se radi na

kisi ili u vlaznoj sredini, moguce je da dode do

strujnog udara. Korisnik moze da se povredi, a

punjac osteti.

% > Nemojte koristiti uredaj na kisi i u

vlaznoj sredini.
® Punjac nije zasti¢en od svih uticaja sredine.
Pod odredenim uticajima sredine, punjac
moze da se zapali ili da eksplodira.Pod odre-
denim uticajima sredine, punja¢ moze da se
zapali ili da eksplodira. Osobe mogu biti teSko
povredene i moguce su materijalne Stete.
> Punja¢ koristite u zatvorenom i suvom pro-
storu
> Nemojte koristiti punja¢ u lako zapaljivoj niti
u eksplozivnoj sredini.
> Nemojte koristiti punja¢ na lako zapaljivoj
podlozi.
> Nemojte koristiti i uvati punjac izvan nave-
denih temperaturnih ograni¢enja, @ 11.3.
®m Osobe mogu da se sapletu o prikljuéni kabl.
Osobe mogu da se povrede, a punjac osteti.
> Prikljuéni kabl namestite ravno na tlo.

3.5 Stanje za bezbednu upotrebu
Punjac je u stanju za bezbednu upotrebu ukoliko
su ispunjeni sledeci uslovi:

— Punjac je neostecen.

— Punjac je Cist i suv.

A UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju komponente ne mogu

da funkcioniSu ispravno i sigurnosni meha-

nizmi mogu da budu van funkcije. Osobe

mogu biti teSko povredene ili usmrcene.

> Koristite neostecen punjac.

> Ako je punjac prljav ili mokar: Punja¢ oci-
stite i osusite.

> Nemojte vrsiti izmene na punjacu.

> Nemojte stavljati predmete u otvore
punjaca.

> Radi izbegavanja kratkog spoja, elektrine
kontakte punjaca ne dodirujte metalnim
predmetima.

> Ne otvarajte punjac.

> Pohabane ili oStec¢ene plocice sa uput-
stvima zamenite.

0458-091-9901-A



3 Sigurnosne napomene

> U sluéaju nedoumice: obratite se specijali-
zovanom prodavcu.

3.6 Punjenje
A UPOZORENJE

m QOstecen ili neispravan punjac u toku punjenja
moze da miriSe neobicno ili da dimi. Osobe
mogu biti povredene i moguce su materijalne
Stete.

> lIzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

> |zvadite aku-bateriju.

m Kod nedovoljnog odvodenja toplote, punjac
moze da se pregreje i da izazove pozar.
Osobe mogu biti teSko povredene ili usmréene
i moguce su materijalne Stete.
> Nemojte pokrivati punjac.

3.7 Elektriéno prikljuéenje

Dodir sa komponentama pod naponom moze da

se javi iz sledeéih razloga:

— Osteéen prikljuéni kabl ili produzni kabl.

— Osteéen mrezni utika¢ priklju¢nog kabla ili pro-
duznog kabla.

— Utiénica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

® Dodir sa komponentama pod naponom moze
da dovede do strujnog udara. Korisnik moze
da bude tesko povreden ili usmréen.
> Uverite se da su priklju¢ni kabl, produzni
kabl i njihovi mrezni utikaci neosteceni.

Ako je ostecen prikljucni kabl ili pro-
‘e duzni kabl:
> Ne dodirujte oSte¢eno mesto.
> |zvucite mrezni utikac iz utiCnice.
> Priklju¢ni kabl, produzni kabl i njihove
mrezne utikace dodirujte suvim rukama.
> Mrezni utika¢ prikljuénog kabla ili produz-
nog kabla prikljuéujte na pravilno instaliranu
i osiguranu utinicu sa zastitnim kontaktom.
> Punjac prikljucite preko zastitne sklopke
protiv struje greske (30 mA, 30 ms).

m QOsteceni ili nepodesni produzni kabl moze da
izazove strujni udar. Osobe mogu biti teSko
povredene ili usmréene.
> Koristite produzni kabl sa ispravnim poprec-

nim presekom vodova, (d 11.2.

A UPOZORENJE

m U toku punjenja, pogresan napon u mrezi ili
pogresna frekvencija mogu da dovedu do nad-
napona u punjacu. Punja¢ moze da bude oste-
cen.

0458-091-9901-A
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» Uverite se da se mrezni napon i mrezna
frekvencija poklapaju sa podacima na
nazivnoj plocici punjaca.

Ukoliko je punja¢ prikljuéen na viSestruku uti¢-

nicu, moguce je preoptereéenje elektri¢nih

komponenti u toku punjenja. Elektricne kom-
ponente mogu da se zagreju i da izazovu

pozar. Osobe mogu biti teSko povredene ili

usmréene i moguce su materijalne Stete.

> Uverite se da podaci o performansama na
viSestrukoj uti¢nici nisu prekoraceni zbirnim
podacima sa nazivne plocice punjaca i svih
elektriénih uredaja priklju¢enih na vise-
struku uti¢nicu.

Pogresno postavljeni prikljuéni kabl i produzni

kabl mogu da budu osteceni i osobe mogu da

se sapletu o njih. Osobe mogu da se povrede,

a priklju¢ni ili produzni kabl osteti.

> Prikljuéni kabl i produzni kabl postavite i

oznacite tako da osobe ne mogu da se

sapletu.

Prikljuéni kabl i produzni kabl postavite tako

da ne budu zategnuti i da se ne upletu.

Priklju¢ni kabl i produzni kabl postavite tako

da ne budu osteceni, prelomljeni ili pritisnuti

i da se ne trljaju.

Priklju¢ni kabl i produzni kabl zastitite od

toplote, ulja i hemikalija.

Priklju¢ni kabl i produzni kabl polozite na

suvu podlogu.

Produzni kabl se zagreva u toku rada. Nakup-

liena toplota moze da izazove pozar.

> Ako se koristi kotur sa produznim kablom:
Odmotajte do kraja kotur sa produznim
kablom.

Kod zidne montaze punjac¢a moze da dode do

ostecenja elektriénih vodova i cevi, ako se isti

nalaze u zidu. Dodir sa elektri¢nim vodovima
moze da dovede do strujnog udara. Osobe
mogu biti teSko povredene i moguce su mate-
rijalne Stete.

> Uverite se da na predvidenom mestu nema
elektri¢nih vodova i cevi koji se nalaze u
zidu.

Ako punja¢ nije montiran na zid kao $to je opi-

sano u ovom uputstvu za upotrebu, punja¢ ili

aku-baterija moze da padne ili punja¢ moze da

se pregreje. Osobe mogu biti povredene i

moguce su materijalne Stete.

> Punja¢ montirajte na zid onako, kako je opi-
sano u ovom uputstvu za upotrebu.

Ako se na zid montira punja¢ sa namestenom

aku-baterijom, aku-baterija moze da ispadne

iz punjac¢a. Osobe mogu biti povredene i

moguce su materijalne Stete.

A\

A\

A\

A\
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Srpski

> Na zid prvo montirajte punja¢ i zatim name-
stite aku-bateriju.

3.8 Transportovanje

A UPOZORENJE

® Punja¢ moze da se prevrne ili pokrene u toku
transportovanja. Osobe mogu biti povredene i
moguce su materijalne Stete.
> |zvucite mrezni utika¢ iz uticnice.
> |zvadite aku-bateriju.
> Punjac obezbedite od prevrtanja i pokreta-

nja steznim remenima, kaiSevima ili mre-
zom.

m Prikljucni kabl nije predviden za noSenje
punjaca. Priklju¢ni kabl i punja¢ mogu da budu
osteceni.
> Priklju¢ni kabl zamotajte i pricvrstite na

punjac.

3.9  Cuvanje
A UPOZORENJE

® Deca ne mogu prepoznati i proceniti opasnosti
od punja¢a. Deca mogu da budu tesko povre-
dena ili usmréena.
> |zvucite mrezni utikac.
> Punja¢ ¢uvajte van domasaja dece.
® Punjag nije zasti¢en od svih uticaja sredine.
Pod odredenim uticajima sredine, punja¢
moze da bude ostecen.
> |zvucite mrezni utikac.
> Ako je punjac topao: Sacekajte da se
punjac ohladi.
Punja¢ €uvajte u Cistom i suvom stanju.
Punja¢ ¢uvajte u zatvorenom prostoru.
Nemoijte Cuvati punja¢ izvan navedenih
temperaturnih ograni¢enja, 4 11.3.
® Prikljuéni kabl nije predviden za noSenje ili
veSanje punjaca. Priklju¢ni kabl i punja¢ mogu
da budu osteceni.
> Punjac hvatajte i drzite za kuciste. Na
punjacu se nalazi prihvatno udubljenje za
jednostavno podizanje punjaca.
> Punjac vesajte o zidni drzac.

\

\

\

3.10 Ciséenje, odrzavanije i poprav-
lianje
A UPOZORENJE

m Agresivna sredstva za CiSc¢enje, ¢iS¢enje vode-
nim mlazom ili Siljati predmeti mogu da ostete
punjac. Ako se punja¢ ne Cisti pravilno, kom-
ponente mogu da ne funkcioniSu ispravno i
sigurnosni mehanizmi mogu da budu van
funkcije. Osobe mogu biti teSko povredene.
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4 Priprema punjaca za upotrebu

> Punjac cistite onako, kako je opisano u
ovom uputstvu za upotrebu.

m Ako se punjac ne odrzava ili popravlja pra-
vilno, komponente mogu da ne funkcioniSu
ispravno i sigurnosni mehanizmi mogu da
budu van funkcije. Osobe mogu biti teSko
povredene ili usmréene.
> Punja¢ ne odrzavaijte i ne popravljajte sami.

m Ako je neispravan ili ostecen prikljucni kabl:

» Zamenu prikljuénog kabla prepustite speci-
jalizovanom prodavcu.

4  Priprema punjaca za upo-
trebu
4.1 Priprema punjaéa za upotrebu

Pre svakog pocetka rada morate sprovesti sle-

dece korake:

> Uverite se da je punjac u stanju za bezbednu
upotrebu, &1 3.5.

> Qgistite punjac, 1 8.

> Ako ne mozete sprovesti ove korake: Nemojte
koristiti punjac i obratite se specijalizovanom
prodavcu.

5 Punjenje aku-baterije i
svetlosne diode
5.1 Montaza punjaéa na zid

Punja¢ moze da se montira na zid.

[+ @
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6 Transportovanje

> Punja¢ montirajte na zid tako da budu ispu-

njeni slededi uslovi:

— Koristi se odgovarajuéi materijal za priévrs-
Givanje.

— Punja¢ je u vodoravnom polozaju.
Zadrzane su sledeée mere:
— a = najmanje 100 mm
— b = najmanje 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

— U slucaju da je montirano nekoliko punjaca:
Rastojanje izmedu punjaca iznosi najmanje
100 mm.

5.2 Punjenje aku-baterije

Vremetrajanje punjenja zavisi od viSe uticaja,
npr. od temperature aku-baterije ili od tempera-
ture sredine. Radi optimalnih performansi, pri-
drzavajte se preporucenih opsega temperature,
3 11.4. FaktiGko vremetrajanje punjenja moze
da odstupa od navedenog vremetrajanja. Vreme
trajanja punjenja je navedeno na https://stihl.link/
charging.

Kada je mrezni utikac¢ prikljuéen na uti¢nicu, a
aku-baterija je stavljena u punjac, postupak
punjenja startuje automatski. Kada je aku-bate-
rija potpuno napunjena, punjac se iskljucuje
automatski.

Aku-baterija i punja¢ se zagrevaju u toku punje-
nja.

Punja¢ ima ugradeni ventilator, koji se automat-
ski ukljucuje i iskljuuje u toku punjenja.

0000107176_001

> Mrezni utikac (6) prikljucite na lako pristu-
pacnu utinicu (7).
Punja¢ (3) vrsi autodijagnozu. Svetlosna
dioda (4) svetli otprilike 1 sekundu zeleno i
otprilike 1 sekundu crveno.

> Priklju¢ni kabl (5) namestite.

> Aku-bateriju (2) stavite u vodice punjaca (3) i
pritisnite do granicnika.

0458-091-9901-A
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Svetlosna dioda (4) svetli zeleno. Svetlosne
diode (1) svetle zeleno i aku-baterija (2) se
puni.

> Ako svetlosne diode (4) i svetlosne diode (1)
viSe ne svetle: Aku baterija (2)je potpuno
napunjena moze da bude izvaden iz
punjaca (3)

> Ako se punjac (3) viSe ne koristi: Mrezni uti-
kac (6) izvucite iz uticnice (7).

5.3 Svetlosna dioda na punjacu

Svetlosna dioda pokazuje status punjaca.

Ako svetlosna dioda svetli zeleno, puni se aku-
baterija.
> Ako svetlosna dioda trepti crveno: Uklonite
smetnje.
Smetnja je u punjacu.

6 Transportovanje

6.1 Transportovanje punjaca

> Mrezni utika¢ izvucite iz utiCnice.

> |zvadite aku-bateriju.

> Priklju¢ni kabl zamotajte i pricvrstite na punjac.

> Ako se punja¢ prevozi vozilom: Punja¢ obez-
bedite steznim remenima, kaiSevima ili mre-
zom tako, da punja¢ ne moze da se prevrne ili
pokrene.

7 Cuvanje

7.1 Cuvanje punjada
> Izvucite mrezni utikac iz uticnice.

0000099005_003

> Priklju¢ni kabl zamotajte i priCvrstite na punjac.
> Punjac Cuvajte tako da budu ispunjeni slededi
uslovi:
— Punjac je van domasaja dece.
— Punjac je Cist i suv.
— Punjac je u zatvorenom prostoru.
Punjac¢ nije okacen na priklju€nom kablu ili
na drzacu (1) za prikljuéni kabl.
Punjac se ne Cuva izvan navedenih tempe-
raturnih ogranic¢enja, 4 11.3.
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8 Ciséenje

8.1  Ciséenje punjada

> lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
Punja¢ ocistite vlaznom krpom.
Otvore za hladenje ocistite Cetkicom.

Elektricne kontakte punjaca ocistite Cetkicom
ili mekom Cetkom.

yvy

9 Odrzavanije i popravijanje

9.1 Odrzavanje i popravljanje
punjaéa

Punja¢ ne mora da se odrzava i ne moze biti

popravljen.

10 Otklanjanje smetniji

8 Ciscenje
> Ako je neispravan ili oste¢en punja¢: Zamenite
punjac.
> U slucaju da je prikljuéni kabl neispravan ili
ostecen: Nemoijte koristiti punja¢ i zamenu pri-
kljuénog kabla prepustite specijalizovanom
prodavcu.

10.1  Uklanjanje smetniji kod punjaga
Smetnja Svetlosna Uzrok Resenje
dioda na pun-
jacu
Aku-baterija se |Svetlosna Elektri¢ni spoj izmedu [> lzvadite aku-bateriju.
ne puni. dioda trepti punjaca i aku-baterije |> Ocistite elektricne kontakte na punjacu.
crveno. je prekinut. > Namestite aku-bateriju.
Smetnja je u punjacu. |> Nemojte koristiti punjac i obratite se spe-
cijalizovanom prodavcu.
Punja¢ ne vrsi Svetlosna Elektriéni spoj sa pun- |> Izvucite mrezni utikac iz uticnice.
autodijagnozu.  |dioda ne svetli |jaCem je bio u kratkom|[> Sacekajte 1 minut.
otprilike prekidu. > Mrezni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
1 sekundu
zeleno i otpri-
like 1 sekundu
crveno.

11 Tehnicki podaci
11.1  Punjaé AL 301.1

— Nazivni napon: vidi nazivnu plocicu

— Frekvencija: vidi nazivnu plocCicu

— Nazivna snaga: vidi nazivnu ploCicu

Struja punjenja: vidi nazivnu plocicu

— Maksimalni kapacitet odobrene aku-baterije
AR: 43,8 Ah

— Identifikacioni broj modela: AL 301.1 (A),
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), vidi nazivnu plo-
cicu

Vremena trajanja punjenja su navedena na
https://stihl.link/charging.

11.2

Kada se koristi produzni kabl, zile moraju, u
zavisnosti od napona i duzine produznog kabla,
da imaju sledeée minimalne poprecne preseke:

Produzni kablovi
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Ako je nazivni napon na nazivnoj plo¢ici 220 V
do 240 V:
— Duzina kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Duzina kabla 20 m do 50 m: AWG 13/

2,5 mm?

Ako je nazivni napon na nazivnoj plocici 100 V
do 127 V:
— Duzina kabla do 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Duzina kabla 10 m do 30 m: AWG 12/

3,5 mm?

11.3 Temperaturna ograni€enja

A UPOZORENJE

m Aku-baterija nije zastiéena od svih uticaja sre-
dine. Pod odredenim uticajima sredine, aku-
baterija moze da se zapali ili eksplodira.
Osobe mogu biti teSko povredene i moguée su
materijalne Stete.

0458-091-9901-A
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12 Zbrinjavanje

> Aku-bateriju ne punite na ispod temperature
-20 °Ciliiznad + 50 °C.

> Aku-bateriju ili punja¢ ne ¢uvajte na tempe-
raturama ispod - 20 °C ili iznad + 70 °C.

11.4 Preporuéeni opsezi tempera-

ture
Radi optimalnih performansi aku-baterije i
punjaca, pridrzavajte se sledecih opsega tempe-
rature:
— Punjenje: + 5°C do +40 °C
— Cuvanje: - 20 °C do + 50 °C

Ukoliko se aku-baterija puni, koristi ili Cuva van
preporucenih opsega temperature, moguce je
opadanje performansi.

Ako je baterija mokra ili vlazna, ostavite bateriju
da se susi najmanje 48 h na temperaturi iznad

+ 15 °Ciispod + 50 °C i na vlaznosti ispod 70%.
Veca vlaznost moze produziti vreme susenja.

11.5 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa regi-
stracijom, procenom i dozvolom za upotrebu
hemikalija.

ViSe informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa
REACH na www.stihl.com/reach.

12 Zbrinjavanje
12.1  Zbrinjavanje punjaa

Informacije u vezi sa odlaganjem na otpad
mozete dobiti kod lokalne uprave ili kod specijali-
zovanog prodavca.

Nepropisno zbrinjavanje moze da bude Stetno po

zdravlje i da zagaduje zivotnu sredinu.

> Proizvode, uklju€ujuc¢i ambalazu, posaljite u
skladu sa lokalnim propisima na odgovarajuce
sabirno mesto za recikliranje.

> Ne odlazite sa kuénim otpadom.

13 Appece

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses
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POMEMBNO! PRED UPORABO PREBERITE,
RAZUMITE IN SHRANITE.

1 Informacije o teh navodilih

1.2 Veljavni dokumenti

Veljajo lokalni varnostni predpisi.
> Poleg teh navodil za uporabo morate prebrati,

slovenscina
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oqeJodn ez ipoAeu yiujeuibLo poasid

za uporabo

1.1 Oznake

Ce ni izrecno drugade navedeno, veljajo te infor-
macije za uporabo (navodila za uporabo) za
izdelke, oznacene na enega od naslednjih naci-
nov: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

“eJ|y1081 OYye| 8s Jided

‘eJ0Jy za4q nlided wausljeq eu ouslusnen

razumeti in shraniti naslednje dokumente:

— varnostne napotke za akumulatorsko bate-
rijo AK

— varnostne napotke za akumulatorsko bate-
rijo AP

— varnostne napotke za akumulatorsko bate-
rijo AR

— Varnostne informacije za akumulatorske
baterije in izdelke z vgrajeno akumulatorsko
baterijo: https:/stihl.link/safety

1.3 Oznacevanje opozoril v bese-

dilu

A NevarnosT

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki povzro-

¢ijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

A OPOZORILO
® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko

povzrocijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

OBVESTILO

'924°CVA 'V-1066-160-8570

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko

povzrocijo materialno Skodo.

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©
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slovenscina

> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
materialno $kodo.

1.4 Simboli v besedilu

”..u Ta simbol opozarja na poglavje v teh navo-
== dilih za uporabo.

2 Pregled
2.1 Polnilnik

0000107173_001

1 LED-lucka
LED-lu¢ka prikazuje stanje polnilnika.

2 Prikljuéni kabel
Priklju¢ni kabel povezuje polnilnik z omreznim
vticem.

3 Omrezni vtic
Omrezni vti¢ povezuje prikljuéni kabel z vti¢-
nico.

# Napisna plo3c¢ica s serijsko Stevilko stroja

2.2 Simboli

Simboli so lahko na polnilniku in pomenijo
naslednje:
Elektricno napravo uporabljate v zaprtem in
suhem prostoru.

Izdelka ne odvrzite med gospodinjske
odpadke.

Ta navodila za uporabo je treba prebrati,
!Q razumeti in shraniti.

3  Varnostni napotki
3.1 Opozorilni simboli

Opozorilni simboli na polnilniku pomenijo nasled-
nje:

Upostevajte varnostne napotke in
navedene ukrepe.

Ta navodila za uporabo je treba pre-
brati, razumeti in shraniti.
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2 Pregled

% Zascitite polnilnik pred dezjem in vlago.

3.2 Pravilna uporaba

Polnilnik AL 301.1 polni akumulatorske baterije
AK, AP, AR.

A OPOZORILO

® Polnilniki in akumulatorske baterije, ki jih ni
odobrilo podjetje STIHL, lahko povzrocijo
pozar in eksplozije. Osebe se lahko hudo
poskodujejo ali umrejo in nastane lahko mate-
rialna Skoda.
> S polnilnikom AL 301.1 polnite akumulator-
ske baterije AK, AP, AR.
= Ce polnilnik ni pravilno uporabljen, se lahko
osebe hudo poskodujejo ali umrejo in nastane
lahko materialna Skoda.
> Polnilnik je treba uporabljati, kot je opisano
v navodilih za uporabo.

3.3 Zahteve glede uporabnika
A OPOZORILO

® Uporabniki, ki niso bili pou€eni o uporabi, ne
morejo prepoznati ali oceniti nevarnosti polnil-
nika. Uporabnik ali druge osebe se lahko hudo
telesno poskodujejo ali umrejo.

> Ta navodila za uporabo je treba pre-
brati, razumeti in shraniti.

» Ce boste polnilnik izrogili novim uporabni-
kom: prilozite navodila za uporabo.

> Prepricajte se, da uporabnik izpolnjuje
naslednje zahteve:

— Uporabnik je spocit.

— Uporabnik je telesno, zaznavno in
duSevno sposoben upravljati polnilnik.
Ce je uporabnik fizino, senzorno ali
duSevno omejen, sme z njim delati le
pod nadzorom ali vodstvom odgovorne
osebe.

— Uporabnik lahko prepozna in oceni
nevarnosti polnilnika.

— Uporabnik je polnoleten ali uporabnik se
skladno z nacionalnimi dolo¢ili pod
nadzorom usposablja za poklic.

— Uporabnik ni pod vplivom alkohola,
zdravil ali drog.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
SCenega prodajalca.

0458-091-9901-A



3 Varnostni napotki
3.4 Delovno obmodje in okolica

A OPOZORILO

® NesodelujoCe osebe, otroci in zivali ne morejo

prepoznati in oceniti nevarnosti polnilnika in

elektricnega toka. NesodelujoCe osebe, otroci

in Zivali se lahko hudo poskodujejo ali umrejo.

> NesodelujoCe osebe, otroci in Zivali se ne
smejo zadrzevati v blizini.

> Pazite, da se otroci ne bodo igrali s polnilni-
kom.

® Polnilnik ni zas¢iten pred vodo. Pri delu v

dezju ali vlaznem okolju obstaja nevarnost

elektricnega udara. Uporabnik in polnilnik se

lahko poskodujeta.

% > Ne uporabljati v dezju ali v vlaznem

okolju.
m Polnilnik ni zasciten pred vsemi vplivi iz okolja.
Ce je polnilnik izpostavljen dologenim vplivom
iz okolja, se lahko polnilnik vname ali eksplo-
dira. Osebe se lahko hudo poskodujejo in
nastane lahko materialna Skoda.
> Polnilnik uporabljate v zaprtem in suhem
prostoru

> Polnilnika ne uporabljajte v lahko vnetljivi in
eksplozivni atmosferi.

> Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi
podlagi.

> Polnilnika ne uporabljajte in hranite izven
navedenega temperaturnega obmocja, 1
11.3.

m Osebe se lahko spotaknejo ob prikljucni kabel.
Osebe se lahko poskodujejo in poSkoduje se
lahko polnilnik.
> Prikljuéni kabel poloZite plosko na tla.

3.5 Varno stanje

Polnilnik je v varnem stanju, ¢e so izpolnjeni
naslednji pogoji:

— Polnilnik ni poskodovan.

— Polnilnik je ¢ist in suh.

A OPOZORILO

m \/ stanju, ki ni varno, sestavni deli ne morejo
ve¢ pravilno delovati, varnostna oprema pa je
onemogocena. Obstaja nevarnost hudih teles-
nih poskodb oseb ali smrti.
> Uporabljajte nepoSkodovan polnilnik.
> Ce je polnilnik umazan ali moker: polnilnik
ocistite in posusite.

> Polnilnika ne spreminjajte.

> V odprtine polnilnika ne potiskajte predme-
tov.

0458-091-9901-A
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Elektriénih kontaktov polnilnika ne vezite na
kovinske predmete in ne ustvarjajte krat-
kega stika.

Polnilnika ne odpirajte.

Zamenjajte obrabljene ali poskodovane
opozorilne ploscice.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
§¢enega prodajalca.

A\

A\

3.6 Polnjenje
A OPOZORILO

® Med polnjenjem lahko ima poskodovan ali
pokvarjen polnilnik nenavaden vonj in iz njega
se lahko zacne kaditi. Osebe se lahko telesno
poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> lzvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.
> Odstranite akumulatorsko baterijo.

m \/ primeru nezadostnega odvajanja toplote se
lahko zac¢ne polnilnik pregrevati in povzroci
pozar. Osebe se lahko hudo poskodujejo ali
umrejo in nastane lahko materialna Skoda.
> Polnilnika ne pokrivajte.

3.7 Prikljucitev na elektriko

Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, lahko

nastane v naslednjih primerih:

— Prikljuéni kabel ali kabelski podalj$ek je posko-
dovan.

— Omrezni vti¢ prikljuénega kabla ali kabelskega
podaljska je poskodovan.

— Vti€nica ni pravilno names$céena.

A NEVARNOST

m Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo,
lahko povzroéi elektriéni udar. Uporabnik se
lahko hudo poskoduije ali umre.
> Prepricajte se, da priklju¢ni kabel, kabelski

podalj$ek in njuna omrezna vti¢a niso
poskodovani.

Ce je prikljuéni kabel ali kabelski pod-

aljSek poskodovan:

> Ne dotikajte se poskodovanega
mesta.

> |zvlecite omrezni vti¢ iz vtinice.

> Priklju¢ni kabel, kabelski podaljSek in njuna
omrezna vtica primite s suhimi rokami.

> Omrezni vti¢ prikljuénega kabla ali kabel-
skega podaljska vtaknite v pravilno name-
S¢eno in zavarovano vti¢nico z zas¢itenim
kontaktom.

> Polnilnik prikljucite preko zas¢itnega FID-
stikala (30 mA, 30 ms).
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m Poskodovan ali neustrezen kabelski podaljsek
lahko povzroci elektri¢ni udar. Obstaja nevar-
nost hudih poskodb oseb ali smrti.
> Kabelski podaljSek uporabljajte s kabli

ustreznega premera, d 11.2.

A OPOZORILO

® Med polnjenjem lahko zaradi nepravilne
omrezne napetosti ali frekvence pride do pre-
napetosti v polnilniku. Polnilnik se lahko
poskoduije.
> PrepriCajte se, da sta omrezna napetost in
omrezna frekvenca elektricnega omrezja v
skladu z navedbami na napisni plo$¢ici pol-
nilnika.
= Ce je polnilec priklju¢en na vtiénico z veé vtié-
nicami, lahko med polnjenjem pride do pre-
obremenitve elektriénih sestavnih delov. Elek-
tricni sestavni deli se lahko segrejejo in
povzrocijo pozar. Osebe se lahko hudo posko-
dujejo ali umrejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> Prepri¢ajte se, da specifikacije moci na
veckratni vtinici skupaj ne presegajo speci-
fikacij na tipski plo$¢ici polnilnika in vseh
elektri¢nih naprav, prikljuéenih na veckratno
vticnico.
® Nepravilno poloZen priklju¢ni kabel in kabelski
podaljSek se lahko poskodujeta in osebe se
lahko spotaknejo ob njiju. Osebe se lahko
poskoduijejo in poskodujeta se lahko prikljuéni
kabel ali kabelski podaljSek.
> Priklju¢ni kabel in kabelski podaljSek polo-
Zite in oznacite tako, da se osebe ne bodo
mogle spotakniti.
> Priklju¢ni kabel in kabelski podalj$ek polo-
Zite tako, da ne bosta napeta ali se ne
bosta zapletala.
> Priklju¢ni kabel in kabelski podalj$ek polo-
Zite tako, da se ne bosta poskodovala, pre-
pognila ali stisnila ali se ne bosta drgnila.
> Priklju¢ni kabel in kabelski podaljek zasci-
tite pred vrocino, oljem in kemikalijami.
> Priklju¢ni kabel in kabelski podalj$ek polo-
Zite na suho podlago.
= Med delom se kabelski podalj$ek segreje. Ce
toplota ne more odtekati, lahko povzrodi
pozar.
> Ce uporabljate kabelski boben: kabelski
boben do konca odvijte.
= Ce so v steni poloZeni elektriéni vodi in cevi,
se lahko ti poSkodujejo, ko montirate polnilnik
na steno. Stik z vodi pod napetostjo lahko
povzroci elektriéni udar. Osebe se lahko hudo
poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
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3 Varnostni napotki

» Zagotovite, da na predvidenem mestu v
steni ni elektri¢nih vodov ali cevi.
= Ce polnilnik ni montiran na steno, kot je opi-
sano v teh navodilih za uporabo, lahko polnil-
nik ali akumulatorska baterija pade na tla ali
polnilnik se lahko zaéne pregrevati. Osebe se
lahko poskodujejo in nastane lahko materialna
$koda.
> Polnilnik je treba montirati na steno, kot je
opisano v navodilih za uporabo.
= Ce polnilnik z vstavljeno akumulatorsko bate-
rijo montirate na steno, lahko akumulatorska
baterija pade iz polnilnika. Osebe se lahko
poskodujejo in nastane lahko materialna
$koda.
> Polnilnik najprej montirajte na steno in nato
vstavite akumulatorsko baterijo.

3.8 Transport
A OPOZORILO

® Med transportom se lahko polnilnik prevrne ali
se premika. Osebe se lahko poskodujejo in
nastane lahko materialna Skoda.
> |zvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.
> Odstranite akumulatorsko baterijo.
> Polnilnik zavarujte z napenjalnimi pasovi,

jermeni ali mrezo tako, da se ne bo mogel
prevrniti in premikati.

m Priklju¢ni kabel ni predviden za noSenje polnil-
nika. Priklju¢ni kabel in polnilnik se lahko
poskodujeta.
> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na pol-

nilnik.

3.9 Shranjevanje

A OPOZORILO

m QOtroci ne morejo prepoznati in oceniti nevar-
nosti polnilnika. Otroci se lahko hudo po$kodu-
jejo ali umrejo.
> izvlecite omrezni vtic.
> Polnilnik hranite izven dosega otrok.

® Polnilnik ni zas¢iten pred vsemi vplivi iz okolja.
Ce je polnilnik izpostavljen dolo¢enim vplivom
iz okolja, se lahko polnilnik poskoduje.
> izvlecite omrezni vtic.
> Ce je polnilnik topel: pocakajte, da se polnil-

nik ohladi.

Polnilnik ocistite in shranite na suhem

mestu.

Polnilnik shranite v zaprtem prostoru.

Polnilnika ne hranite izven navedenega

temperaturnega obmocja, £411.3.

A\

A\

A\
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4 Pripravljanje polnilnika za uporabo

m Prikljuéni kabel ni predviden za noSenje ali
obesanije polnilnika. Priklju¢ni kabel in polnilnik
se lahko po$kodujeta.
> Polnilnik primite za ohi$je. Na polnilniku je

ugreznjen ro¢aj za preprosto dviganje pol-
nilnika.
> Polnilnik obesite na stensko drzalo.

3.10 Ciscenje, vzdrzevanje in
popravljanje

A OPOZORILO

m Mocna Cistilna sredstva, ¢iS€enje z vodnim
curkom ali ostri predmeti lahko poskodujejo
polnilnik. Ce polnilnik ni pravilno ogis&en,
sestavni deli morda ne bodo ve¢ pravilno delo-
vali in varnostne naprave bodo morda izklop-
liene. Osebe se lahko hudo telesno poskodu-
jejo.
> Polnilnik je treba Cistiti, kot je opisano v
navodilih za uporabo.
Ce polnilnik ni pravilno vzdrzevan ali poprav-
lien, sestavni deli morda ne bodo ve€ pravilno
delovali in varnostne naprave bodo morda
izklopljene. Obstaja nevarnost hudih telesnih
poskodb oseb ali smrti.
> Polnilnika ne vzdrzujte ali popravljajte sami.
= Ce je prikljuéni kabel okvarjen ali poskodovan:
> Priklju¢ni kabel mora zamenjati pooblasceni

prodajalec.
4  Pripravljanje polnilnika za
uporabo
4.1 Pripravljanje polnilnika za upo-
rabo

Pred vsakim zacetkom dela je treba izvesti

naslednje korake:

> Prepricajte se, da je polnilnik v varnem stanju
za uporabo, [ 3.5.

> Ocistite polnilnik, 1 8.

» Ce korakov ni mogoé&e izvesti: polnilnika ne
uporabljajte in se obrnite na pooblas¢enega
prodajalca.

5 Polnjenje akumulatorske
baterije in LED-lucke
5.1 Montiranje polnilnika na steno

Polnilnik lahko montirate na steno.

0458-091-9901-A
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> Polnilnik na steno montirajte tako, da bodo
izpolnjeni naslednji pogoji:
— Uporabljen je primeren material za pritrjeva-
nje.
— Polnilnik je v vodoravnem polozaju.
UposStevane so naslednje mere:
— a=najmanj 100 mm
b = najmanj 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

— Ce se montira veé polnilnikov: razdalja med
polnilniki znasa najmanj 100 mm.

5.2 Polnjenje akumulatorske bate-
rije
Cas polnjenja je odvisen od razliénih dejavnikov,
npr. od temperature akumulatorske baterije ali od
temperature okolice. Za optimalno ucinkovitost
upostevaijte priporocljivo temperaturno obmocje,
m11.4. Dejanski Cas polnjenja se lahko razlikuje
od navedenega. Cas polnjenja je naveden na
strani https:/stihl.link/charging.

Ko je omrezni vti€ vstavljen v vti¢nico in akumu-

latorska baterija vstavljena v polnilnik, se polnje-
nje samodejno zac¢ne. Ko je akumulatorska bate-
rija do konca napolnjena, se polnilnik samodejno
izklopi.

Med polnjenjem se akumulatorska baterija in pol-
nilnik ogrejeta.

Polnilnik ima vgrajen ventilator, ki se lahko med
polnjenjem samodejno vklopi in izklopi.

P

$7
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> Vstavite omrezni vti¢ (6) v dobro dostopno
vtiénico (7).

Polnilnik (3) izvede samopreizkus. LED-lu¢ka
(4) sveti pribl. 1 sekundo zeleno in pribl. 1
sekundo rdece.

> Polozite priklju¢ni kabel (5).

> Akumulatorsko baterijo (2) vstavite v vodila
polnilnika (3) in jo potisnite to naslona.
LED-lucka (4) sveti zeleno. LED-lu¢ke (1) sve-
tijo zeleno in akumulatorska baterija (2) se
polni.

» Ce LED-lu¢ka (4) in LED-lugke (1) veé ne sve-
tijo: akumulatorska baterija (2) je popolnoma
napolnjena in jo lahko odstranite iz polnilnika
®

» Ce polnilnika (3) ve& ne boste uporabljali:
izvlecite omrezni vti¢ (6) iz vtiCnice (7).

5.3 LED-lucka na polnilniku

LED-lu¢ka prikazuje stanje polnilnika.

Ce LED-lu¢ka sveti zeleno, se akumulatorska

baterija polni.

» Ce LED-lu¢ka utripa rdede: odpravite motnje.
Obstaja motnja polnilnika.

6 Transport

6.1 Transportiranje polnilnika

> |zvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

> Odstranite akumulatorsko baterijo.

> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na polnil-
nik.

» Ce boste polnilnik transportirali v vozilu: polnil-
nik zavarujte z napenjalnimi pasovi, jermeni ali
mrezo tako, da se ne bo mogel prevrniti in pre-
mikati.

7  Shranjevanje

71 Shranjevanje polnilnika
> lzvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.

0000099005_003
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6 Transport

> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na polnil-
nik.

> Polnilnik shranite tako, da bodo izpolnjeni
naslednji pogoji:
— Polnilnik je izven dosega otrok.

Polnilnik je Cist in suh.

— Polnilnik je v zaprtem prostoru.

Polnilnik ni priklju¢en na priklju¢ni kabel ali

na nosilec (1) za priklju¢ni kabel.

— Polnilnik ni shranjen izven navedenega tem-
peraturnega obmocja, I 11.3.

8 CisCenje

8.1  Cistenje polnilnika

> |zvlecite omrezni vti€ iz vtinice.
Polnilnik ogistite z vlazno krpo.
Prezracevalne reze ocistite s Copi¢em.

Elektricne kontakte polnilnika ocistite s ¢opi-
¢em ali mehko krtaco.

yvyYy

9 Vzdrzevanje in popravlja-
nje

9.1 VzdrZzevanije in popravljanje
polnilnika

Polnilnika ni treba vzdrzevati in ga ni mogoce

popravljati.

> Ce je polnilnik pokvarjen ali poskodovan:
zamenjajte polnilnik.

> Ce je prikljuéni kabel pokvarjen ali podkodo-
van: polnilnika ne uporabljajte, priklju¢ni kabel
pa naj zamenja pooblas¢eni prodajalec.

0458-091-9901-A



10 Odpravljanje motenj

10 Odpravljanje moten;j

10.1  Odpravljanje motenj polnilnika

slovenscina

baterija se ne utripa rdece.

med polnilnikom in

Motnja LED-luéka na |Vzrok Resitev
polnilniku
Akumulatorska  [LED-luc¢ka Elektricna povezava |> Odstranite akumulatorsko baterijo.

v

Ocistite elektricne kontakte polnilnika.

in pribl. 1
sekundo rdece.

polni. akumulatorsko bate- |> Vstavite akumulatorsko baterijo.
rijo je prekinjena.
Obstaja motnja polnil- |> Polnilnika ne uporabljajte in se obrnite
nika. na pooblas¢enega prodajalca STIHL.
Polnilnik ne LED-lu¢ka ne |Elektricna povezava |> lzvlecite omrezni vti€ iz vticnice.
izvede samo- sveti pribl. 1 do polnilnika je bila za [> Pocakajte 1 minuto.
preizkusa. sekundo zeleno [kratek ¢as prekinjena. |> Omrezni vti¢ vkljucite v vtiénico.

11 Tehni¢ni podatki
11.1  Polnilnik AL 301.1

Nazivna napetost: glejte tipsko tablico

— Frekvenca: glejte tipsko tablico

— Nazivna mo¢: glejte tipsko tablico

— Polnilni tok: glejte tipsko tablico

— Najvecja dovoljena kapaciteta akumulatorske
baterije AR: 43,8 Ah

— Identifikacijska Stevilka modela: AL 301.1 (A),
AL 301.1 (C), AL 301.1 (F), glejte napisno plo-
§¢ico

Casi polnjenja so navedeni na strani https:/

stihl.link/charging.

11.2  Kabelski podaljski

Ce se uporablja kabelski podalj$ek, morajo imeti
njegove Zile odvisno od napetosti in dolzine
kabelskega podaljSka najmanj naslednje pre¢ne
preseke:

Ce je nazivna napetost na napisni plo3gici 220 V
do 240 V:
— Dolzina kabla 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Dolzina kabla 20 m do 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Ce je nazivna napetost na napisni plo$gici 100 V
do 127 V:
— Dolzina kabla 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Dolzina kabla 10 m do 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

11.3 Temperaturne meje

A OPOZORILO

= Akumulatorska baterija ni zas¢itena pred vplivi
iz okolja. Ce je akumulatorska baterija izpo-
stavljena dolo¢enim vplivom iz okolja, se lahko

0458-091-9901-A

akumulatorska baterija vname ali eksplodira.

Osebe se lahko hudo poskodujejo in nastane

lahko materialna $koda.

> Akumulatorske baterije ne polnite pod —
20 °C ali nad + 50 °C.

> Akumulatorske baterije ali polnilnika ne
shranjujte pod — 20 °C ali nad + 70 °C.

11.4  Priporoéljiva temperaturna

obmodja
Za opimalno ucinkovitost akumulatorske baterije
in polnilnika upostevajte naslednja temperaturna
obmodja:
— Polnjenje: + 5°C do +40 °C
— Shranjevanje: - 20 °C do + 50 °C
Ce akumulatorsko baterijo polnite, uporabljate ali
shranjujete izven priporocljivega temperaturnega
obmogja, se lahko njena zmogljivost zmanjsa.
Ce je baterija mokra ali vlazna, pustite, da se
susi vsaj 48 ur pri temperaturi nad + 15 °C in pod
+ 50 °C ter pri vlaznosti pod 70 %. Vedja vlaz-
nost lahko podalj$a ¢as susenja.

11.5 REACH

REACH je oznaka za direktivo ES o registraciji,
evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij.

Informacije glede izpolnjevanja direktive REACH
s0 na voljo na spletnem naslovu www.stihl.com/
reach.

12 Odstranjevanje
12.1  Odstranjevanje polnilnika

Informacije glede odstranjevanja med odpadke
so na voljo pri lokalni upravi ali pooblaséenem
prodajalcu.
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Nepravilno odstranjevanje lahko $koduje zdravju

in onesnazuje okolje.

> Izdelke, vkljuéno z embalazo, posljite na
ustrezno zbirno mesto za recikliranje v skladu
z lokalnimi predpisi.

> Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.

13 Naslovi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstrafte 115,
71336 Waiblingen, Germany, www.stihl.com,
https://stihl.link/addresses
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